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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

* Read these instructions for use carefully

before using your appliance for the first
time and keep them to hand for future
reference.

This appliance is not intended to function
using an external time-switch or a separate
remote control system.

This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Chidren must be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledgeifthey have been givensupervision
or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards
involved. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they are
older than 8 years and supervised.

* Keep the appliance and its cord out of the ]

reach of children less than 8 years.

As this appliance is for household use only, it
is not intended for use in, and the guarantee
will not apply for :

Staff kitchen areas in shops, offices and
other working environments ;

Farm houses ;

By clients in hotels, motels and other
residential type environments ;

- Bed and breakfast type environments.

If the power cord is damaged, it must be
replaced by either the manufacturer, its
approved service centre or similary qualified
persons to avoid any danger.

Please handle the ceramic plate with care
to avoid breakage. In case of any crack on
the surface, please immediately turn off the
power, risk of electric shock. Do not use the
appliance and contact an approved service
centre.

Do not place any metal objects, such a knife,
fork, spoon, lid and aluminum foil etc ... on
the ceramic plate (as they may conduct heat
and cause injury).

Never immerse the appliance or its power
cord in water or any other liquid.



* Do not use your appliance if it does not
operate correctly, if it has been damaged
or if the power cord or plug is damaged. To
maintain safety, these parts must be replaced
by an Approved Service Centre.

* Any intervention other than normal cleaning
and maintenance by the customer must be
performed by an Approved Service Centre.

* Never touch the hot surfaces of the appliance,
they will remain so for a while after use.

 People fitted with cardiac pacemakers or
similar medical devices should be kept
away from the induction cooker when it is
connected to the power supply. If in any
doubt consult a medical practitioner before
using this product to avoid any danger.

* Warning: If the surface is cracked, switch
off the appliance to avoid the possibility of
electric shock.

+ I\ Notice: the ceramic plate is hot after
cooking, please do not touch

* This appliance is designed for indoor domestic household use only.
In case of professional use, inappropriate use or failure to comply
with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

* For your safety, this appliance meets applicable standards
and regulations (Directives on Low Voltage, Electromagnetic
Compatibility, Materials in contact with food articles, Environment,
etc.).

* This appliance is designed to function on AC current only. Before

using it for the first time, check that your mains supply voltage

matches that indicated on the appliance data plate.

Any connection error will invalidate your guarantee.

Always plug the appliance into a dedicated socket outlet with an

earth connection. Do not use a socket adaptor or connect any other

appliance into the same socket simultaneously, to avoid electrical

overloading and risk of fire.

Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a

country other than that in which it is purchased, have it checked by

an Approved Service Centre.

Remove all packaging materials, stickers and accessories from

inside and outside of the appliance.

The appliance must be placed and used on a flat, stable, heat-

resistant work surface, away from water splashes.

Do not place or use this appliance in high humidity environments.

Do not place or use the induction plate on steel or aluminium

surfaces.

Maintain a gap of at least 10cm (4 inches) on all sides of the

appliance to ensure adequate ventilation.

* Never place or use the appliance close to a wall or below a wall

cupboard.

Never place or use the appliance below or close to easily inflammable

objects (e.g. curtains, etc.).

Never place or use the appliance on or close to a cooking hob or

other sources of heat.

Unwind the power cord fully before use.

Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so,

only use an extension lead which is in good condition, has a plug

with an earth connection and is suited to the power rating of the

appliance.

Never leave the appliance unattended whilst connected to the

power supply, even if for a few moments, especially where children

are present.

* Do not let the power cord hang where children may reach it.

The power cord must never be close to or in contact with hot parts

of the appliance, close to sources of heat or resting on sharp edges.

* Take all necessary precautions to prevent anyone tripping over an
extension cord.



 Switch off and disconnect the appliance from the power supply
when not in use.

* Never disconnect the plug by pulling on the power cord.

« Inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage
prior to connecting to the power supply.

* Never move the appliance when it is hot.

* Allow the appliance to cool down completely before you clean and
store it.

» Always keep the induction cooker clean to avoid dust entering the
fan motor and causing a malfunction.

« If parts of the appliance should catch fire, never try to extinguish
flames with water. Disconnect the appliance and smother the
flames with a damp cloth.

* Place the pan at the centre of the cooking circle.

* Do not overheat pan or preheat while empty for long periods.

* Do not heat the foodstuffs in tins or other airtight containers to
avoid explosions caused by air expansion.

* This appliance can be used up to an altitude of 4000 meters.

KEEP THESE INSTRUCTIONS
IN A SAFE PLACE

Environment

Environmental protection first!

® Your appliance contains valuable materials that can be
recovered or recycled.

2 Leave it at a local civic waste collection point.

This product has been designed for domestic use only. Any
commercial use, inappropriate use or failure to comply with the
instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

PRODUCT STRUCTURE

A Ceramic glass I Boil program

B Air entry J Boost program

C Airexit K Stir Fry program

D Control panel L Fry program

E Digital Display Screen M Timer button

F G/H/I programs selection N «+/-» button / Slider
button O Pause Button

G Slow program P On/Off button

H Stew program

see product view page 2

PRINCIPLE AND CHARACTERISTICS

Working Principle 7 regi?;gg:m

An induction hotplate works by heating a eddy
receptacle using the currents induced by Q00Y 7000 Cooker
L R 4 ™) surface
amagnetic field. When an electric current — p—
passes through a coil, it generates a ~ M 1
magnetic field. On an induction hotplate, ~ vagec col o
this magnetic field is then induced into
the base of the receptacle. Foucault currents of very low intensity pass
through the base of the receptacle. Despite their low intensity, these
currents generate heat in the receptacle as they pass through it. The
principle behind the induction hotplate is to multiply these Foucault
currents while changing the direction of the very high frequency field
in order to heat the bottom of the receptacle. The heating process is
instantaneous, because as soon as the coil power supply is activated, the
receptacle is heated. Food is then heated through contact with the base
of the pan.
For the induction method to function properly, the cooking utensil must
be ferromagnetic. (See details in the section Cooking utensils).

Characteristics

Multiple Safety Protections

* Protection against voltage drops/surges.

* The induction cooker is only suitable for induction pots with a diameter
between 10 and 26 cm (part in contact with the ceramic plate).




* Protection against appliance overheating.

+ Detection of the risk of heating an empty cooking utensil and the risk of
damaging the non-stick coating or igniting oil.

Environmental Protection

* Induction is the most efficient method in terms of energy, with an
energy yield of more than 90%.

* To reduce energy consumption, place a lid on the pan whilst cooking.

* Induction does not generate any flames.

* Induction does not need any fuel and reduces the risk of domestic
accidents linked to gas leaks or fire due to its numerous controls.

* The cooking area on this induction hob has a working diameter of
230 mm, and its energy consumption is EC (Wh/kg) = 195.

Intelligent Control

* Multiple cooking functions: multiple cooking modes from low to high
power to meet various cooking needs.

* Wide range of cooking temperatures: maintains and regulates the
cooking temperature intelligently.

* Flexible timer function: allows you to programme the hotplate to stop
cooking after between 1 minute and 3 hours (depending on the mode).

* Detection of the presence of induction receptacles: if no receptacle
or an unsuitable receptacle is detected on the induction hotplate, the
alarm is triggered.

« If the temperature of the ceramic glass plate exceeds 50° C at the end
of cooking, the LCD screen flashes and displays “H". The fan continues
to run to cool the plate.

Convenient Cleaning

* The ceramic glass plate is wear-resistant and does not easily tarnish. It
is also easy to clean and maintain.

Caution: the ceramic glass may be hot after being in contact with the

receptacle.

USERINSTRUCTIONS

MANUAL Mode

* Manual mode enables you to cook all types of food by manually
adjusting your heating power.
* Below are the power levels that correspond to each program:

Pﬂﬂnﬂ“

300w ‘ 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

* The timer is available in Manual Mode: m

Default time

15 min ‘ 180 min

PROGRAM SELECTION: Slow, Stew, Boil
(®) SLOW Mode

+ Slow Cook Mode cooks food at a low temperature, without the need
to add water or fats. This method of cooking helps food maintain its
quality and flavour.

* Below are the power levels that correspond to each program:

300 W 600 W 1200 W

* The timer is available in Slow Cook Mode:

Default time
30 min ‘ 180 min

(&) STEW Mode

* This mode allows to make the food tender owing to a long cooking,
just below the boiling point.

* Below are the power levels that correspond to each program:

300w ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W 1800 W 2100 W

* The timer is available in Stew Mode:

Maximum time

Default time

() BOIL Mode

* This mode will boil between 0.4 L and 2.5 L of water in a pot. (Do not
use this function for heating milk as it may burn).

* Below are the power levels that correspond to each program:




* The timer is available in Boil Mode:

Default time

15 min

BOOST Mode

* Boost raises the ring temperature very quickly. It can be used for
cooking food, such as meat, very quickly at a high temperature.
+ Below are the power levels that correspond to each program:

1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘ 2100 W

* The timer is available in Boost Mode:

Default time

120 min

STIR FRY Mode

« Stir Fry Mode cooks food in a little fat at a high temperature so as
to brown the surface.

* Below are the power levels and oil temperatures that correspond
to each program:

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C
* The timer is available in Stir Fry Mode:
Default time
180 min

FRY Mode

* This mode fries food in a large quantity of oil - maximum 2 L.

* Below are the power levels and oil temperatures that correspond
to each program:

A R N R R T

1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100 W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220°C
* The timer is available in Fry Mode:
Default time
180 min

CLEANING

You must disconnect the power lead, wait until the ceramic glass
plate has cooled, then follow the instructions below to clean the
appliance:

1. Ceramic glass plate: if the ceramic glass plate is very dirty, clean
using a damp non-abrasive sponge or for more stubborn stains
use an appropriate cleaning product which is designed for use on
ceramic hobs.

2. Cooker body and control panel: Use a damp soft cloth to clean.
In case of any oil stains that are not easily removed, wipe away the
stains with a soft cloth rinsed in warm water and a little washing-up
liquid and then clean using a damp soft cloth.

3. Air entry/air exit surface: remove any dust with a cotton bud.

ERROR CODES

* Receptacle missing or not the correct type:

If the pot base diameter is less than 10 cm or if the pot material is
unsuitable, the buzzer will sound and the digital display shows “E1".
Change the cookware.

* Protection of the power source against overheating:

If the power source overheats, the induction cooking appliance cuts
off the incoming power supply and the screen displays “E2". Allow the
hotplate to cool: if the defect persists, please contact the customer
service.



+ Over or under- voltage protection:

If the voltage is greater than 265V - 285V, the incoming power supply
for the induction cooking appliance is cut off and the digital screen
displays “E3"; if the voltage is between 150 V and 170V, the incoming
power supply for the induction cooking appliance is cut off and the
digital screen displays “E4". Check that your device's specifications
are compatible with your electric network.

+ Temperature sensor:

If the sensor is in an open circuit, the induction cooking appliance will
continue to operate for one minute and the digital screen will display
“E5"; if the sensor detects a short circuit, the induction cooking
appliance willimmediately display “E6". Contact the customer service.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

¢ Lisez ces instructions d'utilisation avant toute

premiére utilisation de votre appareil et
gardez-les a portée de main pour consultation
en cas de besoin.

Cet appareil n'est pas destiné a étre mis en
marche au moyen d’'une minuterie extérieure
ou d'un systeme de commande a distance
distinct.

Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé
par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d'expérience ou de connaissance, sauf
si elles ont pu bénéficier, par lintermédiaire
d’'une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d'instructions préalables
concernant l'utilisation de l'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour
s'assurer gqu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans et plus et les personnes
manquant d'expérience et de connaissances
ou dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, si elles ont été
formées et encadrées quant a l'utilisation de
I'appareil d'une maniére slre et connaissent
les risques encourus. Les enfants ne doivent



pas jouer avec lappareil. Le nettoyage et
I'entretien par l'utilisateur ne doit pas étre fait
par des enfants a moins qu’ils ne soient ageés
de 8 et plus et supervisés.
Tenir 'appareil et son cordon horsdela portée
des enfants de moins de 8 ans.
Votre appareil a été concu pour une utilisation
domestique, il n'est pas destiné a étre utilisé
et la garantie ne s'applique pas a l'utilisation :
-dans les cuisines du personnel dans
les magasins, bureaux et autres
environnements de travail ;
-dans les fermes ;
- par les clients d’'hotels, de motels et dans
d'autres environnements de type résidentiel ;
- dans les chambres d'hotes.
Si le cable d'alimentation est endommagé, il
doit étre remplacé par le fabricant, son service
apres-vente agréé ou par des personnes de
qualification similaire afin d’éviter un danger.
Veuillez manipuler la plaque en céramique avec
soin pour éviter de la casser. En cas de fissure
sur la surface, vous devez mettre 'appareil hors
tension pour éviter le risque de choc électrique.
N'utilisez pas l'appareil et contactez un point de
service apres-vente agréé.
Ne placez pas d'objets métalliques, tels que le
couteau, la fourchette, la cuillére, le couvercle
et une feuille d'aluminium etc. ... sur la plaque

WA Important:

en vitrocéramique (ils peuvent transférer la
chaleur et causer des blessures).

Ne jamais plonger lappareil ou le cable
électrique dans I'eau ou dans un autre liquide.
N'utilisez pas votre appareil s'il ne fonctionne
pas correctement, s'il a été abimé ou si
le cordon dalimentation ou la fiche sont
endommagés. Pour garantir son utilisation
en toute sécurité, ces pieces doivent étre
remplacées par le service aprés-vente agréé.

* Toute intervention du client, autre que le

nettoyage et l'entretien, doit étre effectuée
par le service aprés-vente agréé.

Ne jamais toucher les surfaces chaudes
de l'appareil, elles le resteront pendant un
certain temps apres l'utilisation.

Les personnes portant un stimulateur cardiaque
ou de dispositifs médicaux similaires doivent
étre tenues a l'écart de l'appareil de cuisson a
induction lorsque ce dernier est branché sur la
prise d'alimentation. En cas de doute, consultez
un médecin avant duutiliser ce produit pour
éviter tout risque.

« Attention:Silasurfacedelaplaqueestcraquelée,

éteignez l'appareil afin d'éviter le risque de choc
électrique.

ne pas toucher la plaque
céramique qui reste chaude apres la cuisson.



+ Cet appareil est congu pour un usage domestique en intérieur

uniquement. En cas d'utilisation commerciale, inappropriée

ou non conforme au mode d'emploi, le fabricant décline toute

responsabilité et la garantie ne s'applique pas.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et

réglementations applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité

Electromagnétique, Matériaux en contact avec des denrées

alimentaires, environnement, etc.).

Cet appareil est congu pour fonctionner avec le courant alternatif

seulement. Avant de l'utiliser pour la premiére fois, vérifiez que

votre alimentation secteur correspond a la tension indiquée sur la

plaque d'identification fixée sur I'appareil.

Toute erreur de branchement annule la garantie.

Veillez a toujours brancher 'appareil sur une prise de courant dédiée

dotée d'une prise de terre. Ne pas utiliser d'adaptateur de prise ou

brancher un autre appareil sur la méme prise en méme temps, afin

d'éviter une surcharge électrique et un risque d'incendie.

Compte tenu des différentes normes en vigueur, si l'appareil est

utilisé dans un pays autre que celui dans lequel il a eté acheté,

faites-le vérifier par le service aprés-vente agréé.

Retirez 'appareil de son emballage, puis enlevez tout ruban adhésif

et accessoire se trouvant a l'intérieur et a I'extérieur de ce dernier.

Il est recommandé de poser et utiliser I'appareil sur une surface plane,

stable et résistante a la chaleur, a I'abri des éclaboussures d'eau.

Il est déconseillé de placer et d'utiliser l'appareil dans des

environnements trés humides.

Il est déconseillé de placer ou d'utiliser la plaque a induction sur les

surfaces en acier ou en aluminium.

Maintenir un écart d'au moins 10 cm (4 pouces) sur tous les cotés de

I'appareil pour assurer une ventilation adéquate.

Ne jamais poser ou utiliser I'appareil posé pres d'un mur ou sous

une étagére suspendue.

Ne jamais poser ou utiliser 'appareil posé au-dessous ou a proximité

d'objets facilement inflammables (rideaux, etc.)

Ne jamais poser ou utiliser I'appareil posé sur ou a proximité d'une

plaque de cuisson ou d'autres sources de chaleur.

Le cordon dalimentation doit étre entiérement déroulé avant toute

utilisation.

Ne pas utiliser de rallonge. Si vous acceptez den assumer la

responsabilité, utilisez uniquement une rallonge en bon état, qui

dispose d'une fiche avec une prise de terre et qui est adaptée a la

puissance de l'appareil.

* Ne laissez jamais lappareil branché a la source dalimentation sans
surveillance, méme pendant quelques instants, surtout en présence des
enfants.

* Un cordon d'alimentation pendant doit étre situé hors de la portée des
enfants.

* Le cordon d'alimentation ne doit jamais étre placé a proximité ou i

en contact avec les parties chaudes de l'appareil, a proximité de
sources de chaleur ou sur un angle vif.

* Prenez toutes les précautions nécessaires pour empécher qu'une
personne ne trébuche sur un cordon de rallonge.

* Eteignez et débranchez l'appareil de la source d‘alimentation
électrique lorsqu'il n'est pas utilisé.

* Ne jamais débrancher la prise en tirant surle cordon d'alimentation.

* Vérifier lappareil et le cordon d'alimentation pour détecter des signes
d'usure ou de dommages avant de le brancher a l'alimentation électrique.

* Ne déplacez pas l'appareil tant qu'il est chaud.

* Laissez lappareil refroidir complétement avant de le nettoyer et de le
ranger.

* Toujours garder I'appareil de cuisson a induction propre pour éviter
toute pénétration de la poussiere dans le moteur du ventilateur
entrainant ainsi un dysfonctionnement.

* Si certaines parties de I'appareil prennent feu, ne jamais essayer
d'éteindre les flammes avec de l'eau. Débranchez l'appareil et
étouffez les flammes avec un chiffon humide.

* Placer la casserole au centre du cercle de cuisson.

* Ne pas surchauffer la casserole ou la préchauffer a vide de maniéere
prolongée.

* Ne pas chauffer de denrées alimentaires dans des boites ou dans
d'autres contenants hermétiques pour éviter toute explosion
provoquée par l'expansion d'air.

+ Cet appareil peut étre utilisé jusqu'a une altitude de 4000 metres.

GARDER CES INSTRUCTIONS DANS UN
ENDROIT SUR

Environnement

E Participons a la protection de I'environnement !
® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables
ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un
centre service agréé pour que son traitement soit effectué.

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires
et cordons ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !




Ce produit est destiné a un usage domestique uniquement. En cas
d'utilisation commerciale, inappropriée ou non conforme au mode
d’emploi, le fabricant décline toute responsabilité et la garantie ne
sapplique pas.

STRUCTURE DU PRODUIT

Verre Vitrocéramique Bouillir
Entrée d'air Bouton Cuisson rapide
Sortie d'air Bouton rissolage

Bouton friture

Bouton minuterie

Curseur / Bouton « + »/« - »
Bouton Pause

Bouton Marche/Arrét

Panneau de commande
Ecran d'affichage numérique
Bouton de sélection des
programmes G/H/I.

G Cuire lentement

H Mijoter

voZ22rx—+-

Se référer a la vue produit page 2

PRINCIPE ET CARACTERISTIQUES

Principe de fonctionnement
Le principe de fonctionnement dune  couan

N de Foucault

plaque de cuisson a induction est de 000} (0 surface de

il Récipient

— ferromagnétique

P “ \ cuisson
;hauffer un récipient grace aux courants R | p—
induits dun champ magnétique. — -
Lorsqu'un courant électrique parcours — cheme Bobine Charp
. N N agnétique Magnétique
une bobine, il génére un champ

magnétique. Ce champ magnétique dans le cas d'une plaque a induction
est ensuite capté par le dessous du récipient. Ce dessous de récipient est
alors parcouru de courants de Foucault de trés faible intensité. Malgré
leur faible intensité, ces courants, lors de leur passage, générent un
échauffement du récipient. Le principe de la plaque a induction est de
multiplier ces courants de Foucault en changeant le sens du champ a trés
haute fréquence afin de générer un échauffement du dessous récipient.
La chauffe est instantanée puisque dés l'allumage de l'alimentation de la
bobine, le récipient est échauffé. Les aliments sont ensuite chauffés par
contact avec le dessous de la poéle.

Pour pouvoir capter les courants de Foucault, l'ustensile doit étre
ferromagnétique. (voir détails Chapitre ustensile de cuisine).

Caractéristiques

Plusieurs protections de sécurité

* Protection contre la sur/sous-tension.

* Fonctionnement de la plaque uniquement avec des récipients a
induction dont le diametre en contact avec la vitrocéramique est
compris entre 12 et 24 cm.

* Protection liée a la surchauffe de I'appareil.

+ Détection du risque de chauffe a vide de l'ustensile de cuisson
et du risque dendommagement du revétement anti adhésif ou
d'inflammation de I'huile.

Protection de I'environnement

* L'induction est le moyen le plus efficace au niveau énergétique avec
un rendement énérgétique de plus 90%.

* Afin de réduire la consommation d'énergie, mettre un couvercle

sur le récipient lors de la cuisson.

L'induction ne génere aucune flamme.

L'induction ne nécessitant aucun combustible et ayant de

nombreuses sécurité de contrdle, permet de réduire les risques

d'accidents domestiques liés a des fuites de gaz ou d'incendie.

* Cette plaque a induction dispose d'une zone de cuisson d'un diamétre
utile de 230 mm et la consommation d'énergie est EC (Wh/kg) = 195

Contrdle intelligent

* Plusieurs fonctions de cuisson : Plusieurs modes de cuisson de faible
puissance a haute puissance pour répondre aux différents besoins de
cuisson.

* Large gamme de sélection de température de cuisson : maintien et
régule la température de cuisson de maniere intelligente.

+ Lafonction minuterie flexible : permet de programmer l'arrét de la
cuissonde 1 mina 2 h.

+ Détection de la présence de récipients a induction : si le systeme
de détection interne ne détecte aucun récipient ou un récipient
inadapté sur la plaque a induction, le signal d'alarme est déclenché.

* Lorsque la température de la plaque en vitrocéramique est
supérieure a 50° C a la fin de la cuisson, I'écran LCD clignote et
affiche « H ». Le ventilateur continue de fonctionner pour refroidir
la plaque.

Nettoyage facile

* Laplaque vitrocéramique ne s'use pas et ne ternit pas facilement et
elle est facile a nettoyer et a entretenir.



* En cas de débordement, soulevez le récipient et nettoyez a l'aide
d'un chiffon doux et humide.

Attention la vitrocéramique peut étre chaude par contact avec le

récipient.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Mode MANUEL

* Le mode manuel vous permet de cuire tous types d'aliments en
réglant manuellement votre puissance de chauffe.

« A titre d'information, vous trouverez ci-dessous les puissances
correspondantes a chaque programme:

300w ‘ 600 W ‘ 1200W‘ 1400W‘ 1600W‘ 1800W‘ 2100 W

+ La minuterie est disponible pour le mode Manuel:

Temps par défaut Temps maximum

15 min ‘ 180 min

SELECTION DES PROGRAMMES: Cuire lentement,
mijoter, bouillir

(®) Mode CUIRE LENTEMENT

* Le mode Cuire lentement permet de cuire a basse température
sans nécessité d’ajouter d'eau ou de matiére grasse. Cette cuisson
permet de préserver au mieux les qualités et les saveurs d'un
produit.

« A titre d'information, vous trouverez ci-dessous les puissances
correspondantes a chaque programme:

300 W 600 W 1200 W

* La minuterie est disponible pour le mode Cuire lentement:

Temps par défaut

Temps maximum

30 min 180 min

(&) Mode MIJOTER

* Le mode Mijoter permet de rendre un produit tendre, grace a une

cuisson lente a température juste en dessous du point d’ébullition.
* A titre d'information, vous trouverez ci-dessous les puissances
correspondantes a chaque programme:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1800 W 2100 W

* La minuterie est disponible pour le mode Mijoter:

Temps par défaut

Temps maximum

(&) Mode BOUILLIR

+ Ce mode est destiné a faire bouillir 'eau de 0.4L a 2,5L d'eau dans
une casserole. (Ne pas utiliser cette fonction pour du lait qui risque
de bruler).

« A titre d'information, vous trouverez ci-dessous les puissances

correspondantes a chaque programme:

300w ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘ 2100 W

* La minuterie est disponible pour le mode Bouillir:

Temps par défaut Temps maximum

Mode BOOST

* Le booster permet d'utiliser une zone de cuisson a une puissance
trés élevée, il peut étre utilisé pour une montée en puissance tres
rapide comme pour saisir une viande.

« A titre d'information, vous trouverez ci-dessous les puissances
correspondantes a chaque programme:




* La minuterie est disponible pour le mode Boost

Temps par défaut

Temps maximum

15 min 120 min

Mode RISSOLER

* Le mode Rissoler est destiné a faire cuire des aliments dans une petite
quantité de graisse a température élevé de maniére a les faire dorer en
surface.

« A titre d'information, vous trouverez ci-dessous les puissances et
températures d’huile correspondantes a chaque programme:

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C

* La minuterie est disponible pour le mode Rissoler:

Temps par défaut

Temps maximum

15 min 180 min

Mode FRIRE

* Ce mode permet de frire des aliments dans une grande quantité
d'huile 2L maximum.

« A titre d'information, vous trouverez ci-dessous les puissances et

températures d'huile correspondantes a chaque programme:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* La minuterie est disponible pour le mode Frire:

Temps par défaut Temps maximum

180 min

NETTOYAGE

Vous devez débranchez le cordon dalimentation, attendre que Ia

plague en vitrocéramique soit refroidie, puis suivre les instructions
ci-dessous pour nettoyer l'appareil :

1. Plaque en vitrocéramique : Si la plaque en vitrocéramique est
trés sale, elle devra étre nettoyée a l'aide d'une éponge humide peu
abrasive ou d'un produit de nettoyage congu pour une utilisation sur
les plaques vitrocéramiques lorsque cela est nécessaire.

2. Extérieur de l'appareil et le panneau de commande : Nettoyez
a l'aide d'un chiffon doux humide. Pour nettoyer les taches d'huile
résistantes, essuyez avec un chiffon doux additionné d'un peu de
liquide vaisselle et d’eau tieéde, rincez ensuite avec un chiffon doux
humide.

3. Surface d’entrée/de sortie d'air : enlevez la poussiére avec un coton-tige.

CODES D’ERREUR

* Récipient absent ou récipient inadapté :

si le diametre du fond du récipient est inférieur a 10 cm ou si le
matériau du récipient est inadapté, le signal sonore retentit et
I'affichage numérique indique “E1”. Changer de cookware.

* Protection du générateur de puissance contre la surchauffe :
lorsque le générateur de puissance est en surchauffe, I'appareil
de cuisson a induction coupe l'alimentation d’entrée et l'afficheur
affiche “E2". Laisser la plaque refroidir : si le défaut persiste merci de
contacter le SAV.

* Protection contre la sur ou sous-tension :

lorsque la tension est supérieure a 265V-285 V, l'alimentation
d'entrée de l'appareil de cuisson a induction est coupée et l'affichage
numérique indique “E3"; lorsque la tension se situe entre 150 V-170V,
I'alimentation d'entrée de I'appareil de cuisson a induction est coupée
et l'affichage numérique indique “E4". Vérifier que votre appareil est
en correspondance avec votre réseau électrique.

+ Capteur de température :

lorsque le capteur est en circuit ouvert, l'appareil de cuisson a
induction va continuer a fonctionner pendant une minute et
I'affichage numérique indique “E5” ; lorsque le capteur est en court-
circuit, l'appareil de cuisson a induction affichera immédiatement
“E6". Contacter le SAV.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

* Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung

vor der ersten Verwendung des Gerats
aufmerksam durch und bewahren Sie sie
griffbereit auf.

Dieses Geratist nicht fur den Betrieb mit einer
externen Zeitschaltuhr oder einer separaten
Fernbedienung vorgesehen.

Uberlassen Sie niemals unbeaufsichtigt
Kindernoder Personendas Gerat, wennderen
physische oder sensorische Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen sie am
sicheren Gebrauch hindern. Sie mussen stets
uberwacht werden und zuvor unterwiesen
sein.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab einem
Alter von 8 Jahren und von Personen, deren
korperliche oder mentale Fahigkeiten bzw.
Wahrnehmungs-fahigkeiten eingeschrankt
sind oder die Uber mangelnde Erfahrungen
oder Kenntnisse verfugen, nur unter der
Voraussetzung verwendet werden, dass sie
beaufsichtigt werden oder Anweisungen
zur sicheren Nutzung des Gerats erhalten
haben und die damit verbundenen Risiken
verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat

spielen. Das Gerat darf nicht von Kindern
gereinigt oder gewartet werden, es sei

denn, sie sind alter als 8 Jahre und werdenm

beaufsichtigt.

Achten Sie darauf, dass das Gerat und sein

Netzkabel sich stets aul3er Reichweite von

Kindern im Alter von unter 8 Jahren befinden.

Da dieses Gerat ausschliel3lich fir den Einsatz

in Privathaushalten bestimmt ist, gilt die

Garantie nicht bei Verwendung:

- in Kuchenvorrichtungen in Laden und
BUros und sonstigen gewerblich genutzten
Einrichtungen;

- in landwirtschaftlichen Betrieben;

- in  Hotels, Gasthéfen und
Unterkunften fUr deren Gaste;

- in Pensionen und Privatunterkunften.

Wenn die Anschlussleitung dieses Gerates

beschadigt wird, muss sie durch den

Hersteller oder seinen Kundendienst oder

eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt

werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Die Glaskeramikplatte ist vorsichtig zu

behandeln, um Bruchschaden zu vermeiden.

Weist die Platte einen Sprung auf, trennen

Sie das Gerat bitte sofort von der Stromver-

sorgung - es besteht Stromschlaggefahr.

Verwenden Sie das Gerat nicht mehr und

kontaktieren Sie einen Vertragskundendienst.

sonstigen



Legen Sie keine Gegenstande aus Metall wie
Messer, Gabel, Loffel, Deckel und Alufolie usw.
auf der Glaskeramikplatte ab (sie kdénnen
warmeleitend wirken und zu Verletzungen fuhren).
Das Gerat bzw. das Stromkabel durfen weder in
Wasser noch in andere FlUssigkeiten getaucht
werden.

Benutzen Siedas Gerat nicht, wennesbeschadigt
wurde oder nicht einwandfrei funktioniert oder
wenndasStromkabeloderderSteckerbeschadigt
sind. Aus Sicherheitsgrinden mussen diese Teile
von einem Vertragskundendienst ausgetauscht
werden.

Alle Arbeiten, auRer der normalen Reinigung
und Instandhaltung durch den Kunden,
mussen von einem Vertragskundendienst
durchgefihrt werden.

Fassen Sie niemals die heiBen Flachen des
Gerats an. Sie sind noch einige Zeit nach
Verwendung heil3.

Menschen mit Herzschrittmachern oder
ahnlichen medizinischen Geraten sollten sich
von dem Induktionsgerat fernhalten, wenn es
an die Stromversorgung angeschlossen ist.
Fragen Sievor der Verwendungim Zweifelsfall
einen Arzt, um jedes Risiko auszuschliel3en.
Warnung: Wenn die Oberflache gesprungen
ist, schalten Sie das Gerat aus, um einen
maoglichen Stromschlag zu vermeiden.

WA Vorsicht Restwarme: Platte ist nach dem

Gebrauch heil3.

* Dieses Gerat ist ausschlieBlich zur Verwendung in Innenraumen

von Privathaushalten bestimmt. Im Fall einer gewerblichen,
unsachgemaBen oder nicht der  Bedienungsanleitung
entsprechenden Nutzung des Gerats Ubernimmt der Hersteller
weder Garantie noch Haftung.

* FurIhre eigene Sicherheit entspricht dieses Gerat den anwendbaren

Normen und Vorschriften (Niederspannungsrichtlinie, Richtlinie
Uber die elektromagnetische Vertraglichkeit, Richtlinie Uber
Materialien mit Lebensmittelkontakt, Umweltrichtlinie usw.

* Dieses Gerat funktioniert ausschlieRlich mit Wechselstrom.

Uberpriifen Sie vor der erstmaligen Verwendung, dass die
Versorgungsspannung Ihrer Elektroinstallation dem auf dem
Typenschild des Gerats angegebenen Spannungswert entspricht.

* Bei Anschluss an eine falsche Netzspannung erlischt die Garantie.
* SchlieBen Sie das Gerat immer in eine Einzel-Steckdose mit

Schutzleiter an. Verwenden Sie keinen Steckdosen-Adapter
bzw. schlieBen Sie kein anderes Gerat gleichzeitig an derselben
Steckdose an, um eine elektrische Uberlastung und Feuergefahr zu
vermeiden.

* Aufgrund unterschiedlicher geltender Normen muss das Gerat bei

Verwendung in einem anderen Land als dem Land des Erwerbs
zunachst von einem Vertragskundendienst gepruft werden.

* Entfernen Sie die gesamte Verpackung sowie alle innen und aulBen

auf dem Gerat angebrachten Aufkleber und diversen Zubehorteile.

* Das Gerat muss auf einer ebenen, stabilen, hitzebestandigen und

spritzgeschutzten Oberflache aufgestellt und betrieben werden.

« StellenSie das Geratnichtin Umgebungen mithoher Luftfeuchtigkeit

auf bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

* Stellen Sie die Induktionskochplatte nicht auf Stahl- oder

Aluminiumflachen bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

* Sorgen Sie aus Grunden einer ausreichenden BellUftung fur

mindestens 10 cm Abstand rund um das Gerat.

* Stellen Sie das Gerat niemals dicht an einer Wand oder unter einem

Hangeschrank auf bzw. setzen Sie es dort nicht in Betrieb.

* Stellen Sie das Gerat niemals unter oder in der Nahe leicht

entflammbare(r) Gegenstande auf (z. B. Vorhange usw.) bzw. setzen Sie
es dort nicht in Betrieb.



« Stellen Sie das Gerat niemals auf einem oder in der Nahe eines
Kochfelds oder sonstiger Warmequellen auf bzw. setzen Sie es dort
nicht in Betrieb.

* Wickeln Sie das Stromkabel vor der Verwendung vollstandig ab.

* Verwenden Sie kein Verlangerungskabel. Wenn Sie die Haftung
dafur Ubernehmen, achten Sie darauf, dass Sie nur ein
Verlangerungskabel verwenden, das in einwandfreiem Zustand
ist, Uber einen geerdeten Stecker verfugt und fir die Leistung des
Gerats ausgelegt ist.

* Lassen Sie das Gerat niemals, auch nicht fur kurze Zeit,
unbeaufsichtigt, wenn es an die Stromversorgung angeschlossen
ist, insbesondere dann nicht, wenn Kinder in der Nahe sind.

+ Lassen Sie das Stromkabel nicht so hangen, dass Kinder daran ziehen
koénnen.

» Das Stromkabel darf nicht in die Nahe heil3er Teile des Gerats
gelangen oder in Kontakt mit diesen kommen, nicht in die Nahe von
Warmequellen geraten oder Uber scharfe Kanten gefuhrt werden.

* Fihren Sie ein ggf. verwendetes Verldngerungskabel so, dass
niemand darlber stolpern kann.

* Schalten Sie das Gerdt ab und trennen Sie es von der
Stromversorgung, wenn es nicht in Gebrauch ist.

+ Ziehen Sie den Stecker nicht am Stromkabel aus der Steckdose.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, solange es heild ist.

* Untersuchen Sie das Gerat und das Stromkabel auf Verschleil3 oder
Schaden, bevor Sie es anschliel3en.

+ Warten Sie, bis das Gerat vollstandig abgekihlt ist, bevor Sie es reinigen und
lagern.

+ Halten Sie die Induktionskochplatte stets sauber, damit kein Staub in
den Luftermotor eindringt und einen Ausfall des Gerats verursacht.

* Sollten Teile des Gerdts in Brand geraten, versuchen Sie nicht,
die Flammen mit Wasser zu l6schen. Trennen Sie das Gerat vom
Stromnetz und ersticken Sie die Flammen mit einem feuchten Tuch.

* Stellen Sie das Kochgeschirr in die Mitte der Kochzone.

+ Uberhitzen Sie das Kochgeschirr nicht bzw. erhitzen Sie es nicht zu lange
ohne Inhalt.

* Erwdrmen Sie keine Lebensmittel in Dosen oder anderen luftdichten
Behaltern. Anderenfalls kann es durch die Ausdehnung von Luft zu
Explosionen kommen.

* Dieses Gerat kann auf bis zu einer Héhe von 4.000 Metern benutzt
werden.

BEWAHREN SIE
DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF

Umweltschutz

BEDEUTUNG DES SYMBOLS ,,DURCHGESTRICHENE MULLTONNE"
Ei Das auf Elektro- und Elektronikgeraten regelmafig abgebildete
Symbol einer durchgestrichenen Mulltonne weist darauf hin,
dass das jeweilige Gerat am Ende seiner Lebensdauer getrennt
vom unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN
Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden
als Altgerate bezeichnet. Besitzer von Altgeraten haben diese einer
vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufihren.
Altgerate gehdren insbesondere nicht in den Hausmill, sondern in
spezielle Sammel- und Riickgabesysteme.
Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerates vermeidet
mogliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmaRige Entsorgung
bedingt sind. Zudem ermdglicht wird die Wiederverwertung
der Materialien, aus denen sich das Gerat zusammensetzt, was
wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen
mit sich bringt.
Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus
dem Altgerat zerstérungsfrei entnommen werden kénnen, sind Sie
als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung
zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgerdten aus privaten Haushalten kénnen diese bei
den Sammelstellen der o6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrager
oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG
eingerichteten Ricknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskulnfte
zur nachsten Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller oder
Handler

DATENSCHUTZ

Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeraten
darauf hin, dass Sie fur das Léschen personenbezogener Daten auf
den zu entsorgenden Altgeraten selbst verantwortlich sind. E



Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

® Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet
werden kénnen.

2 Geben Sie Ihr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle
Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Dieses Produkt ist nur fiir den Gebrauch in Privathaushalten vorgesehen.
Der Hersteller Gbernimmt weder Garantie noch Haftung fir den Fall
einer gewerblichen, unsachgemaf3en oder nicht den Angaben der
Bedienungsanleitung entsprechenden Nutzung des Gerats.

PRODUKTAUFBAU

. +/-"-Taste/Schieber
Pause-Taste
Ein-/Aus-Taste

Programme G/H/I
G Programm ,Langsames
Garen”

A Keramikglas H Programm ,Dunsten”
B Lufteinlass I Programm ,Aufkochen”
C Luftauslass J Programm ,Boost”
D Bedienfeld K Programm ,Kurz anbraten”
E Digitales Anzeigefeld L Programm ,Frittieren”
F Auswahltaste fur die M Timer-Taste
N
(o]
P
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FUNKTIONSWEISE UND MERKMALE

Funktionsprinzip

Bei einer Induktionskochplatte wird = F’L‘ZTE;S&W“
das Kochgeschirr durch Wirbelstréme """ {0 N
erwarmt, die durch ein Magnetfeld C 7 der Kochplatte

induziert werden. Sobald elektrischer
Strom durch die Induktionsspule flieR3t, r |
erzeugt er ein Magnetfeld. Dieses "™ ¥* Haanerted
Magnetfeld wird bei einer Induktionskochplatte auf den Boden des
Kochgeschirrs tbertragen. Durch den Boden des Kochgeschirrs flie3en
daraufhin sehr schwache Wirbelstrome. Diese Wirbelstréme durchflieBen
den Kochgeschirrboden und erwarmen trotz ihrer geringen Intensitat das
Kochgeschirr. Die Induktionskochplatte verandert mit sehr hoher Frequenz
die Richtung des Magnetfelds und verstarkt so die Wirbelstréme, um den
Kochgeschirrboden zu erwarmen. Die Erwarmung beginnt sofort, weil das

Kochgeschirr erwarmt wird, sobald die Induktionsspule mit Strom versorgt
wird. Durch den Kontakt mit dem Kochgeschirrboden werden daraufhin die
Lebensmittel erwarmt.

Damit das Kochgeschirr die Wirbelstrdome auffangen kann, muss es sich
um ein ferromagnetisches Kochgeschirr handeln. (Nahere Informationen
hierzu finden Sie im Abschnitt , Kochgeschirr”).

Merkmale

Zahlreiche Sicherheitsvorrichtungen

+ Unter-/Uberspannungsschutz.

+ Die Kochplatte funktioniert nur mit Induktionskochgeschirr, bei

dem ein Kontakt mit der Glaskeramik auf einem Durchmesser

zwischen 12 und 24 cm besteht.

Uberhitzungsschutz.

* Erkennung von leerem Kochgeschirr und der Gefahr, dass die
Antihaftbeschichtung beschadigt wird oder Ol sich entziindet.

Umweltschutz

* Mit einem Wirkungsgrad von Uber 90 % ist die Induktion unter
Energiegesichtspunkten die effektivste Methode.

+ Legen Sie zur Reduktion des Energieverbrauchs beim Kochen einen

Deckel auf das Kochgeschirr.

Bei der Induktion entstehen keine Flammen.

Da die Induktion ohne Brennstoffe auskommt und mit zahlreichen

Sicherheitseinrichtungen ausgestattet ist, wird die Gefahr von

Haushaltsunfallen durch austretendes Gas und das Brandrisiko

verringert.

* Der Kochbereich auf diesem Induktionskochfeld hat einen
Durchmesser von 193 mm. Der Energieverbrauch liegt bei EC
(Wh/kg) = 112,45,

Intelligente Bedienelemente

+ Verschiedene Garfunktionen: Verschiedene Garfunktionen mit
geringem oder hohem Energieaufwand, flur unterschiedliche
Anforderungen beim Garen von Speisen.

* GrolRe Auswahl an Gartemperaturen: Die Gartemperatur wird

durch eine intelligente Steuerung gehalten und geregelt.

Flexible Timer-Funktion: Sie kdnnen eine Garzeit zwischen 1 Minute

und 2 Stunden einprogrammieren.

Die Kochplatte erkennt, ob ein Induktionskochgeschirr auf der

Kochplatte steht: Wenn das interne Erkennungssystem feststellt, dass

sich kein Kochgeschirr oder aber ein ungeeignetes Kochgeschirr auf

der Kochplatte befindet, I6st es ein Warnsignal aus.



* Wenn die Temperatur der Kochplatte am Ende des Garvorgangs
héheristals 50° C, blinkt das LCD-Display und zeigt den Buchstaben
,H"an. Der Lifter bleibt in Betrieb, um die Platte herunterzukthlen.

Einfache Reinigung

+ Die Glaskeramikflache ist verschlei3fest und schmutzresistent und
lasst sich leicht reinigen und instand halten.

+ Kocht etwas Uber, nehmen Sie den Topf weg und wischen mit
einem weichen feuchten Tuch Uber die Platte.

Achtung: Die Glaskeramikflache kann sich durch den Kontakt mit

dem Kochgeschirr erhitzt haben.

BEDIENUNGSANLEITUNGEN

MANUELLER Modus

* Der manuelle Modus ermdglicht Ihnen, alle Arten von Speisen
manuell zuzubereiten, indem Sie die Heizleistung anpassen.

* Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
entsprechen:

2.100 W

300w ‘ 600 W ‘ 1.200W‘ 1.400W‘ 1.600W‘ 1.800W‘

* Der Timer ist im manuellen Modus verfugbar:

Standardgarzeit Maximale Garzeit
15 min ‘ 180 min

PROGRAMMAUSWAHL: Langsames Garen, Diinsten,
Aufkochen

(@) LANGSAMES GAREN

* Der Modus ,Langsames Garen” gart Speisen bei einer niedrigen
Temperatur, ohne dass Wasser oder Fett dazugegeben werden
muss. Diese Garmethode bereitet Lebensmittel schonend zu,
sodass sie ihre Qualitat und ihr Aroma behalten.

* Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
entsprechen:

300 W 600 W 1.200 W

* Der Timer ist im Modus ,Langsames Garen” verfugbar:

Standardgarzeit Maximale Garzeit
30 min ‘ 180 min

(&) DUNSTEN

* Mithilfe dieses Modus werden die Speisen durch langes Garen
knapp unter dem Siedepunkt gegart, bis sie weich bzw. zart sind.

* Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
entsprechen:

ﬂ‘-nnﬂ

600 W ‘ 1.200 W ‘ 1.400 W ‘ 1.800 W

2.100 W

* Der Timer ist im Modus ,,Dinsten” verflgbar:

Standardgarzeit Maximale Garzeit
45 min ‘ 45 min

(&) AUFKOCHEN

* Dieser Modus bringt 0,41 bis 2,5 | Wasser in einem Topf zum Kochen.
(Diese Funktion nicht zum Erhitzen von Milch benutzen, da diese
anbrennen kann.)

* Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
entsprechen:

P1 P2 P3 P4 3 P6 P7

300 W 600 W 1.200W | 1.400W | 1.600W | 1.800W | 2.100 W

* Der Timer ist im Modus , Aufkochen” verfiigbar:

Standardgarzeit Maximale Garzeit
10 min ‘ 15 min

+ Die Boost-Funktion erhoht sehr schnell die Ring-Temperatur. Sie
kann benutzt werden, um Lebensmittel wie Fleisch sehr schnell bei
hoher Temperatur zu garen.

* Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen, die jedem Programm
entsprechen:




300w ‘ 600 W ‘ 1.200 W ‘ 1.400 W ‘ 1.600 W ‘ 1.800 W ‘ 2.100 W

+ Der Timer ist im Modus ,Boost” verfigbar:

Maximale Garzeit

Standardgarzeit

15 min ‘ 120 min

KURZ ANBRATEN

* Der Modus ,Kurz anbraten” gart Lebensmittel mit ein bisschen Fett
bei hoher Temperatur, um sie anzubraunen.

+ Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen und Oltemperaturen, die
jedem Programm entsprechen.

2.100 W

600 W 1.200W | 1.200W | 1.400W | 1.400W | 1.800W

110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C

* Der Timer istim Modus ,Kurz anbraten” verflgbar:

Maximale Garzeit

Standardgarzeit

15 min 180 min

FRITTIEREN

+ Dieser Modus brét bzw. frittiert Lebensmittel mit viel Ol - maximal 2 1.

+ Nachfolgend finden Sie die Leistungsstufen und Oltemperaturen, die
jedem Programm entsprechen.

2.100 W

1.200W | 1.200W | 1.400W | 1.400W | 1.600W | 1.800 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* Der Timer ist im Modus ,Frittieren” verfiigbar:

Maximale Garzeit

Standardgarzeit

180 min

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis sich
die Glaskeramikflache abgekihlt hat. Gehen Sie zum Reinigen der
Kochplatte dann wie folgt vor:

1. Glaskeramikflache: Wenn die Glaskeramikflache stark verschmutzt
ist, reinigen Sie sie mit einem feuchten Schwamm mit geringer
Scheuerwirkung oder, wenn nétig, mit einem Reinigungsmittel, das
fur Glaskeramikflachen geeignet ist.

2. Gerat und Bedienfeld: Verwenden Sie ein feuchtes weiches Tuch.
Zur Entfernung hartnéckiger Olflecken nehmen Sie zunéchst ein
weiches Tuch, das Sie mit warmem Wasser befeuchten und mit ein
wenig Spulmittel benetzen, und wischen die Fldchen dann mit einem
feuchten weichen Tuch nach.

3. Lufteintritt /Luftaustritt : Entfernen Sie Staub mit einem
Wattestabchen.

FEHLERCODES

* Kein Kochgeschirr oder ungeeignetes Kochgeschirr erkannt:

Misst der Topfboden weniger als 10 cm oder ist das Topfmaterial
ungeeignet, ertdnt der Warnton und das digitale Display zeigt E1 an.
Austausch der Cookware.

« Uberhitzungsschutz fir den Generator:

Bei Uberhitzung des Generators wird die Stromzufuhr der
Induktionskochplatte abgeschaltet, und das Display zeigt ,E2” an.
Lassen Sie die Platte abkuhlen: Wenn die Stérung weiterhin besteht,
kontaktieren Sie bitte den KD.

* Unter- bzw. Uberspannungsschutz::

Wenn die Spannung mehr als 265 V bis 285 V betragt, wird die
Stromzufuhr der Induktionskochplatte abgeschaltet, und das
Display zeigt ,E3" an; wenn die Spannung zwischen 150 V und 170 V
liegt, wird die Stromzufuhr der Induktionskochplatte abgeschaltet,
und das Display zeigt ,E4" an. Uberprifen Sie, ob das Gerat an ein
geeignetes Stromnetz angeschlossen ist.

* Temperatursensor:

Wenn der Stromkreis des Sensors gedffnet ist, bleibt die
Induktionskochplatte noch eine Minute lang in Betrieb und zeigt das
Display ,E5" an; bei Sensorkurzschluss zeigt die Induktionskochplatte
sofort ,E6" an. Kontaktieren Sie den KD. E



ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

Leggere con attenzione queste istruzioni
per l'uso prima di utilizzare I'apparecchio per
la prima volta e conservarle per riferimento
futuro.

Questo apparecchio non é stato progettato
per essere usato con un timer esterno o un
telecomando separato.

Questo apparecchio non dovrebbe essere
utilizzato da persone (compresi i bambini) le
cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono
ridotte, o da persone prive di esperienza o di
conoscenza, trannese hanno potutobeneficiare,
tramite una persona responsabile della loro
sicurezza, di una supervisione o di istruzioni
preliminari relative all'utilizzo dellapparecchio.
I bambini devono essere controllati
per assicurarsi che non giochino con
'apparecchiatura.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini dagli 8 anni in su e da persone le
cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono
ridotte o da persone prive di esperienza o di
conoscenza, purché possano beneficiare di
sorveglianza o diistruzioni preliminarirelative
alluso dell'apparecchio e comprendano
i pericoli implicati. Evitare che i bambini
giochino con l'apparecchio. Le operazioni di

pulizia e manutenzione devono essere svolte

unicamente da bambini dagli 8 anni in su.

Tenere l'apparecchio e il relativo cavo di

alimentazione fuori della portata dei bambini

di eta inferiore agli 8 anni.

Questo apparecchio é previsto per il solo

uso domestico, di conseguenza la garanzia

decade se l'apparecchio e usato:

- nelle zone cottura e mensa per il personale
di negozi, di uffici e di altri ambienti
lavorativi;

- agriturismi;

- dai clienti negli hotel, motel e altri ambienti
di tipo residenziale;

- ambienti tipo Bed and breakfast.

Se il cavo di alimentazione e’ danneggiato,

esso deve essere sostituito dal costruttore

o dal suo servizio assistenza tecnica o

comunque da una persona con qualifica

similare, in modo da prevenire ogni rischio.

Maneggiare con cura la piastra di ceramica

per evitare rotture. Se si presenta un qualsiasi

tipo di rottura della superficie, staccare
immediatamente l'alimentazione dato che
sussiste il pericolo di folgorazione. Non

usare l'apparecchio e contattare un centro di

assistenza autorizzato.

Non collocare alcun oggetto metallico, come

coltelli, forchette, cucchiai, coperchi, fogli di



alluminio ecc., sulla piastra di ceramica (dato
che questi possono condurre calore e provocare
infortuni).

Non immergere mai l'apparecchio e il cavo di
alimentazione in acqua o in altri liquidi.

Non utilizzare l'apparecchio se non funziona
correttamente, se & danneggiato o se la spina
o il cavo di alimentazione sono danneggiati. Per
garantire la sicurezza queste parti devono essere
sostituite da un centro di assistenza autorizzato.
Qualsiasi intervento, diverso dalla normale
pulizia e manutenzione da parte del cliente,
deve essere esequito da un centro di
assistenza autorizzato.

Non toccare mai le superfici calde
dellapparecchio, queste restano calde per
diverso tempo dopo l'uso.

Le persone portatrici di pacemaker cardiaco o di
dispositivimedicisimilinon devonotrovarsinelle
vicinanze della piastra di cottura a induzione
quando questa é collegata all'alimentazione
elettrica. In caso di dubbi, per evitare qualsiasi
pericolo, consultare un medico prima di usare
guesto prodotto.

Attenzione! Se la superficie é incrinata, spegnere
lapparecchio per evitare il rischio di scossa
elettrica.

Importante: non toccare la piastra
vetroceramica che rimane calda dopo la cottura.

* Questo apparecchio & progettato esclusivamente per 'uso domestico
al chiuso. In caso di utilizzo professionale, utilizzo non appropriato o
di utilizzo non conforme alle istruzioni, il fabbricante non si assume
alcuna responsabilita e la garanzia non verra applicata.

Per la propria sicurezza personale, questo apparecchio € conforme
alle norme e ai regolamenti in vigore (direttive relative a bassa
tensione, compatibilita elettromagnetica, materiali in contatto con i
cibi, tutela ambientale, ecc.).

Questo apparecchio & progettato per funzionare solo con corrente
alternata (c.a.). Primadiiniziare a utilizzare I'apparecchio controllare
chelatensionedialimentazione della propria abitazione corrisponda
a quella indicata sulla targhetta dei dati dell'apparecchio.

Qualsiasi errore di allacciamento annulla la garanzia.

* Lapparecchio deve sempre essere allacciato a una singola presa
di corrente dotata di messa a terra. Non utilizzare adattatori per
prese di corrente o non connettore altri apparecchi alla stessa presa
contemporaneamente per evitare un sovraccarico elettrico e il rischio
d'incendio.

Date le differenti normative in vigore, se l'apparecchio viene
utilizzato in un paese diverso da quello in cui & stato acquistato,
deve essere controllato da un ente di omologazione autorizzato.
Rimuovere tutti i materiali di imballaggio, adesivi e accessori
dallinterno e dall'esterno dell'apparecchio.

L'apparecchio deve essere usato su una superficie di lavoro piana,
stabile, resistente al calore e lontano da spruzzi d'acqua.

Non collocare o utilizzare questo apparecchio in ambienti molto
umidi.

Non utilizzare la piastra a induzione su superfici di acciaio o di
alluminio.

Conservare uno spazio di almeno 10 cm (4 pollici) su tutti i lati
dell'apparecchio per garantire una ventilazione adeguata.

Non collocare mail'apparecchio vicino a una parete o sotto la parete
di un mobile.

Non collocare o usare mai l'apparecchio sotto, o vicino, oggetti
facilmente inflammabili (ad es. tende, ecc.).

Non collocare o usare I'apparecchio sopra o vicino a un piano di
cottura o ad altre fonti di calore.

Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima dell'uso.
Non utilizzare prolunghe. Se si decide di assumersi questa
responsabilita utilizzare solo una prolunga in buone condizioni,
con una presa dotata di messa a terra e adatta al tipo di potenza
nominale dell'apparecchio.



* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita quando é allacciata
allalimentazione di corrente, anche se per pochi momenti,
specialmente in presenza di bambini.

* Non appendere il cavo di alimentazione in punti raggiungibili da
bambini.

» Il cavo di alimentazione non deve essere mai vicino a, o in contatto con,
parti calde dellapparecchio, vicino a fonti di calore o appoggiare su
bordi affilati.

+ Adottare tutte le misure necessarie per impedire linciampo su
un'eventuale prolunga.

* Spegnere e scollegare I'apparecchio quando non & usato.

* Non scollegare mai la spina dalla presa tirando il cavo di
alimentazione.

* Prima di collegare I'apparecchio alla presa di corrente controllare
eventuali segni di usura su apparecchio e cavo di alimentazione.

* Non spostare I'apparecchio fintanto che & caldo.

* Far raffreddare completamente l'apparecchio prima di pulirlo e
riporlo.

* Mantenere sempre la piastra a induzione pulita, in modo da
evitare la penetrazione di polvere nel motorino della ventola con
conseguente malfunzionamento.

*Se alcune parti dellapparecchio dovessero incendiarsi non
spegnerle mai con acqua. Scollegare l'apparecchio e soffocare le
fiamme con un panno umido.

* Mettere la pentola nella parte centrale del cerchio di cottura.

* Non surriscaldare o preriscaldare la pentola per lunghi periodi quando
évuota.

* Non scaldare i cibi in lattina o in altri contenitori ermetici per evitare
esplosioni causate dall'espansione dell'aria.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato fino a unaltitudine di 4000

metri.
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
IN UN LUOGO SICURO

Tutela dell'ambiente

Partecipiamo alla protezione dell'ambiente !

® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che
possono essere riciclati.

< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro
Assistenza Autorizzato.

Questo prodotto e stato progettato esclusivamente per [uso
domestico. Per qualsiasi uso commerciale, utilizzo non appropriato
o utilizzo non conforme alle istruzioni, il fabbricante non si assume
alcuna responsabilita e la garanzia non verra applicata.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

A Vetroceramica I Ebollizione

B Ingresso dell'aria J Turbo

C Uscita dell'aria K Rosolatura

D Pannello di controllo L Frittura

E Display digitale M Timer

F Pulsanti di selezione dei N "+/-"/cursore
programmi G/H/I O Pausa

G Cottura lenta P Accensione/spegnimento

H Cottura in umido

vedere l'illustrazione del prodotto a pagina 2

PRINCIPI E CARATTERISTICHE

Principio di cottura

Il principio di cottura della piastra a jﬁ%ﬂﬁﬁggggggm
induzione & quello del riscaldamento  “Vorice -

. .. . Superficie di
della pentola tramite correnti di vortice — ~ cottura
dinduzione magnetica. Quando la
corrente elettrica passa attraverso r 1

Campo magnetico  Bobina Campo magnetico

una bobina dinduzione genera un
campo magnetico. Questo campo magnetico nel caso di una piastra
a induzione viene successivamente captato dalla base della pentola.
La base della pentola viene cosi attraversato da correnti di Focault a
bassissima intensita. Nonostante la bassissima intensita, queste correnti
al loro passaggio, provocano il riscaldamento della pentola. Il principio
della piastra a induzione é quello di moltiplicare tali correnti di Foucault
invertendo il senso del campo ad altissima frequenza in modo tale da
generare il riscaldamento della base della pentola. Il riscaldamento &
automatico in quanto sin dall'accensione della bobina di induzione la
pentola viene riscaldata. Gli alimenti vengono poi riscaldati entrando in
contatto con il fondo della pentola. (vedere il capitolo Utensili di cottura).



Caratteristiche

Protezioni di sicurezza multiple

* Protezione dalla sovra/sottotensione.

* Funzionamento della piastra unicamente con recipienti a induzione il
cui diametro a contatto con la vetroceramica € compreso tra 12 e 24 cm.

* Protezione legati al surriscaldamento.

* Rilevamento della pentola vuota, per proteggere il rivestimento
antiaderente ed evitare la combustione dell'olio.

Protezione dell'ambiente

Il metodo di cottura a induzione & il piu efficiente in termini di
consumi con un rendimento energetico 90%.

* Per ridurre il consumo energetico, mettere un coperchio sul
recipiente durante la cottura.

* U'induzione non genera alcuna fiamma.

« Il metodo di cottura a induzione non richiede alcun combustibile, &
stato sottoposto a numerosi controlli di sicurezza e permette cosi
di ridurre il rischio di incidenti domestici legati a fughe digas o a
incendi.

* Questa piastra a induzione dispone di una zona di cottura con un
diametro utile di 230 mm e il consumo energetico & di EC (Wh/kg) =
195

Controllo intelligente

* Funzioni di cottura multiple: modalita di cottura multiple da bassa
potenza a massima potenza per soddisfare le diverse esigenze.

* Ampia possibilita di selezione della temperatura di cottura:
mantiene e regola la temperatura selezionata in modo intelligente.

* La funzione Timer flessibile: permette di preimpostare i tempi di
spegnimento da 1 minuto a 2 ore.

* Rivelamento della presenza di recipienti a induzione: viene emesso
un segnale di allarme se il sistema di rilevamento interno non rileva
alcun recipiente oppure un recipiente non adatto alla piastra a
induzione.

* Quando la temperatura della piastra in vetroceramica & superiore
a 50° C al termine della cottura, lo schermo LCD lampeggia e viene
visualizzato “H". La ventola continua a funzionare per raffreddare
la piastra.

Facilita di pulizia

« La piastra di vetroceramica non si usura né si macchia facilmente ed
e facile da pulire e mantenere.

* In caso di fuoriuscita di liquidi, togliere la pentola e pulire lo sporco
con un panno soffice inumidito.

Fare attenzione in quanto la vetroceramica potrebbe essere calda

per il contatto con la pentola.

ISTRUZIONI PER L'USO u

Modalita MANUALE

* Questa modalita permette di cuocere qualsiasi tipo di alimento
regolando manualmente la potenza dell'apparecchio.

+ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun

programma.

300 W 600 W 1200 W 1400W‘ 1600W‘ 1800 W ‘ 2100 W

+ In modalita manuale e disponibile il timer.

Durata predefinita DUTETER G EESTE]

180 min

15 min |

SELEZIONE DEL PROGRAMMA: cottura lenta,
cottura in umido, ebollizione

(®) COTTURA LENTA

* Questa modalita permette di cuocere gli alimenti a bassa
temperatura, senza necessita di aggiungere acqua o grasso. La
cottura lenta mantiene la qualita e il sapore degli alimenti.

+ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun

programma.

+ In questa modalita e disponibile il timer.

Durata predefinita Durata massima




(&) COTTURA IN UMIDO

* Questa modalita mantiene gli alimenti teneri grazie a una lunga
cottura, a una temperatura poco inferiore al livello di bollitura.
+ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun

programma.

2100 W |

* In questa modalita e disponibile il timer.

Durata massima

Durata predefinita

45 min

(&) EBOLLIZIONE

* Questa modalita permette di portare a ebollizione una quantita di
acqua compresa tra 0,4 L e 2,5 L. (Non usare questa modalita per
riscaldare il latte perché potrebbe bruciare.)

+ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun

programma.

300 W 600 W | 1200 W | 1400 W | 1600 W | 1800 W | 2100 W

+ In questa modalita e disponibile il timer.

Durata massima

Durata predefinita

TURBO

* Questa modalita fa salire rapidamente la temperatura
dell'apparecchio. Pud essere usata per cuocere in modo rapido e ad
alta temperatura alimenti come la carne.

+ Di seguito sono elencati i livelli di potenza corrispondenti a ciascun
programma.

300w | 600 W | 1200 W | 1400 W | 1600 W | 1800 W | 2100 W

+ In questa modalita é disponibile il timer.

Durata massima

Durata predefinita

15 min 120 min

ROSOLATURA

* Questa modalita permette di cuocere gli alimenti in poco grasso e
ad alta temperatura per abbrustolirne la superficie.

* Di seguito sono riportati i livelli di potenza e le temperature dell'olio
corrispondenti a ciascun programma.

A R N R R N

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185°C 200 °C

+ In questa modalita e disponibile il timer.

Durata massima

Durata predefinita

15 min 180 min

FRITTURA

* Questa modalita permette di friggere gli alimenti immersi in una
grande quantita di olio - massimo 2 L.

+ Di seguito sono riportati i livelli di potenza e le temperature dell'olio
corrispondenti a ciascun programma.

A N T R TN T

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* In questa modalita é disponibile il timer.

Durata massima

Durata predefinita

15 min 180 min




Staccare il cavo dell'alimentazione dalla presa di corrente, attendere
il completo raffreddamento della piastra di vetroceramica e seguire
le istruzioni sotto riportate per pulire il fornello:

1. Piastra in vetroceramica: Se la piastra in vetroceramica & molto
sporca, pulirla usando un panno morbido umido oppure utilizzare
un prodotto di pulizia specifico per piani di cottura in vetroceramica
quando necessario.

2. Corpo del fornello e quadro dei comandi: Per la pulizia usare un panno
morbido umidificato. Se vi sono delle macchie d'olio difficili da rimuovere,
strofinarle con un panno morbido bagnato di acqua calda e poco
detergente liquido per piatti, poi pulire usando un panno morbido umido.
3. Superfici di ingresso/uscita dell'aria: rimuovere qualsiasi traccia di
polvere con un bastoncino di cotone.

CODICI ERRORE

* Pentola non presente o inadatta:

Se il diametro del fondo della pentola € inferiore a 10 cm o se il
materiale della pentola non & adatto, il cicalino emette un suono e il
display digitale visualizza “E1”. Cambiare utensili da cucina.

* Protezione per surriscaldamento della linea di potenza:

Quando la linea di potenza € surriscaldata, la piastra a induzione
interrompe l'alimentazione in ingresso e sul display viene visualizzato
“E2". Lasciare raffreddare la piastra: se il problema persiste si prega
di contattare il centro assistenza.

* Protezione dalla sovratensione o sottotensione:

Quando la tensione supera i 265 V - 285 V, la piastra a induzione
interrompe l'alimentazione in ingresso e sul display viene visualizzato
“E3"; Quando la tensione e inferiore a 150 V- 170V, la piastra a induzione
interrompe l'alimentazione in ingresso e sul display viene visualizzato
“E4", Verificare che 'apparecchio corrisponda alla rete elettrica.

* Rilevatore di temperatura:

quando il rilevatore & in circuito aperto, la piastra di cottura a
induzione continuera a funzionare per un minuto e sul display verra
visualizzato “E5"; in caso di corto circuito del rilevatore, sul display
della piastra dicotturaainduzione verravisualizzatoimmediatamente
“E6". Contattare il centro assistenza.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

* Lea atentamente estas instrucciones de uso

antes de utilizar el aparato por primera vez

y téngalas a mano para poder consultarlas

mas adelante.

Este aparato no ha sido disefiado para

funcionar con temporizador ni otros sistemas

de control remoto.

« Este aparato no esta previsto para ser
utilizado por personas (incluso nifios) cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
estén reducidas, o personas provistas de
experiencia o de conocimiento, excepto sin
han podido beneficiarse a través de una
persona responsable de su seguridad, de una
vigilancia o instrucciones previas referentes
al uso del aparato.

* Debera supervisar a los nifios para evitar que
jueguen con el aparato.

- Este aparato no esta previsto para ser
utilizado por personas (incluso nifios) cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
estén reducidas, o personas provistas de
experiencia o de conocimiento, excepto sin
han podido beneficiarse a través de una
persona responsable de su seguridad, de una
vigilancia o instrucciones previas referentes
al uso del aparato.



Hay que vigilar a los nifios para asegurarse

de que no juegan con el aparato.

Este aparato se ha disefiado Unicamente

para un uso doméstico. El aparato no se ha

diseflado para ser utilizado en los siguientes

casos, que no estan cubiertos por la garantia:

-Zonas de cocina con personal en tiendas,
oficinas y otros entornos de trabajo;

- Granjas;

- Uso por partedeclientes en hoteles, moteles
y otros entornos de tipo residencial;

- Entornos de tipo “bed and breakfast”.

Si el cable de alimentacion esta danado, éste

tiene que ser sustituido por el fabricante, o en

un Servicio Técnico autorizado, o una persona

cualificada, para evitar cualquier peligro.

La placa de ceramica debe manipularse con

cuidado para evitar su rotura. Si aparece una

grietaenlasuperficie,apagueinmediatamente

el aparato: riesgo de choque eléctrico. No

utilice el aparato y péngase en contacto con

un centro de mantenimiento autorizado.

No deje objetos metalicos, tales como cuchillos,

tenedores, cucharas, tapas y papel de aluminio

encima de la placa de ceramica, ya que pueden

actuar como conductores del calor y provocar

dafios.

No sumerja el aparato ni el cable de

alimentacion en agua ni otros liquidos.

* No utilice el

* Para su seguridad,

aparato si no funciona
correctamente, si ha resultado dafiado o si
el cable de alimentacion o el enchufe han
sufrido dafios. Para que siga siendo seguro,
las partes dafiadas deben ser sustituidas en
un centro de mantenimiento autorizado.
Cualquier intervencion por parte del cliente
masallddelalimpiezayelmantenimientodebe
realizarse en un centro de mantenimiento
autorizado.

No toque nunca las superficies calientes del
aparato, ya que mantienen el calor durante
un tiempo después de su uso.

Las personas con marcapasos u otros dispositivos
médicos similares deben mantenerse lejos de
la cocina de induccion cuando esta conectada a
la corriente. En caso de duda, consulte con un
médico antes de utilizar este producto para evitar
cualquier peligro.

Advertencia: Si la superficie esta agrietada,
apague el aparato para evitar posibles
descargas eléctricas.

Importante: no tocar la placa ceramica
caliente tras la coccién.

* Este aparato esta disefiado exclusivamente para uso doméstico

en interiores. En caso de uso profesional, uso inadecuado o falta
de cumplimiento de las instrucciones, el fabricante declina toda
responsabilidad y la garantia quedara invalidada.

este aparato cumple las normativas y
regulaciones aplicables (Directivas de bajo voltaje, compatibilidad



electromagnética, materiales en contacto con alimentos, medio
ambiente, etc.)

* Este aparato estd disefiado para funcionar Unicamente con
corriente alterna. Antes de utilizarlo por primera vez, compruebe
que el voltaje de la corriente se corresponde con el indicado en la
placa de datos del aparato.

* En caso de error de conexion, la garantia quedara invalidada.

* Enchufe siempre el aparato en una toma de corriente con
linea de tierra. No utilice adaptadores de enchufes ni conecte
simultdaneamente otro aparato en el mismo enchufe, para evitar
sobrecargas y riesgo de incendio.

+ Dada la diversidad de las normativas en vigor, si se utiliza el aparato
en un pais distinto de donde se adquirio, hagalo revisar en un
centro de mantenimiento autorizado.

* Retire todos los materiales de embalaje, pegatinas y accesorios del
interior y el exterior del aparato.

* El aparato se debe colocar y utilizar sobre una superficie de trabajo
plana, estable y resistente al calor, lejos de posibles salpicaduras
de agua.

* No coloque ni utilice este aparato en entornos con gran humedad.

* No coloque ni utilice la placa de induccion sobre superficies de
acero o aluminio.

* Mantenga un espacio de al menos 10cm (4 pulgadas) en todos los
lados del aparato para asegurar una ventilacién adecuada.

* No coloque ni utilice nunca el aparato cerca de una pared o bajo un
armario de pared.

* No coloque ni utilice nunca el aparato bajo objetos facilmente
inflamables (como cortinas, etc.) o cerca de los mismos.

* No coloque ni utilice nunca el aparato encima o cerca de un
quemador ni de otras fuentes de calor.

* Desenrolle completamente el cable de alimentacién antes de
utilizar el aparato.

* No utilice alargadores. Si acepta la responsabilidad al hacerlo, utilice
Unicamente un alargador que esté en buenas condiciones, disponga de
un enchufe con conexion a tierra y esté adaptado a la potencia del aparato.

* Nunca deje el aparato sin vigilancia estando conectado a la
corriente, ni siquiera unos instantes, especialmente si hay nifios
presentes.

* No deje el cable de alimentacién colgando donde los nifios puedan
alcanzarlo.

* El cable de alimentacién no debe estar nunca cerca ni en contacto
con las partes calientes del aparato, cercano a fuentes de calor ni
posado sobre bordes afilados.

« Tome todas las precauciones necesarias para impedir que alguien
tropiece con el alargador.

* Apague y desconecte el aparato de la red cuando no esté en uso.

* No desconecte nunca el aparato tirando del cable de alimentacion.

« Compruebe que el aparato y el cable de alimentacién no muestren
signos de desgaste o dafios antes de conectarlos a la corriente.

* No mueva el aparato mientras esté caliente.

* Deje que el aparato se enfrie completamente antes de limpiarlo y
guardarlo.

* Mantenga siempre limpia la cocina de induccién para evitar
que el polvo entre en el motor del ventilador y cause fallos de
funcionamiento.

* Si alguna parte del aparato se prende fuego, no trate de extinguir
las llamas con agua. Desconecte el aparato y cubra las llamas con un
pafio himedo.

+ Coloque el recipiente en el centro del circulo.

* No sobrecaliente el recipiente ni lo precaliente durante mucho
tiempo estando vacio.

* No caliente alimentos en lata ni otros recipientes herméticos, para
evitar explosiones provocadas por la expansién del aire.

* Este aparato se puede usar a una altitud de hasta 4000 metros.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
EN UN LUGAR SEGURO

Proteccion del medioambiente

i Participe en la conservacion del medio ambiente!

® Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o
reciclables.

2 Entréguelo al final de su vida util, en un Centro de Recogida
Especifico o en uno de nuestros Servicios Oficiales Post Venta
donde sera tratado de forma adecuada.

Este producto esta diseflado Unicamente para uso doméstico. En
caso de uso comercial, uso inadecuado o falta de cumplimiento de las
instrucciones, el fabricante declina toda responsabilidad y la garantia
quedara invalidada.



ESTRUCTURA DEL PRODUCTO

A Vidrio cerdmico J Programa de incremento

B Entrada de aire rapido de calor

C Salida de aire K Programa para salteados

D Panel de control L Programa para fritos

E Pantalla digital M Botén del temporizador

F Botdn de seleccion de N Botoén « +/- » / Deslizador
programas G/H/I O Botoén de pausa

G Programa de coccién lenta P Botén de encendido/

H Programa para guisos apagado

I Programa de ebullicion

Consultar vista del producto en pagina 2

FUNCIONAMIENTO Y CARACTERISTICAS

Principio de funcionamiento —
El principio de funcionamiento de una  corene 7 F""mag”é““’

placa de induccién consiste en calentar (060 S
un recipiente gracias a la corriente —
inducida por un campo magnético. — -

Cuando una corriente  eléctrica
recorre una bobina, genera un campo
magnético. En el caso de una placa de induccién, la parte inferior del
recipiente capta luego este campo magnético. De este modo, corrientes
de Foucault de intensidad muy recudida recorren la parte inferior del
recipiente. A pesar de su baja intensidad; estas corrientes calientan el
recipiente a su paso. El principio de la placa de induccién es multiplicar
estas corrientes de Foucault cambiando el sentido del campo a muy alta
frecuencia para calentar la parte inferior del recipiente. El calentamiento
es instantaneo puesto que nada mas encender la alimentacién de la
bobina el recipiente se calienta. A continuacion, se calientan los alimentos
por contacto con la parte inferior de la sartén.

Para poder captar las corrientes de Foucault, el utensilio debe ser
ferromagnético. (puede ampliar la informacién en el Capitulo utensilios
de cocina).

Campo Bobina Campo
magnético magnético

Caracteristicas

Multiples protecciones de seguridad

* Proteccién contra los excesos o déficits de tension.

* Funcionamiento de la placa Unicamente con recipientes aptos para
inducciéon cuyo didmetro en contacto con la vitrocerdmica esté
comprendido entre 12y 24 cm.

* Proteccién asociada al recalentamiento del aparato.

* Deteccién del riesgo de calentamiento en vacio del utensilio de
cocina y del riesgo de dafiar el revestimiento antiadherente o de
inflamacion del aceite.

Proteccién medioambiental

*La induccién es el medio mas eficaz desde el punto de vista
energético, con un rendimiento energético superior al 90%.

* Para reducir el consumo de energia, coloque una tapa en el
recipiente mientras cocina.

¢ La induccién no genera llamas.

* La inducciéon no necesita combustible y dispone de numerosas
protecciones de control, por lo que permite reducir los riesgos
de sufrir un accidente doméstico asociado a fugas de gas o de
incendio.

* Esta placa de induccién tiene una zona de coccién de 230 mm de
didmetro, y su consumo energético (CE) es de 195 Wh/kg.

Control inteligente

* Varias funciones de coccién: Varios modos de coccion, de
baja potencia a alta potencia, para responder a las diferentes
necesidades de coccién.

* Amplio abanico de seleccion de latemperatura de coccion: mantiene
y regula la temperatura de coccién de manera inteligente.

* La funcion temporizador flexible permite programar la detencion
de la coccion de 1 mina 2 h.

* Deteccién de la presencia de recipientes de induccion: si el sistema
de deteccién interna no detecta ningun recipiente o detecta un
recipiente inadecuado en la placa de induccion, se activa la sefial
de alarma.

* Cuando la temperatura de la placa vitroceramica supera los 50° C
al final de la coccién, la pantalla LCD parpadea y muestra «H». El
ventilador sigue funcionando para refrigerar la placa.



Limpieza facil

* La placa vitroceramica no se desgasta ni se deslustra facilmente, es
facil de limpiar y mantener.

* Si se derrama algun alimento sobre la placa, levante el recipiente y
limpie la mancha con una bayeta himeda.

Advertencia: la vitroceramica puede estar caliente por contacto con el

recipiente.

INSTRUCCIONES DEL USUARIO

Modo MANUAL

* Elmodo manual le permite cocinar todo tipo de alimentos ajustando
la potencia de calor manualmente.

* A continuacién se presentan los niveles de potencia que se
corresponden con cada programa:

300 W

* El temporizador esta disponible en el modo manual:

Tiempo por defecto

Tiempo méaximo

15 min ‘ 180 min

SELECCION DE PROGRAMA: Lento, Guisos, Hervir

(®) Modo de coccién lenta

* El modo de coccién lenta cocina los alimentos a baja temperatura
sin necesidad de agregar agua o grasas. Este método ayuda a
conservar la calidad y el sabor de los alimentos.

* A continuacién se presentan los niveles de potencia que se
corresponden con cada programa:

* El temporizador esta disponible en el modo de coccién lenta:

Tiempo maximo

Tiempo por defecto

30 min 180 min

(@) Modo para GUISOS

+ Con este modo puede cocinar alimentos hasta que queden tiernos
debido a su largo tiempo de coccidn justo por debajo del punto de
ebullicion.

* A continuacién se presentan los niveles de potencia que se
corresponden con cada programa:

* El temporizador esta disponible en el modo para guisos:

Tiempo maximo

Tiempo por defecto

45 min ‘ 45 min
R o s

(ta Modo de ebullicién

* Con este modo se puede hervir entre 0,4 L'y 2,5 L de agua en
una olla. (No use esta funcién para calentar leche porque podria
quemarse).

« A continuaciéon se presentan los niveles de potencia que se
corresponden con cada programa:

2100 W

600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W

300 W

* El temporizador esta disponible en el modo de ebullicién:

Tiempo por defecto

Tiempo maximo

10 min ‘ 15 min

Modo de incremento rapido de calor

* En este modo la temperatura del aro sube rapidamente. Se puede
utilizar para cocinar alimentos tales como, carne muy rapidamente.

* A continuacién se presentan los niveles de potencia que se
corresponden con cada programa:




* El temporizador esta disponible en el modo de incremento rapido de
calor:

Tiempo por defecto

Tiempo maximo

120 min

Modo de SALTEADO

* En el modo de salteado los alimentos se cocinan con poca grasa a
altas temperaturas para dorarlos por fuera.

» Abajo estan los niveles de potencia y las temperaturas del aceite
que se corresponden con cada programa:

600 W 1200 W 1200 W 2100 W

1400 W 1400 W 1800 W

110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C

* El temporizador esta disponible en el modo de salteado:

Tiempo por defecto

Tiempo maximo

15 min 180 min

Modo para freir

* En este modo se pueden freir alimentos en grandes cantidades de
aceite - maximo 2 L.

* Abajo estan los niveles de potencia y las temperaturas del aceite
que se corresponden con cada programa:

2100 W

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* El temporizador esta disponible en el modo para freir:

Tiempo por defecto Tiempo méaximo

180 min

Debe desconectar el cable de alimentacion, esperar a que la placa
vitroceramica se enfrie y luego seguir las instrucciones siguientes
para limpiar el aparato:

1. Placa vitroceramica: Si la placa vitroceramica estd muy sucia, debera
limpiarla utilizando una esponja himeda poco abrasiva o un producto
de limpieza especifico para limpiar placas vitroceramicas, cuando sea
necesario.

2. Cocina y panel de control: utilice una bayeta humeda para
limpiarlos. Si existen manchas de aceite dificiles de eliminar, paseles
una bayeta mojada en agua caliente con un poco de jabén de
lavavajillas y después una bayeta hiumeda.

3. Superficie de entrada de aire/salida de aire: elimine el polvo con un
bastoncillo de algodén.

CcODIGOS DE ERROR

* No hay recipiente alguno o este es inadecuado:

Si el diametro de la base del recipiente es menor de 10 cm o si el
material del recipiente es inadecuado, sonara un timbre y la pantalla
digital mostrara “E1”. Cambiar de utensilios.

* Proteccién del generador de potencia contra el recalentamiento:
Cuando el generador de potencia se recalienta, la placa vitroceramica de
induccion corta la alimentacién entrante y la pantalla muestra “E2". Dejar
que se enfrie la placa: si el defecto persiste, contactar con el servicio de
posventa.

* Proteccién contra alto o bajo voltaje:

Cuando la tensién es superior a 265V-285 V, se corta la alimentacién
de entrada de la placa vitroceramica de induccion y la pantalla digital
muestra “E3"; cuando la tensién se sitla entre 150 V-170 V, se corta
la alimentacion de entrada de la placa vitroceramica de induccion y
la pantalla digital muestra “E4”. Comprobar la correspondencia del
aparato con la red eléctrica.

* Sensor de temperatura:

Cuando el sensor esta en circuito abierto, la placa vitroceramica
de induccién seguira funcionando durante un minuto y la pantalla
digital mostrara “E5"; cuando el sensor esta en cortocircuito, la placa
vitroceramica de induccién mostrara de inmediato “E6". Contactar

con el servicio de posventa. m



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees deze voorschriften aandachtig
voordat u uw apparaat voor het eerst
gebruikt en bewaar ze om ze later te
kunnen raadplegen.

Dit apparaat is niet bedoeld om met een
externe tijdschakelaar te gebruiken of een
afzonderlijk systeem met afstandsbediening.
Dit apparaat is niet bedoeld om zonder
hulp en/of toezicht gebruikt te worden door
kinderen of andere personen indien hun
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen
hen niet in staat stellen dit apparaat op een
veilige wijze te gebruiken.

Er moet toezicht zijn op kinderen zodat zij
niet met het apparaat kunnen spelen.

Dit apparaat mag gebruikt worden door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of personen zonder ervaring
of kennis, indien ze via een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid
onder toezicht staan of voorafgaand
instructies kregen over het gebruik van
het toestel en op de hoogte zijn van de
mogelijke risico’'s. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Schoonmaak- en
onderhoudswerkzaamheden mogen alleen

worden verricht door kinderen boven de 8
jaar die onder toezicht staan.

* Houd het apparaat en diens snoer buiten

bereik van kinderen onder de 8 jaar.

* Uw apparaat is uitsluitend bedoeld om

gebruikt te worden voor huishoudelijk

gebruik. Deze is niet ontworpen voor een

gebruik in de volgende gevallen, waarvoor

de garantie niet geldig is:

- personeelskeukens in winkels, kantoren of
een andere werkomgeving;

-door klanten in hotels, motels of een andere
verblijfsomgeving.

* Wanneer het netsnoer is beschadigd, dient

deze te worden vervangen door de fabrikant,
zijn servicedienst of een gelijkwaardig
gekwalificeerd persoon om een gevaarlijke
situatie te voorkomen.

* De keramische plaat moet voorzichtig worden

gehanteerd zodat deze niet breekt. In geval er
een barst ontstaat in het oppervlak dient de
stroom onmiddellijk te worden uitgeschakeld
om het risico op een elektrische schok te
voorkomen. Gebruikhetapparaatnietenneem
contact op met een erkend servicecentrum.

* Plaats geen metalen voorwerpen zoals messen,

vorken, lepels, deksel en aluminiumfolie op
de keramische plaat (deze kunnen warmte
geleiden en letsels veroorzaken).



* Dompel het apparaat of het netsnoer niet
onder in water of een andere vloeistof.
Gebruik het apparaat niet als het niet goed werkt
of beschadigd is of als het netsnoer of de stekker
beschadigd zijn. Deze onderdelen moeten door
een erkend servicecentrum worden vervangen
om de veiligheid te garanderen.
Alle werkzaamheden aan het apparaat, met
uitzondering van reiniging en het normale
onderhoud door de klant, moeten worden
uitgevoerd door een erkend servicecentrum.
« Raak de hete oppervlakken van het apparaat
nooit aan, na gebruik blijven deze nog een
tijdje warm.
Personen met pacemakers of gelijkaardige
medische apparaten moeten op afstand blijven
van het inductiekookstel wanneer dit onder
stroom staat. Bij twijfels, raadpleeg alvorens
dit product te gebruiken een arts om gevaar te
vermijden.

« Waarschuwing: Als het opperviak van de
kookplaat gebarsten is, schakel het apparaat
uit om het risico op elektrische schokken te
vermijden.

Belangrijk: raak de keramische plaat niet

aan, deze blijft warm na het koken.

+ Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. In
geval van bedrijfsmatig gebruik, verkeerd gebruik of niet-naleving
van de instructies vervalt de aansprakelijkheid van de fabrikant en
wordt de garantie ongeldig.

* Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen
en voorschriften (richtlijinen met betrekking tot laagspanning,
elektromagnetische compatibiliteit, materialen in contact met
voedingsmiddelen, milieu enz.).

* Dit apparaat werkt uitsluitend op wisselstroom. Alvorens u het voor
de eerste keer gebruikt, controleert u of uw stroomvoorziening
overeenstemt met de aangeduide voorziening op het kenplaatje
van het apparaat.

* Een verkeerde aansluiting maakt de garantie ongeldig.

Sluit het apparaat altijd aan op een speciaal hiervoor voorzien

stopcontact met aarding. Gebruik geen adapters en sluit tegelijk

geen enkel ander product aan op hetzelfde stopcontact om
elektrische overbelasting of risico op brand te vermijden.

Gezien de verschillende standaarden wat betreft het effect, dient

het apparaat, indien gebruikt in een ander land dan het land van

aankoop, gecontroleerd te worden door een erkend servicecentrum.

* Verwijder al het verpakkingsmateriaal en alle stickers en accessoires
van de buitenkant en de binnenkant van het apparaat.

* Het apparaat moet worden geplaatst op een vlakke, stabiele,
warmtebestendige ondergrond uit de buurt van water.

* Plaats of gebruik dit apparaat niet in een extreem vochtige
omgeving.

* Plaats of gebruik de inductieplaat niet op stalen of aluminium
oppervlakken.

* Laat een opening van ten minste 10 cm ruimte aan alle kanten van
het apparaat voor een goede ventilatie.

* Plaats of gebruik het apparaat nooit vlak bij een muur of onder een
muurkast.

* Plaats of gebruik het apparaat nooit onder of vlak bij makkelijk
ontvlambare voorwerpen (bijv. gordijnen).

* Plaats of gebruik het apparaat nooit op of vlak bij een
verwarmingsplaat of andere warmtebronnen.

* Rol het netsnoer helemaal uit voor gebruik.

Gebruik geen verlengsnoer. Indien u de verantwoordelijkheid

aanvaardt om dit toch te doen, gebruik dan enkel een verlengsnoer

in goede staat, met een stekker met aarding en geschikt voor het
vermogen van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het onder
stroom staat, zelfs niet voor enkele minuten, zeker wanneer er
kinderen aanwezig zijn.



* Laat het netsnoer niet loshangen waar kinderen erbij kunnen komen.

+ Laat het netsnoer nooit in aanraking met of in de nabijheid komen
van warme onderdelen van het apparaat, een warmtebron en laat
het niet rusten op scherpe randen.

* Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat
iemand over een verlengsnoer valt.

» Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact
wanneer u het niet gebruikt.

* Trek nooit aan het netsnoer om de stekker uit het stopcontact te
halen.

» Controleer of het apparaat of het netsnoer niet beschadigd of
versleten zijn alvorens u ze aansluit op het stopcontact.

+ Verplaats het apparaat nooit zolang het nog warm is.

+ Laat het apparaat volledig afkoelen alvorens u het reinigt en opbergt.

* Houd het inductiekookstel altijd schoon zodat er geen stof in de
ventilatiemotor komt en een defect veroorzaakt.

+ Indien bepaalde onderdelen van het apparaat vuur zouden vatten,
probeer de viammen dan nooit te doven met water. Trek de stekker
uit het stopcontact en doof de viammen met een vochtige doek.

* Plaats de pan in het midden van de warmtecirkel.

* Oververhit of verwarm de pan niet gedurende lange perioden.

* Warm geen voedsel op in blik of andere luchtdichte potjes om
ontploffingen te vermijden door uitgezette lucht.

+ Dit apparaat kan tot op een hoogte van 4000 meter worden
gebruikt.

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN OP EEN
VEILIGE PLAATS

Milieubescherming

Wees vriendelijk voor het milieu !

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor
hergebruik.

< Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze
technische dienst.

Dit product is uitsluitend voor huishoudelijk gebruik bestemd.
Bedrijfsmatig gebruik, verkeerd gebruik of niet-naleving van de
instructies, doet de aansprakelijkheid van de fabrikant vervallen en
maakt de garantie ongeldig.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

A Keramisch glas I Boil (Koken) programma

B Luchtinlaat J Boostprogramma

C Luchtuitlaat K Stir Fry (Roerbakken)

D Bedieningspaneel programma

E Digitaal scherm L Fry (Bakken) programma

F G/H/I programma’s M Timer knop m
keuzeknop N “+/-"knop / schuiver

G Slow (Langzaam) O Pauze knop
programma P Aan/uit knop

H Stew (Stoven) programma

Zie het productoverzicht op pagina 2

PRINCIPE EN KENMERKEN

Werkingsprincipe
Het  werkingsprincipe  van  de weweisioon 7 pen
inductiekookplaat is de pan te S e e

verwarmen via wervelstromen door —
magnetische  inductie. ~ Wanneer — M -
elektrische stroom door de Magnetisch Spoel Magnetisch
inductiespoel komt, ontstaat een

magnetisch veld. Dit magnetisch veld wordt bij een inductiekookplaat
vervolgens opgevangen door de bodem van de pan. Door de bodem van
de pan lopen vervolgens Foucaultstromen van lage intensiteit. Ondanks
hun lage intensiteit, verwarmen de stromen de pan wanneer ze door de
bodem gaan. Het principe van de inductiekookplaat bestaat erin deze
Foucaultstromen te vermenigvuldigen door de richting van het veld
met zeer hoge frequentie te veranderen en zo de bodem van de pan
op te warmen. Zodra de spoel van stroom wordt voorzien, warmt de
pan onmiddellijk op. Vervolgens wordt het voedsel verwarmd door het
contact met de bodem van de pan.

De stroom zal enkel door pannen en potten gaan met een
ferromagnetische bodem. (zie hoofdstuk Kookgerei).



Eigenschappen

Meerdere veiligheidsbeschermingen

+ Bescherming tegen over-/onderspanning.

* De plaat mag alleen worden gebruikt met pannen die geschikt zijn
voor inductie en waarvan de contactzone met de keramische plaat
een diameter heeft van 12 tot 24 cm.

* Bescherming tegen oververhitting van het apparaat.

* Detectie van het risico van opwarming van lege pannen en potten envan
het risico op beschadiging van de anti-aanbaklaag of de ontbranding
van olie.

Milieubescherming

* Met een energierendement van meer dan 90% is inductie de meest
energie-efficiénte kookmethode.

* Om het energieverbruik te beperken, plaats tijdens het koken een
deksel op de pan.

* Bij inductie ontstaan er geen vlammen.

* Omdat er voor inductie geen enkele brandstof nodig is en er een
hele reeks veiligheidscontroles in de kookplaat zijn ingebouwd, is er
minder kans op ongevallen in huis door gaslekken of brand.

* Het kookoppervlak van deze inductiekookplaat heeft een bruikbare
diameter van 230 mm en het energieverbruik is EC (Wh/kg) = 195.

Controle

* Verschillende opwarmfuncties: Verschillende opwarmstanden, van
laag tot hoog vermogen, om in te spelen op verschillende behoeftes.

* Verschillende kooktemperaturen: behoudt en regelt de
kooktemperatuur op een intelligente manier.

* Flexibele timerfunctie: hiermee kunt u de kookplaat zo
programmeren dat ze na 1 min tot 2 u uitgaat.

» Automatische alarmfunctie: indien de keramische plaat geen of
een ongeschikte pan detecteert, gaat een alarm af via het interne
detectiesysteem.

* Wanneer de temperatuur van de keramische plaat meer dan 50°C
bedraagt, knippert het Icd-scherm en verschijnt er een “H". De
ventilator koelt de plaat verder af.

Makkelijk reinigen

* Deze hoogwaardige keramische plaat slijt niet makkelijk en wordt
niet snel dof. Ze is makkelijk te reinigen en te onderhouden.

* In geval u voedsel morst op het oppervlak, zet u de pan weg en
maakt u het bevuilde deel schoon met een zachte vochtige doek.

Opgelet: de keramische plaat kan warm zijn door contact met de pan.

GEBRUIKSAANWIJZING

HANDMATIGE modus

* De handmatige modus maakt het mogelijk om alle soorten
levensmiddelen te bereiden door het verwarmingsvermogen
handmatig in te stellen.

* Hieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

ﬂ‘ﬂﬂnﬂﬂ‘%

600 W ‘ 1200W‘ 1400W‘ 1600W‘ 1800 W

* De timer is beschikbaar in de Handmatige modus:
Standaard tijd Maximum tijd

15 min 180 min

PROGRAMMAKEUZE: Langzaam, Stoven, Koken
(@) LANGZAAM modus

* De Langzaam koken-modus bereidt de etenswaren op een lage
temperatuur, zonder dat u water of vet dient toe te voegen. Deze
bereidingsmethode zorgt ervoor dat de kwaliteit en de smaak van
de etenswaren worden behouden.

* Hieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

300w ‘ 600 W l 1200 W ‘

* De timer is beschikbaar in de Langzaam koken modus:

Standaard tijd
30 min | 180 min

(&) STOVEN modus

* Deze modus maakt het mogelijk om de etenswaren lekker mals
te bereiden door middel van een lang kookproces net onder het
kookpunt.




* Hieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

» De timer is beschikbaar in de Stoven modus:

Standaard tijd Maximum tijd

45 min

(&) KOKEN modus

* Deze modus is geschikt voor het koken van 0,4 L tot 2,5 L water in
een pan. (Gebruik deze modus niet voor het opwarmen van melk
om aanbranden te vermijden).

* Hieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

BOOST modus

* De Boost modus zorgt voor een zeer snelle stijging van de
kooktemperatuur. Gebruik deze modus om etenswaren, zoals vlees,
zeer snel op een hoge temperatuur te bereiden.

* Hieronder vindt u de vermogenniveaus die met elk programma
overeenstemmen:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100 W |

* De timer is beschikbaar in de Boost modus:

Standaard tijd Maximum tijd

120 min

ROERBAKKEN modus

* De Roerbakken modus bereidt etenswaren met gebruik van weinig
vet op een hoge temperatuur zodat de buitenkant mooi bruin
wordt.

* Hieronder vindt u de vermogenniveaus en olietemperaturen die
met elk programma overeenstemmen:

T R R ey

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185°C 200 °C

* De timer is beschikbaar in de Roerbakken modus:

Standaard tijd

Maximum tijd

15 min 180 min

BAKKEN modus

* Deze modus bakt etenswaren in een grote hoeveelheid olie -
maximum 2 L.

* Hieronder vindt u de vermogenniveaus en olietemperaturen die
met elk programma overeenstemmen:

1400 W 1400 W 1600 W

1200 W 1200 W 1800 W 2100 W

‘ 100 °C ‘ 120 °C ‘ 140 °C 160 °C 180 °C ‘ 200 °C ‘ 220 °C ‘

* De timer is beschikbaar in de Bakken modus:

Standaard tijd

Maximum tijd

180 min

Trek het netsnoer uit het stopcontact, wacht tot de keramische plaat is
afgekoeld en volg daarna onderstaande richtlijnen om de kookplaat te
reinigen:

1. Keramische plaat: Als de keramische plaat erg vuil is, reinig deze
dan met een zachte vochtige doek of gebruik (indien dit nodig is) een
schoonmaakproduct dat speciaal is ontwikkeld om keramische platen

te reinigen.



2. Onderstel en bedieningspaneel: Gebruik een zachte vochtige doek
voor de reiniging. Bij olievlekken die niet makkelijk te verwijderen
zijn, veegt u de vlekken weg met een zachte doek die u in warm
water spoelt en een beetje afwasmiddel. Gebruik daarna een zachte
vochtige doek.

3. Luchtinlaat/-uilaatoppervlak:
wattenstaafje.

FOUTMELDINGEN

* Geen of ongeschikte pan:

Als de diameter van de bodem van de pot kleiner is dan 10 cm of als
de pot gemaakt is uit niet geschikt materiaal, gaat de zoemer af en
geeft het digitale scherm “E1” weer. Gebruik andere pannen.

* Bescherming tegen oververhitting van de vermogensgenerator:
wanneer de vermogensgenerator oververhit raakt, sluit de
inductiekookplaat de ingaande stroom af en geeft het digitale
scherm “E2” weer. Laat de plaat afkoelen: indien het defect aanhoudt,
contact opnemen met het servicecentrum.

* Bescherming tegen over- of onderspanning:

wanneer de spanning meer dan 265-285V bedraagt, schakelt de
inductiekookplaat de stroom uit en geeft het digitale scherm “E3"
weer; wanneer de spanning minder dan 150-170V bedraagt, sluit
de inductiekookplaat de ingaande stroom af en geeft het digitale
scherm “E4” weer. Controleer of uw toestel afgestemd is op het
elektriciteitsnet.

* Temperatuursensor:

wanneer de sensor een open circuit detecteert, blijft de
inductiekookplaat nog één minuut werken en geeft het digitale
scherm “E5"” weer; wanneer de sensor een kortsluiting detecteert,
geeft het display onmiddellijk “E6” weer. Neem contact op met het
servicecentrum.

Verwijder stofjes met een

PORADY W ZAKRESIE BEZPIECZENSTWA

* Prosze przeczyta niniejszg

instrukcje
obstugi przed pierwszym uzyciem
urzadzenia i zachowa¢ jg w dostepnym
miejscu do konsultacji w razie potrzeby.
Urzagdzenie nie jest przystosowane do
uruchamiania za  pomocg minutnika CN
zewnetrznego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania.

Z niniejszego urzadzenia nie powinny
korzysta¢osoby(wtymdzieci)oograniczonych
zdolnosciach  fizycznych,  sensorycznych
lub umystowych oraz osoby nieposiadajgce
odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy,
chyba ze wykonujg czynnosci pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo
lub mogg uzyskac od niej instrukcje dotyczgce
obstugi urzadzenia.

Nalezy dopilnowa¢, aby urzadzeniem nie
bawity sie dzieci.

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby
nieposiadajgce doswiadczenia oraz
nieznajgce urzadzenia, lub ktérych zdolnosci
fizyczne, sensoryczne Ilub umystowe s3
ograniczone, pod warunkiem nadzoru oraz
odpowiedniego przeszkolenia w zakresie
bezpiecznego uzytkowania oraz znajomosci



zagrozen. Nie nalezy zezwala¢ dzieciom
na zabawe urzadzeniem. Czyszczenie oraz
konserwacja nie moze by¢ przeprowadzana
przez dzieci w wieku ponizej 8 roku zycia i
wymaga nadzoru osoby dorostej.
Nalezy trzymac urzgdzenie oraz jego kabel
poza zasiegiem dzieci ponizej 8 roku zycia.
Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
domowego, w zwigzku z tym gwarancja nie
obejmuje nastepujgcych zastosowan:
-aneksy kuchenne w sklepach, biurach i
innych pomieszczeniach w miejscu pracy;
- gospodarstwa rolne/agroturystyczne;
-klienci hoteli, moteli i innych obiektéw
turystycznych;
- pokoje goscinne.
Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, musi
by¢ wymieniony przez autoryzowany punkt
serwisowy, aby uniknag¢ niebezpieczenstwa.
Zachowac ostrozno$¢ podczas postugiwania
sie ptytg ceramiczng, aby unikngc jej
uszkodzenia.Wrazie pekniecienapowierzchni
nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania, aby
unikngcryzyka porazenia prgdem. Nie uzywac
urzadzenia i udac¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego.
Na ptycie witroceramicznej nie umieszczac
metalowych przedmiotéw takich jak néz,
widelec, tyzka, pokrywka lub folia aluminiowa

itp. (mogg przewodzi¢ ciepto i spowodowac
Zranienia).

Nie zanurza¢ urzadzenia lub przewodu
elektrycznego w wodzie lub innym ptynie.
Nie uzywal urzadzenia, jezeli nie dziata
prawidtowo, jest uszkodzone albo jezeli
przewdd zasilania lub wtyczka

Uleg+ym
uszkodzeniu. Aby zagwarantowac bezpieczne

korzystanie z urzadzenia czesci powinien
wymienia¢ autoryzowany punkt serwisowy.
Kazda interwencja klienta niezwigzana
z czyszczeniem i konserwacjg musi byc
wykonana w autoryzowanym  punkcie
serwisowym.
Nigdy nie dotykaC cieptych powierzchni
urzadzenia, powierzchnie te utrzymujg ciepto
przez pewien czas po zakonczeniu uzywania.
Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnymi
urzadzeniami medycznymi nie powinny zblizaé
sie do indukcyjnego urzgdzenia do gotowania,
jezeli jest ono podtgczone do zasilania. W razie
watpliwosci skonsultowac sie z lekarzem przed
uzyciem produktu, aby unikng¢ ryzyka.
Ostrzezenie: Jezeli powierzchnia jest peknieta,
aby unikng¢ grozby porazenia pradem,
urzgdzenie nalezy wytgczyc.
/\ Wazne: nie dotyka¢ ptyty ceramicznej,
ktora pozostaje ciepta po zakonhczeniu
gotowania.



» Urzadzenie jest przewidziane wytgcznie do uzytku domowego * Przewdd zasilajacy musi by¢ w catosci rozwiniety przed kazdym

i wewnetrznego. Zastosowanie komercyjne, nieodpowiednie uzyciem.
lub niezgodne z instrukcjg obstugi powoduje utrate gwarancji i * Nie uzywac przedtuzacza. Na wiasng odpowiedzialnos¢ uzywac
zwolnienie producenta z odpowiedzialnosci. wytacznie przedtuzacza w dobrym stanie, ktéry zawiera uziemienie

*Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie jest zgodne z i jest dostosowany do mocy urzadzenia.
obowigzujgcymi normami i przepisami (dyrektywg dotyczaca * Nie zostawia¢ urzadzenia poditgczonego do Zrédta zasilania bez
niskiego  napiecia,  kompatybilnosci  elektromagnetycznej, nadzoru, nawet na kilka chwil, zwtaszcza w obecnosci dzieci.
materiatéw i wyrobéw przeznaczonych do kontaktu z zywnoscig, *+ Zwisajacy przewdd zasilajacy musi znajdowad sie poza zasiegiem
ochrony $rodowiska...). dzieci.

» Urzadzenie moze by¢ zasilane wylgcznie prgdem przemiennym. * Przewdd zasilajacy nie moze znajdowac sie w poblizu 2rc’>deim
Przed pierwszym uzyciem sprawdzi¢, czy sie¢ zasilania odpowiada ciepta lub ostrych krawedzi czy tez nagrzewajacych sie elementéw
napieciu podanemu na tabliczce identyfikacyjnej przymocowanej urzadzenia ani stykac sie z nimi.
do urzadzenia. + Zachowac niezbedng ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do potknigcia o

* Nieprawidtowe podtgczenie do sieci powoduje utrate gwarancji. przewéd przedtuzacza.

* Urzadzenie nalezy zawsze podigcza¢ do gniazda z uziemieniem. Nie * Jezeli urzadzenie nie jest uzywane, wylaczyc¢ je i odfgczy¢ od zrodta
uzywac przejsciéwek ani nie podtgczacinnego urzadzenia do tego samego zasilania.
gniazda w tym samym czasie, aby unikna¢ przecigzenia elektrycznego i * Nigdy nie odtgczac¢ urzadzenia od zasilania przez pociaggnigcie za
ryzyka pozaru. przewdd zasilajacy.

* Ze wzgledu na rézne obowigzujgce normy urzadzenie powinno * Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania sprawdzac urzadzenie
zostac sprawdzone przez autoryzowany punkt serwisowy, jezeli jest i przewdd zasilajacy pod katem $ladéw zuzycia lub uszkodzen.
uzywane w innym kraju niz kraj zakupu. * Nie przenosi¢ urzadzenia tak dtugo, jak pozostaje gorgce.

* Wyja¢ urzadzenie z opakowania, usung¢ tasmy samoprzylepne i * Przed czyszczeniem i schowaniem pozostawi¢ urzadzenie do
akcesoria znajdujgce sie w srodku i na zewngatrz opakowania. catkowitego ostygniegcia.

* Zaleca sie, aby postawi¢ i uzywac urzadzenie na ptaskiej, stabilnej i *Dba¢ o czysto$¢ indukcyjnego urzadzenia do gotowania, aby
odpornej na ciepto powierzchni, z dala od pryskajgcej wody. unikng¢ przedostania sie kurzu do silnika wentylatora, poniewaz

* Nie zaleca sie umieszczania i uzywania urzadzenia w bardzo powoduje to nieprawidtowe dziatanie urzgdzenia.
wilgotnym otoczeniu. * Jezeli niektdére czesci urzadzenia zapalg sie, nie prébowac gasic

* Nie zaleca sie umieszczania lub uzywania ptyty indukcyjnej na ognia wodg. Odtgczy¢ urzadzenie i zdusi¢ pozar wilgotng Scierka.
powierzchniach stalowych lub aluminiowych. + Umiescic¢ garnek na srodku kétka do gotowania.

+ Zachowac odstep co najmniej 10 cm (4 cale) od brzegéw urzadzenia, * Nie przegrzewac garnka ani nie podgrzewac do na pusto przez dtuzszy
aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje. czas.

* Nie stawia¢ ani nie uzywac urzadzenia blisko muru lub pod zawieszang * Nie podgrzewac srodkéw spozywczych w puszkach lub w innych
potka. szczelnych pojemnikach, aby unikna¢ eksplozji spowodowanej

* Nie stawia¢ ani nie uzywac urzadzenia pod przedmiotami tatwo zwiekszaniem objetosci powietrza.
palnymi lub w poblizu takich przedmiotéw (zastony itp.) * Tego urzadzenia mozna uzywac na wysokosci do 4000 metrow.

* Nigdy nie stawia¢ ani nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu ptyty do
gotowania lub innych zrédet ciepta.



PRZECHOWYWAC INSTRUKCJE
W BEZPIECZNYM MIEJSCU

Chroimy srodowisko

Bierzmy czynny udziat w ochronie Srodowiska!
® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktdére moga
by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi
2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu
zbiérki
Ekologiczna utylizacja To urzadzenie jest oznaczone zgodnie
z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE oraz polska Ustawag z
dnia 11 wrzesnia 2015 r. “O zuzytym sprzecie elektrycznym i
elektronicznym” (Dz.U. z dn. 23.10.2015 poz 11688) z symbolem
przekreslonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, ze sprzet ten po okresie jego
uzytkowania nie moze by¢ umieszczany tacznie z innymi odpadami
pochodzagcymi z gospodarstwa domowego. Uzytkownik jest
zobowigzany do oddania go prowadzacym zbieranie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne
punkty zbiorki, sklepy oraz gminne jednostki, tworzg odpowiedni
system umozliwiajgcy oddanie tego sprzetu. Wtasciwe postepowanie
ze zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie
do unikniecia szkodliwych dla zdrowia ludzi i Srodowiska naturalnego
konsekwencji, wynikajgcych z obecnosci sktadnikéw niebezpiecznych
oraz niewtasciwego sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.

Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.
Zastosowanie komercyjne, nieodpowiednie lub niezgodne z
instrukcjg obstugi powoduje utrate gwarancji i zwolnienie producenta
z odpowiedzialnosci.

BUDOWA URZADZENIA

A Szkto ceramiczne I Program Boil (Gotowanie)
B Wlot powietrza J Program Boost (Wysoka
C Wylot powietrza temperatura)
D Panel sterowania K Program Stir Fry
E Ekran wyswietlacza (Podsmazanie)
cyfrowego L Program Fry (Smazenie)
F Przycisk wyboru programéw M Przycisk minutnika
G/H/I N Przycisk ,+/-" / Suwak m
G Program Slow (Na wolnym O Przycisk Pauza
ogniu) P Przetacznik wigczone/

H Program Stew (Duszenie) wytgczone

patrz widok produktu na stronie 2

ZASADY I WLASCIWOSCI

Zasada funkcjonowania Nacayie

. . ferromagnetyczne
Zasada funkcjonowania —
ptyty  indukcyjnej  polega  na virony
podgrzewaniu naczynia dzieki C
pragdom wywotywanym przez pole Coged J | Coped
magnetyczne. Jezeli prad elektryczny Po,emg’;y%,% |
przechodzi przez zwojnice, wytwarza
pole magnetyczne. W przypadku ptyty indukcyjnej pole magnetyczne
moze zostac przechwycone pod urzadzeniem. Przez sp6d pojemnika
przechodzi prad wirowy o bardzo stabym natezeniu. Podczas
przechodzenia, pomimo stabego natezenia prady te powodujg
podgrzewanie sie naczyn Zgodnie z zasadg dotyczaca ptyty
indukcyjnej nalezy pomnozy¢ wartosci pragdu wirowego poprzez
zmiane kierunku pola o bardzo wysokiej czestotliwosci, aby uzyskac
ocieplanie spodu pojemnika. Grzanie jest btyskawicznie, poniewaz
od wigczenia zasilania zwojnicy pojemnik jest podgrzany. Nastepnie
zywnos¢ podgrzewa sie w wyniku kontaktu ze spodem patelni.
Aby moéc wychwyci¢ prad wirowy, naczynia i przybory powinny
by¢ ferromagnetyczne (zob. szczegdéty w rozdziale poswieconym
naczyniom i przyborom kuchennym).

Powierzchnia
) gotowania

Pole magnetyczne



Dane techniczne

Kilka zabezpieczen

* Zabezpieczenie przed nadmiernym/zbyt stabym napieciem.

« Uzywanie wytgcznie naczyn indukcyjnych i pojemnikéw indukcyjnych
o Srednicy styku z witroceramikg od 12 do 24 cm.

+ Zabezpieczenie w zwigzku z przegrzewaniem sie urzadzenia.

* Wykrywanie ryzyka podgrzewania pustego naczynia do gotowania i
ryzyka uszkodzenia powtoki zapobiegajacej przywieraniu lub zapalenia
oleju.

Ochrona $rodowiska

» Indukcja jest najskuteczniejszym rozwigzaniem pod wzgledem
energetycznym z wydajnoscig energetyczng przekraczajgcg 90%.

» Aby zmniejszy¢ zuzycie energii, na czas gotowania garnek nalezy
przykrywac przykrywka.

+ Indukcja nie wywotuje ptomieni.

* Indukcja nie wymaga zadnego paliwa, a poniewaz posiada liczne
zabezpieczenia kontrolne, pozwala ograniczy¢ ryzyko wypadkéw
domowych zwigzanych z wydobywaniem sie gazu lub pozarem.

« Strefa gotowania na tej ptycie indukcyjnej ma srednice roboczg 230
mm, a jej pobdr energii wynosi EC (Wh/kg) = 195.

Inteligentna kontrola

* Kilka funkcji gotowania: kilka funkcji gotowania od niewielkiej mocy
do duzej mocy, aby odpowiedzie¢ na rézne potrzeby zwigzane z
gotowaniem.

* Szeroki wybdr temperatur gotowania: utrzymanie i regulacja
temperatury do gotowania w inteligentny sposéb.

* Elastyczna funkcja minutnika: pozwala zaprogramowac zatrzymanie
gotowania w przedziale od 1 min do 2 godz.

* Wykrywanie obecnosci naczyni indukcyjnych: jezeli wewnetrzny
system wykrywania nie wykryje zadnego naczynia lub wykryje
naczynie niedostosowane do ptyty indukcyjnej, uruchamia sie
alarm.

* Jezeli temperatura plyty witroceramicznej przekracza 50 °C pod
koniec gotowania, wyswietlacz LCD miga i pojawia sie na nim
symbol ,H". Wentylator nadal dziata, aby schtodzi¢ ptyte.

tatwe czyszczenie

* Plyta witroceramiczna nie zuzywa sie ani nie matowieje z tatwoscia,
a ponadto jest tatwa w utrzymaniu i czyszczeniu.

* W przypadku wykipienia potrawy podnies¢ naczynie i wytrzec je
miekka i wilgotng Sciereczka.

Uwaga: element witroceramiczny moze by¢ gorgcy pod wptywem

stycznosci z naczyniem.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Tryb RECZNY
* Tryb reczny umozliwia gotowanie wszystkich rodzajow zywnosci
przez reczng regulacje sity grzania.

* Ponizej podano poziomy mocy odpowiadajgce kazdemu
programowi:
P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7
300 W 600W | 1200W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W

* W trybie recznym dostepny jest minutnik:
Czas domysiny

Czas maksymalny
| 180 min

15 min
WYBOR PROGRAMU: Slow (Na wolnym ogniu),
Stew (Duszenie), Boil (Gotowanie)

(&) Tryb SLOW (NA WOLNYM OGNIU)

* Tryb gotowania na wolnym ogniu pozwala gotowa¢ produkty w
niskiej temperaturze i bez potrzeby dodawania wody lub ttuszczu.
Taki spos6éb gotowania pomaga zachowac jako$¢ i aromat
produktéw spozywczych.

* Ponizej podano poziomy mocy odpowiadajagce kazdemu
programowi:
300 W ‘ 600 W l 1200 W ‘

* W trybie gotowania na wolnym ogniu dostepny jest minutnik:

Czas domysiny Czas maksymalny

30 min 180 min




(&) Tryb STEW (DUSZENIE)

*W tym trybie miekko$¢ produktéw spozywczych uzyskuje sie
dzieki diugotrwatemu gotowaniu, w temperaturze nieco ponizej
temperatury wrzenia.

* Ponizej podano poziomy mocy odpowiadajgce kazdemu

programowi:
P1 P2 P3 P4 P5 P6
300 W 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

* W trybie duszenia dostepny jest minutnik:
Czas domysiny

$ Czas maksymalny
45 min ‘ 45 min

& Tryb BOIL (GOTOWANIE)

* W tym trybie w garnku zagotowuje sie od 0,4 | do 2,5 | wody (funkgji
tej nie nalezy uzywac¢ do gotowania mleka, poniewaz mogtoby sie
ono przypalic.

* Ponizej podano poziomy mocy odpowiadajgce kazdemu

programowi:

300 W 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100 W |

* W trybie gotowania dostepny jest minutnik:

Czas maksymalny

l 10 min 15 min ‘

Tryb BOOST (WYSOKA TEMPERATURA)

* W trybie wysokiej temperatury temperatura pierscienia podnosi sie
bardzo szybko. Trybu tego mozna uzywa¢ do szybkiego gotowania
w wysokiej temperaturze produktédw spozywczych takich jak mieso.

* Ponizej podano poziomy mocy odpowiadajgce kazdemu
programowi:

I S P N S

300 W 600 W 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘ 2100 W |

Czas domysiny

+ W trybie wysokiej temperatury dostepny jest minutnik:
Czas domysiny Czas maksymalny

15 min ‘ 120 min

Tryb STIR FRY (PODSMAZANIE)

* W trybie podsmazania produkty sg przygotowywane na matej
ilosci thuszczu w wysokiej temperaturze, tak aby przyrumienic ich
powierzchnie.

* Ponizej podano poziomy mocy i temperatury oleju odeW|adaJa1cem

kazdemu programowi:

mn 77
600W | 1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1800W | 2100W

110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C

* W trybie podsmazania dostepny jest minutnik:
Czas domysiny Czas maksymalny

15 min ‘ 180 min

Tryb FRY (SMAZENIE)

« W tym trybie produkty sg smazone w duzej ilosci oleju - maksymalnie 2 1.

* Ponizej podano poziomy mocy i temperatury oleju odpowiadajgce
kazdemu programowi:

AN NN TR

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* W trybie smazenia dostepny jest minutnik:
Czas domysiny

S Czas maksymalny
15 min ‘ 180 min

CZYSZCZENIE

Aby wyczysci¢ urzadzenie, nalezy odtgczy¢ przewdd zasilajacy, odczekac
do ostygniecia ptyty witroceramicznej, a nastepnie postepowac zgodnie
z instrukcjami ponizej: m




1. Ptyta witroceramiczna: Jezeli ptyta witroceramiczna jest bardzo
brudna, nalezy umy¢ ja za pomoca wilgotnej gabki o niskich
wiasciwosciach Sciernych lub, jezeli okaze sie to konieczne,
produktem do mycia przeznaczonym do ptyt witroceramicznych.

2. Zewnetrzna czes¢ urzadzenia i panel sterowania: Umy¢ zwilzong
miekka Sciereczka. Aby usunaé oporne plamy z oleju, wytrzeé ptyte
miekka Sciereczkg z dodatkiem niewielkiej ilosci ptynu do naczyn i
cieptej wody, nastepnie sptuka¢ miekka, wilgotng Sciereczka.

3. Powierzchnia wlotu/wylotu powietrza: usuna¢ kurz za pomocg patyczka
zwata.

KODY BLEDOW

* Brak naczynia lub naczynie nieodpowiednie:

Jezeli Srednica dna naczynia jest mniejsza niz 10 cm lub jezeli
materiat, z ktérego wykonano naczynie jest nieodpowiedni, rozlega
sie sygnat dzwiekowy i wyswietla sie symbol ,E1”. Zmiana urzgdzenia
do gotowania.

* Ochrona generatora mocy przed przegrzaniem:

Jezeli generator mocy jest przegrzany, indukcyjne urzadzenie do
gotowania odcina zasilanie wejsciowe, a na wyswietlaczu wyswietla
sie symbol ,E2". Pozostawi¢ ptyte do ostygniecia: jezeli usterka
utrzymuje sie, prosze skontaktowac sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

« Zabezpieczenie przed nadmiernym/zbyt stabym napieciem:

Jezeli napiecie przekracza 265v-285 v, zasilanie wejsciowe
indukcyjnego urzadzenia do gotowania zostaje odtgczone, a na
wyswietlaczu cyfrowym pojawia sie symbol, E3"; jezeli napiecie wynosi
od 150 v do 170 v, zasilanie wejsciowe indukcyjnego urzadzenia
do gotowania zostaje odtgczone, a na wyswietlaczu pojawia sie
symbol ,,E4". Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest zgodne z uzywang siecig
elektryczna.

* Czujnik temperatury:

Jezeli czujnik znajduje sie w obwodzie otwartym, indukcyjne
urzgdzenie do gotowania bedzie nadal dziata¢ przez minute, a na
wyswietlaczu cyfrowym pojawi sie symbol ,E5"; jezeli nastapi zwarcie
obwodu czujnika, na wyswietlaczu indukcyjnego urzgdzenia do
gotowania pojawi sie bezzwtocznie symbol ,E6". Nalezy skontaktowac
sie z autoryzowanym punktem serwisowym.

BAXXHbIE NHCTPYKLLU NO TEXHUKE BESOMNMACHOCTI

* Mepep, nepebiM MCNO/SIb30BaHMEM
YyCTPOMCTBA BHUMATE/IbHO MNpoYTUTE
MHCTPYKLMIONO3KCNyaTaLMMNCOXpPaHNTe
ee ANA AaNnbHelLero UCNoJsib30BaHUSA.

YCTPOMCTBO  He  npeAHa3HayeHo  Afs
BK/IFOUEHUS C MOMOLLIbIO BHELLIHEro TaliMepa

nnn OTﬂ,eanOIZ cncTemMbl AI/ICTaHLl,I/IOHHorom

ynpasieHus.

Jkcnayataumsi  YCTpPoOWCTBa AvuaMn  (BKIHOYas

JeTei) € OrpaHUYeHHbIMU  PU3NYECKUMMU,

CEHCOPHbLIMU U YMCTBEHHBLIMU CMOCOBHOCTAMMU,

a Takke AMUaMK, KoTopble He obnagatoT

AOCTaTOYHbBIM OMbITOM 1 3HAHUSIMU, JOMYCKAeTCs

TONBKO MNPW  YCNOBWUW, YTO OHWU HaXOAATCS

noA HabnogeHnem wnnn  6bianm  0byYeHsl

npaBuiaM MCNOMb30BaHNA YCTPOWCTBA NNLOM,

OTBETCTBEHHbIM 3a X 6e30MacHOCTb.

« CheagnTe 3a TeM, YTO6bl AeTV He urpanu c
YCTPOMCTBOM.

* YCTPOMUCTBO MOTYT MCMNONb30BaTb JeTu
cTapwe 8 net U AMUa C OrpaHNYeHHbIMU
bunsryeckmmuy, CEHCOPHbIMMU NN
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMM, aTaKXKe N1La,
He nMetoLLme JOCTaTOYHOro OMbITa Y 3HaHWUIA,
eC/IN OHU HaxXOoAATCSA NoA MPUCMOTPOM NnN60
O3HAKOMJIeHbl C NpaBuaaMy 6e30MacHOw
aKCryaTauum YCTpoWcTBa W OCO3HaKT



CBSiI3aHHble C HWM oOnacHocTu. OumcTka
n  obcayxmBaHMe  YCTPOWCTBA  MOTyT
BbIMNONIHATLCA AeTbMU cTapwe 8 neT Moj
NPUCMOTPOM B3POC/IbIX.

YCTpowcTBO U ero kabenb NUTaHUSA AONXKHbI

6bITb HEAOCTYNHbI AN5 AeTell MaajLle 8 ner.

MockoNbKy  YCTPOMUCTBO  MpejHa3HayeHo

NCKYNTENBHO 415 6bITOBOrO NPpYUMeEHeHNs,

ero He csiefyeT NCNONb30BaTb B C1eyHOLLMX

Lensx, Ha KoTopble He pacrnpocTpaHseTcs

rapaHTus:

- BKYXOHHbIX NOMeLLEeHUsIX, NMpefHa3HayYeHHbIX
ANS nepcoHana marasvHoB, B oducax v B
ApYyrnx pabourx noMeLleHusX;

- Ha depmax;

- KIMeHTaMn oTenen, MoTenem w Apyrux
XW/bIX MOMEeLLLeHWA TaKoro TMna;

- B rOCTUHMLAX 1 MOTenNsX.

Echn  snekTpuyeckmin WIHYP MOBPEeX/AeH,

BO Wu36exaHme Hec4yaCTHbIX C/y4yaeB OH

AO/KeH ObITb 3aMeHeH NpPOn3BOAUTENEM,

aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHbLIM LIEHTPOM W/

crneuranncToMaHanormyHomksanpukaumm.

Bo wu3bexaHve noBpexaeHN akKypaTHO

obpaLLariTeCbCoCTeKN0KePaMNYECKONMINTON.

B cnyyae nosiBneHns TpeLLmH Ha MOBEPXHOCTU

BO M3bexaHne MnopaxeHns >3/1eKTpuYecknm

TOKOM He3aMeA/INTeNIbHO OTKIUYUTe nogaudy

NUTaHWSA. MNpekpaTtuTe NCNONb30BaHVe

YCTPOWCTBA 1 0bpaTnTeCh B aBTOPU30BAHHbIN
CepPBUCHBIN LIEHTP.

He knagute Ha cTek/iokepaMuyeckyo nanTy
MeTananyeckme npeaMeThl, Takme Kak HOXMU,
BUAKN, NOXKW, KPbIWKK, antoMUHNEBas
donbra v 1. 4. (OHN nNepegaroT Tensao, 4To
MOXeT MPUBECTU K TPaBMUPOBAHUIO).
HenorpyxanTeycTpomncTBoVKabenbnnTaHus
B BOAY NN NHOBYIO APYryH XNAKOCTb.

He wcnonb3yiite yCTPONCTBO, €C/IN OHO
paboTaeT HenpaBW/IbHO U MOBPEXAEHO, B
TOM Ync/e ecn NnoBpexaeH kabenb 1 BUIKa
nuTaHuA. B Luenax 6e3onacHOCTV 3TU AeTanu
noAsnexar 3aMeHe B aBTOPW30BaHHOM
CEePBUNCHOM LieHTpe.

lloboe BMeLllaTeNbCTBO, KPOME UNCTKU W
NoBCeAHEBHOIrOYX0Aa, KOTOPbIMU3aHMMaeTCs
nosb30BaTeNlb, AO/MKHO  OCYLLeCTBAATHCA
cneyyanmcTamm aBTOPUN30BAHHOrO
CEePBUNCHOrO LieHTpa.

He Kkacavtecb ropsunx MNOBEPXHOCTEN
YCTPOWCTBA, KOTOpPbIM TpebyeTcsa HekoTopoe
Bpems rnocie npekpailieHns paboTbl, YTOObI
OCTbITb.

Nroasm CaNeKTpoKapANOCTUMYNATOPAMU NN
NOA06HBIMN MeANLNHCKUMU YCTPOMCTBaMMU
He cnegyeT NpMoAMXKaTbLCS K MHAYKLUVOHHON
nanTe, KorAa OHa MOAK/IYeHa K CeTwu.
B ciydae  COMHEHMA  OTHOCUTENIbHO



6e30MacHOCTV MCMNOIb30BaHUA YCTPOWCTBA
cnepyeT 06paTUTbCA K Bpayy.

* BHM™MaHwue! Ecnv Ha noBepXHOCTU MOABUINCH
TPeLUUHbI, OTKIIUYNTE NPNB0P BO n3b6exaHme
yZiapa 3/1eKTpUYeckM TOKOM.

. MpuMeyaHue: He Kacantecb
CTeKN0KepaMm1YeCcKO MNTbI, Tak Kak OHa OCTaeTCs
ropsiyei nocse 3aBepLUeHns NPUrOTOBAEHUS.

* YCTPOMCTBO MpeAHasHauYeHo TOMbKO ANs AOMallHero 6bITOBOro
MCMONMb30BaHUS B MomelleHusix. [pomsBoanTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a toboe KOMMepyeckoe WCMO/b30BaHMe,
HenpaBWUIbHYH 3KCMayaTauulo UAN HecobntoAeHre UHCTPYKLUMNIA.
FapaHTMA B TaKMX Cy4asx He MprYMeHsAeTCs.

B uensx obecrneyeHnss 6e30MacHOCTM YCTPOMCTBO OTBevaeT
[eiCTBYIOLLMM HOPMaM U TpeboBaHUAM (AVpekTBe O HU3KOM
HanpsxeHny, AnpekTnBe 06 31eKTPOMarHUTHOM COBMECTMMOCTMY,
[vpekTBe 0 MaTepuanax, HeMmoCcpPeACTBEHHO KOHTaKTUPYHOLLMX C
npoaykTamun nuTaHus, JnpekTriBe 06 oxpaHe okpy>KatoLLeli cpesbl 1
ap.).

YCTpOCTBO NpeAHa3HauYeHo A1 paboTbl OT UCTOYHMKA MepeMeHHOro
Toka. Mepes nepBbIM NPYIMeHeHNeM ybeanTech, YTO HanpsHkeHve B
CeTV COOTBETCTBYET 3HaUEHMID, YKa3aHHOMY Ha 3aBO/CKOM Tabnunuke
yCTpOMiCTBa.

Nro6as owmbKa Npy NOAKIYEHUN aHHYNPYET rapaHTLHo.
MogkntoyaliTe YCTPOMCTBO TONABKO K 3a3eMNEeHHOl po3eTke
3N1eKTPOCeTU MOAXOAsLLEero Tuna. Bo nsbexaHue snekTpruyeckon
neperpysku 1 BO3ropaHusi He NMonb3ynTecb NepexoAHnKaMum 1 He
NoAKNtOYaNTe HEeCKOSIbKO YCTPOMCTB K OAHOM 1 TOWN e po3eTke
OAHOBPEMEHHO.

MpuHVMas BO BHUMaHWe pasfinyHble AelCTByoLe CTaHAapThI,
npy NCNoJIb30BaHUWN YCTPOMCTBA B CTPaHe, OT/IMYHOWN OT CTpaHbl
nprobpeTeHns, NpoBepbTe ero B YNOJHOMOYEHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe.

Ypanute  BCe  yNakoBOYHble  MaTepuansl,
NPUHAaANEXHOCTU N3HYTPU 1N CHapYy>XW yCTPOMCTBaA.

Haknewmkun un

* YcTaHOBWTE YCTPOMCTBO Ha POBHOW YCTOMYMBOW TEMIOCTOMKOW

NMOBEPXHOCTU Nojasblie OT BOAAHbIX 6pbI3r.

He pa3smeluaiiTe yCTPOMCTBO M He MO/b3yliTecb UM B MecCTax C

BbICOK/M YPOBHEM BNaXHOCTU.

He pa3meluaiiTe UHAYKLUMOHHYO MAUTY LU He MONb3yiTecb el Ha

CTaNbHbIX MW aNtOMUHNEBBIX MOBEPXHOCTAX.

OcTaBbTe €O BCeX CTOPOH NPOCTPaHCTBO He MeHee 10 cM (4 Atolima)

AN obecneyeHs JOCTaTOYHOMO YPOBHS BEHTUAALNN.

He cTaBbTe yCTPOICTBO 1 He NOAb3YATECh UM 6/IM3KO OT CTEH UK

Noj HaCTeHHbLIM LUKapoM.

He pa3meluariTe ycTPOWCTBO W He MOAb3ylTeCb WM BO6AU3U

NerkoBoCnNaMeHSOLLMXCA NPejMeToB (Hanpumep, LWTop).

He cTaBbTe yCTPOICTBO M He MO/b3yliTeCb MM Ha BapO4HON

MOBEPXHOCTU, Ha APYrMX NCTOYHMKAX Terna A B6AN3N HUX.

MonHoCTbIo pasmoTaliTe kabeb MUTaHUS Nepes UCNonb30BaHNEM.

He ncnone3syiite yagnnHutenn. Ecan Bbl cornacHbl B3aTb Ha cebs

OTBETCTBEHHOCTb 3a MCMOMb30BaHWe YAINHUTENS, TO Bbibupaiite

TONBKO TakoW YAAVHWTENb, KOTOPbI HaxXoAWTCA B XOpOLUeM

COCTOSIHUW, WMeeT BUIKY C 3a3eM/IeHMeM W COOTBETCTBYyeT

HOMVHaNbHOW MOLLHOCTL YCTPOIICTBa.

He ocTaBnsifiTe NOAKNOYEHHOE K UCTOYHUKY MUTaHUS YCTPOMCTBO

6e3 Np1cMoTpa Aaxe Ha KOPOTKOe BpeMsl, 0CO6EHHO B MPUCYTCTBUN

AeTen.

He fonyckaiite cBMcaHVs Kabens NUTaHWA B MecTaX, AOCTYMHbIX

ANS feTei.

Kabenb NUTaHMA He JOMKeH HaxoAMTbCSA B6IVN3N UAW B KOHTaKTe C

ropsYMMU YacTAMU YCTPOMCTBA, B HEMOCPeACTBEHHOW 611M30CTL K

WNCTOYHMKAM Terna Uam ocTpbIM KpasiM.

MpumMuTe BCce HeobXxoAMMble Mepbl MPeAoCTOPOXHOCTA, UTOGbLI

HWKTO He CMOTKHY/CS 06 yANNHUTENb.

« Korga ycTpOWMCTBO He UCMONb3yeTcs,
OTCOEAMNHANTE OT UCTOUYHMKA NMUTaHWS.

* He TAHWUTe 3a Kabenb NUTaHWUs, YTO6bI BbIHYTb BUJ/IKY 13 PO3ETKU.

* Mepey, NoAKAOUYEHNEM K UCTOYHMKY MUTaHWSA BCerja ocMaTpuBsariTe
YCTPOIACTBO M Kabenb MUTaHNA Ha Hann4Ye M3HOCa 1 MOBPEXAEHWIA.

* He nepemelaiiTe ycTPOMCTBO, MOKa OHO He OCTbINO.

* Mpexzae 4YeM OYNCTUTL YCTPOMCTBO W MOMECTUTb Ha XpaHeHue,
AaliTe eMy NONHOCTbLIO OCThITh.

BbIK/ItOYANTE €ero u



» Cogepxnte WHAYKLUMOHHYIO MAWUTY B 4YMCTOTE M BO M3bexaHue
HencrnpaBHOCTe cieauTe 3a TeM, YTObbl MbiNb He nonajana B
MOTOpP BEHTUIATOPA.

* Ecnn Kakne-nnbo 4actu yCTpoliCTBa 3aropenuncb, He nbiTaitecb
NOTYLUWTb OFOHb BOZOWN. OTCOeANHNTE YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA
NUTaHWS 1 NoracuTe niams ¢ MOMOLLIbIO B/IaXKHOW TKaHW.

* MomecTuTe CKOBOPOAY B LIEHTP Kpyra Ha rniure.

* He neperpeBaliTe CKOBOPOJY W He MporpesaiTe ee B TeyeHune
A/INTENIbHOTO BPEMEHMW.

*He pasorpesaiiTe nuly B KOHCEPBHbIX 6aHKax WAN WHbIX
repMeTUYHbIX eMKOCTAX BO M3bexaHue B3pbiBa MO NpUYnNHE
paclpeHns BO3yxa.

* Mprnbop MOXHO NCMONBL30BaThL Ha BbicoTe A0 4000 M Haj ypoBHeM
Mopsi.

XPAHUTE AAHHOE PYKOBO/CTBO
B BESONACHOM MECTE

3awmTnM oKpy>KaroLuyto cpeay!

3almTa oKpy>KaloLleii cpeabl - Halla rnaBHas 3a6ora!
® [aHHblii NpY60p COAEPXKMT LieHHbIE MaTepuasbl, KOTopble
MOXHO nepepaboTaTb MNCMNOAb30BaTb NOBTOPHO.
2 Cpalite Npubop B MECTHbIW LIEHTP YTUAN3ALMM OTXOA0B.

yCTpOI\/JICTBO npegHasHa4yeHo TOJ1IbKO A/1A 6bITOBOrO NCMOJIb30BaHUS.
npOMBBOAI/ITEJ'Ib He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a ltoboe KOMMep4yeckoe
MCcnonb30BaHUE, HEMpaBW/IbHYH 3KCMayaTauno Nnnm HECO6}'IPOAeHVIe
HacToAaLwmnx MHCprKLI'MI‘fl. rapaHTvm B TaKUX C/lydadax OTMEeHAEeTCA.

KOHCTPYKLUMAYCTPONCTBA

A Kepamunyeckoe cTekso H TMporpamma TyLieHns
B BxoaHOe BEHTUNALMOHHOE I [Mporpamma Bapku
oTBepcTmne J TNporpamma MakcmmanbHOro
C BbIxoAHOE BEHTUNALMOHHOE HarpeBsa
oTBepcTne K Tporpamma 6bicTpoii
D T[laHenb ynpasneHus o6>Kapku
E SkpaH umpposoro agncnies L T[porpamma xapku
F KHonka Bbi6opa nporpamm M KHonka Talimepa
G/H/T N KHonka «+/-» / LLIkana m
G [lporpamma mezneHHoro O KHonka naysbl
npuroToBAEeHNA P KHonka BKk/./BbIK/.

CM. BHELUHWIA BUA,YCTPOCTBA Ha CTP. 2

NPHUWNMN PABOTbI 1 XAPAKTEPNCTUKWA

MpuHUWN pa6oTbl e
WHAyKUMOHHas  nanTa  paboTaeT  sweesoi ||
MyTeM HarpeBa MoCyfbl MOCPEACTBOM o L

TOKa, VHAYLUMPYeMOro MarHUTHbIM — —
nosnem. I'Ipoxuo,qﬂ yepes  KaTyLuKy, - E; A
3N1EeKTPUYECKINT TOK CO3AaeT  Marwmoe Karyuxa Martumioe
MarHUTHOe rnone. 3aTtemM MarHuTHoe

none WHAyUMpPYyeTCca B OCHOBaHWe MocyAbl. BuxpeBble TOKM HU3KOWA
VIHTEHCUBHOCTM MPOXOAAT Yepe3 OCHOBaHMe nocyabl. HecMoTps Ha
CBOH HU3KYH MHTEHCVBHOCTB 3T TOKW, MPOXOAS Yepes3 nocyay, CO34atoT
B Heli Ternno. MpuHUMN paboTbl MHAYKLMOHHONW NAUTLI 3aKno4vaeTcs
B MPUYMHOXEHUN JaHHbIX BUXPEBbLIX TOKOB MPW OAHOBPEMEHHOM
M3MeHeHN HarpaBieHNs BbICOKOYACTOTHOrO MOAS B LiensaX Harpesa
JHa nocybl. MNMpouecc HarpeBa AHa NOCyZbl MPONCXOANT HEMEIEHHO
npu nojave nUTaHMa Ha KaTyLwiky. /lanee NponCXOAUT Harpes ML
NnocpesCcTBOM KOHTaKTa C OCHOBaHVEM CKOBOPOAb.

[ns obecneyeHnss npaBubHOM paboTbl MHAYKLMOHHOIO Harpesa
cnepyet MCNoNb30BaTb deppomarHUTHyto nocyay. (MogpobHblie
cBefieHna cM. B pasgene «focyaa»).




XapakTepucTtukm

PasnnyHble 3alMTHbIE YCTPOMCTBA

* 3aLWMTa OT crnaja / ckaukoB Hanps>KeHUs.

* ANA HAYKUMOHHOM NANTLI MOAXOANT TONbKO NOCYAA ANAaMeTPOM OT
10 40 26 cM (grMamMeTp KOHTaKTa Co CTeK/IOKepaMnyeckon nanTon).

* 3alyMTa yCTPOICTBa OT neperpesa.

* BbisiBNeHneHarpeBanycToinocyAbl, NoBpexaeHUsaHTUNPUrapHoro
NOKPbITUSA UM BO3ropaHna mMacna.

3awmTa okpy>karoLLeii cpeabl

* MHaykumsa sBnsietca Hambonee sHepretvyveckn 3¢¢eKTUBHbLIM
cnocobom Harpesa ¢ KMJ 6onee 90%.

* Anst yMeHbLUeHNs 3HepronoTpebaeHnst BO BpeMsi MPUroTOBAEHNS
HakporiTe CKOBOPOAY KPbILLKOIA.

* IHAyKUMS He co3jaeT OrHs.

« Ana VHAYKUMW He TpebyeTcs TOMAMBO, UTO YyMeHblUaeT PUCK
JOMALLHMX HecHacTHbIX C/NyyaeB BC/IEACTBME yTeuyek rasa wuim
BO3rOpPaHms 13-3a CJIOXKHOCTN PeryanpoBKu.

* Pabounii gnameTp BapOUHON MOBEPXHOCTU MHAYKLIMOHHOW MANTbI
coctasnset 230 MM, a sHepronoTpebneHmne — EC (BT-u/kr) = 195.

MHTennekTtyanbHoe ynpas/ieHne

* Heckonbko  QYHKUMA NPUrOTOBNEHUSI: HECKOSIbKO — PexnMoB
NPUroTOB/IEHNSI OT HU3KOTO A0 BbICOKOrO YPOBHS MOLLHOCTU AN
pPa3Ho0b6Pa3HbIX KYJMHAPHBLIX HYXA,.

* LLinpokunin AnanasoH TemnepaTyp NPUroTOBNEHUS: MHTENNeKTyalbHoe
noAAep>KaHve 1 peryvpoBKa TeMmnepaTypbl MPUroTOBAEHNS.

* YHMBepCanbHbIA  TalimMep:  MO3BO/AseT  MporpamMmmMmpoBaThb
npekpailieHve paboTbl MAUTbHI Yepe3 3afaHHbIi MPOMEXYTOK
BpeMeHU oT T MUHYTbI 40 3 YacoB (B 3aBMCUMOCTU OT PeX1Ma).

* PacnosHaBaHve NpUroAHo A8 MHAYKLMOHHOM MANTLIMOCY Abl: NPU
OTCYTCTBUM NOCYAbl UV B C/ly4ae pacno3HaBaHUsA HEMOAXOASALLEro
TVNa NOCYAbl PAa3aeTcs CUrHaN TPeBOr K.

* Ecn no  3aBepLUeHUN NpuUroToBAeHUs  TemmnepaTtypa
cTek/IoKepaMmyeckoil nanTbl npesbilwaeT 50°C, Ha XK-ancnnee
Muraet cumBon «H». BeHTUNATOp npojoskaeT paboTaTb ANA
OXNTaXAEHUSA MANTbI.

Ypo6CTBO UNCTKUN

* Kepamnueckoe CTekn10 M3HOCOYCTOMUYMBOE U He TyckHeeT. OHO
0oYeHb YA06HO B YMCTKE N 06C/TYXXMBaHUN.

OCTOPOXHO: KepaMm4yeckoe CTeK/I0 MOXET OCTaBaTbCs ropsYrM

nocsie CHATUA NocyAbl.

PYKOBOACTBO MO 3KCNNYATALLUA

PYYHOW pexxum

* B py4yHOM pexriMme MOXHO roTOBUTL BCe BU/bl MPOAYKTOB, BPYUHYHO
perynpysa MOLLHOCTb Harpesa.

* Huxe ykasaHbl YpOBHM MOLLHOCTW, COOTBETCTBYHOLLME KaXKAOM

nporpaMme:

1200 BT | 1400Bt | 1600 BT 1800 Bt 2100 BT

* B py4HOM pexume JOCTyreH TaiMep:

Bpems no ymonuaHuio MakcmmanbHoe Bpems

15 MuH 180 MUH

BblBOP MPOrPAMMbI: MegneHHoOe NPUroToBiIEHMNE,
TylleHune, BapKa

(&) Pe>xum MEAJIEHHOTO NPUrOTOB/EHUS

* B pexume MeANeHHOro NMpuroToBieHNst NMPOAYKTbI FOTOBATCA Ha
HV3KOW TemMMepaType, UTo He TpebyeT A06aBNEeHS BOAbI UV XMpPa.
ITOT CNOCO6 MNPUIOTOBAEHNS MOMOraeT COXPAHNTL KAa4eCTBO 1 BKYC
NPOAYKTOB.

* HmKe ykasaHbl YPOBHW MOLLHOCTW, COOTBETCTBYIOLUME KaXAOoW

nporpamme:

300 Bt 600 BT 1200 Bt ‘

* B pexvmMe MeZ/1eHHOro NpuroToB/eHNs A0CTyNeH Talimep:

Bpemsi o yMon4aHuio

MakcmmanbsHoe Bpems

30 MUH 180 MUH

,

&) Pe>xum TYLLEHUSA

* BaTOM pe>K|/|Me MO>XHO AenaTb rotoBble I'Ipo,u,yKTbl 60ﬂee MArKMMIA
6narofaps AIMTENLHOCTU NMPUrOTOBAEHMVA MpY TemMnepaTtype yyTb
HWM>XXe TOUKU KNMeHn4d.



* Hxe ykasaHbl YpOBHM MOLLHOCTYM, COOTBETCTBYHOLLUME KAXAOW
nporpamMmme:

1200 Bt 1400 Bt 1800 Bt 2100 Bt

* B pexxumMe TyLeHns JOCTyreH Talimep:

MakcumanbHoe BpemMs

l 45 MUH ‘ 45 MUH ‘

Bpemsi Mo yMoJi4aHM1Io

&) Pexxum BAPKW

* B 3TOM pexunme MoXHO knunaTutb ot 0,4 2o 2,5 n BoAbl B KacTprosie.
(He ncnonb3yinte aTy GyHKLMIO 4151 KANSTHEHWA MOJIOKA, Tak Kak OHO
MOXeT MoAropeTsb).

* Hnxe ykasaHbl YpOBHM MOLLHOCTM, COOTBETCTBYHOLLME KaXAOMN
nporpamMmme:

1200 Bt | 1400Bt | 1600 BT | 1800BT | 2100 BT |

* B pexuviMe BapKku JOCTyreH Tamep:

MakcmmanbHoe Bpems

l 10 MUH. ‘ 15 MuH ‘

Bpems no ymonuaHuo

Pexkum MAKCMMAJIbHOIO HATPEBA

* B 3TOM pexunme MOXHO O4YeHb 6bICTPO MOBbILWATE TemnepaTypy
COAEPXMMOro MocyAbl. OTOT PexXmmM MOXHO WCMoNb30BaTb ANs
NPUroTOBNEHNS MULLM, HaMpyvMep Msca, OYeHb ObICTPO npwu
BbICOKOV TeMnepaType.

* Hmxe ykasaHbl YPOBHWM MOLLHOCTY, COOTBETCTBYHOLLME KaXAOM
nporpamMmme:

1200 BT 1400 BT 1600 BT 1800 BT | 2100 Bt

* B pexuMe yCKOPeHHOro NpUroToBeHs JOCTyMNeH Taiimep:

Bpems no ymonuaHuio

MakcmmanbHoe Bpems

15 MuH 120 MUH

Pexxum BbICTPOIA OBYKAPKM

*B pexume 6bICTPOA 06XapKky MOXHO TOTOBWTb MPOAYKTbl B
He6OoNbLIOM KONNYECTBE XMpa MpuU BbICOKOW TemrepaTtype Ao
PYMSIHOI KOPOUKU.

« B Tabnuue Hvxe npriBefeHbl YPOBHY Harpesa 1 TemnepaTtypa
Macsa 11 KaxAoro pexrma paboTbl 3N1eKTPONINTbI:

1400 BT 1400 BT 1800 BT 2100 Bt

600 BT 1200 Bt | 1200 BT

‘ 110°C ‘ 125°C ‘ 140°C ‘ 155°C 170°C

* B pexxume 6bICTPOI 06>XKapKy AOCTyMNeH Taimep:

Bpemsi Mo yMOoJI4aHM1Io

MaxkcumanbHoe BpemMs

15 MuH ‘ 180 MuUH

Pexxum XXAPKU

* 3TOM pexvmMe MOXHO FOTOBUTb MULLY B 60NbLIOM KO/M4YecTBe
Macna — He 6onee 2 n.

* B Tabnuue Huxe npuBejeHbl YPOBHW Harpesa 1 TemrnepaTypa
Macna Anst KakAoro pexxnma paboTbl 31eKTPonInThl:

A I R R R N B

1200 Bt 1200 Bt 1400 BT 1400 BT 1600 BT 1800 BT | 2100 Bt

100°C 120°C 140°C 160°C 180°C 200°C 220°C

* B pexume XapKu JOCTyrneH Taimep:

Bpems no ymonuaHuio

MakcmmanbHoe Bpems

15 MuH 180 MUH

OTkNtounTE  LUHYP MUTAHWUS,  JOXANTECb MOMHOMO  OCTbIBaHWS

Kepamunyeckoro CTekna 1 ciegyiTe NprBeAeHHbIM HXKe yKa3aHUAM Mo

UKMCTKe YCTPOCTBA:

1. CTeknokepammyeckass nauTa: B Cayvae CUIbLHOTO 3arpsisHeHus
KepaMmM4yeckoro CTekna OuYuLLaliTe ero C MOMOLLBK  BIAXHOWN

185°C ‘ 200°C ‘m



HeabpasnBHOW rybkn 1Mbo ANA yaaneHns 6onee CTOMKMX MATEH
BOCMO/b3YyTECh YNCTALLMMU CPeACcTBaMU A1 KepaMUYecKmX ManT.

2. Kopnyc v naHenb ynpasieHUs MANTbl: OUNLLAKTE BNAXKHOW MSATKOM
TKaHb. TpyaHOyAansieMble NMATHA OT Macaa o4uLLaiiTe MATKoM
TKaHbK, CMOUYEHHOW Tensio BOAOW C fo6aBAEHMEM MOKLLErO
CpeACTBa, Noc/ie Yero NpPoTMpanTe BAaXHOM MATKON TKaHbHO.

3. MoBEePXHOCTb BXOAHbIX / BbIXOAHbIX BEHTUIALMNOHHBLIX OTBEPCTUIA:
yAansiiTe OTN0XEHUS MbIAN C MOMOLLIbH BaTHOM Nanoyku.

KOAbl OLLNBOK

+ MNocypa oTcyTCTBYET MO0 HEMpPaBUAbHbIA TUMN MNOCYAbI:

Ecnn panametp nocysabl MeHee 10 cM, UNK mMaTepuran KacTproan He
NOAXOANT ANS MANTbI, Pa34acTcsa 3BYKOBOW CUrHas, a Ha LM$poBoMm
avcnnee oTobpasutca cumBon «E1». Bocnonb3ylitecb Apyroi
nocyzon.

* 3aLlmMTa NCTOYHVIKA MNTaHWA OT Neperpesa:

B cnyyae neperpeBa WCTOYHMKA MUTAHUS WHAYKUMOHHAs MavTa
npekpaLlaeT nogayy NUTaHWs, a Ha AWCriee OTObpaxaeTcs CMBOJ
«E2». [laiTe nnvTe OCTbITb: €U HEeUCNpPaBHOCTb He WCYe3HeT,
obpaTuTech B CEPBUCHBIN LIEHTP.

* 3almTa OT BbICOKOI0O U HM3KOro Hamnpsi>XKeHus:

Ecnn HanpsaxeHne npesblilwaeT 265 B - 285 B, npekpallaeTca nogada
NUTaHVSA Ha MHAYKLUMOHHYIO MAVTY, @ Ha 3KpaHe LnppoBoro gncnnes
oTobpaxaeTca cumBon «E3»; ecnn HampshkeHwe cocTaBnaseT OT
150 B go 170 B, npekpalyaeTtca nojgada NnMTaHUs Ha UHAYKLWOHHYO
NAnTy, a Ha 3KpaHe LMGPOBOro AMCMIES OTOOPaXKaeTcs CUMBOJ
«E4». YbeanTecb, UTO XapakTePUCTUKK YCTPOCTBA COOTBETCTBYHOT
napameTpam 371eKTpUYecKon ceTu.

* [laTunk Temneparypbl:

Ecnn paTtuvk HaxoAUTCA B PasOMKHYTOW Lenu, WHAYKLUWNOHHas
nanTa MNpPOAO/IKUT paboTaTb B TeYeHMe OfHOM MWHYTbl, a Ha
UMPpPOBOM Aucrinee 0TobpasnTca cuMBON «ES5»; ecnn AaTumk
O6HapyXVBaeT KOPOTKOE 3aMblkaHVe, Ha 3KpaHe WHAYKLVNOHHOM
NAUTbl He3amMeA/IMTeIbHO 0TO6Pa3nTCca cumBon «E6». ObpaTnTeck B
CepPBUCHbIV LLEeHTP.

BAXXJIMBIIHCTPYKLII 3 TEXHIKW BE3MNEKW

* YBa)KHO  npouyuTaTe  iHCTpyKUil0 3
eKcrnJlyaTadujiinepeanepLiviMBNKOPUNCTAHHAM
npunagy Ta 36epiraiiTteixy AOCTYNHOMY MicCLii
AN 3BepHeHb Yy MalibyTHbOMY:

Leln npuvnag He npu3HaveHVn A1s poboTu 3

BMKOPWUCTAHHAM 30BHILUHBOro TariMepa abo

OKpeMOoi CCTeMU ANCTAHLAHOIO KepyBaHHS.

* Lleit npunaz He npusHayeHWU Ans BUKOPUCTAHHS
ocobammn  (3okpeMa AiTbMW) 3 OOMEXEeHUMMU
Qi3NYHUMKY,  CEHCOPHUMK UM PO3YMOBUMMU
MOX/IMBOCTSIMI,ab0TaKVMW, LLIOMaKTbHeA0CTAaTHBO
A0CBigy abo 3HaHb, OKPIM BUMAAKIB, KO BOHM
BUKOPUCTOBYIOTb MPWUNaZ Nig Harnggom abo oynu
MPOIHCTPYKTOBAHI CTOCOBHO MOro BMKOPUCTAHHS
0co60t0, BiZANOBIAANBHOHO 3a IXHIO 6e3reky.

* [iT NOBMHHI 6yTW Nig, HarNS40M, Wo6 BOHU He
rpannca 3 NpUIajom.

* Lleli nprvnag MoXyTb BUKOPUCTOBYBATY ATV CTapLUi
8 pokiB Ta 0cobu 3 obMexeHUMU Oi3MYHUMMU,
CEHCOPHMMU Ta PO3YMOBUMYK MOX/IMBOCTAMMK abo
0Cobu, Lo MatoTb HeJOCTaTHbO AOCBIAY UM 3HaHb,
SIKLLLO BOHW BUKOPUCTOBYHOTb NPWUAAZ Nif HarnsaLoM
abo 6ynn MpPOIHCTPYKTOBaHi  CTOCOBHO  MOro
BUKOPUCTaHHS YCBIZOMIOKOTE MOX/IVBY Hebe3meky.
OunLeHHs Ta nobyToBe 06CYroByBaHHA MOXYTb
34jCHIOBATL  AiTWM CTapwi 8 pokiB 3a yMOBWU
nepebyBaHHs Niz HarnsAoM BifmnoBiAasbHOI 0CO6U.



TpyMainTe Npuiag Ta MOro LUHYP Mo3a 30HOH
LOCSKHOCTI AjiTel Ao 8 pokiB.

Ockinbkn  ueri npwunag npuUsHaveHo Ans
nobyToBOro BWKOPWCTAHHSA, WOro He ig
BMKOPUCTOBYBaTM B YMOBaxX Ha $Ki He

PO3MOBCHOPKYETLCA FapaHTIs:

- B KYXOHHMX 30HaxX MarasuHis, oiciB Ta iHLLMX
pPO60oUMX NPUMILLEHD;

- Ha pepmax;

- KNiEHTaMV B roTensx, MoTenax Ta
3aKnafax TMMYacoBOro NPOXVBAHHS;

- Y 3aKnagax, Wo HagarTb Noalyrn HouiBni Ta
CHiJaHOK.

AKLLO LLIHYP XMBNEHHS MOLLKOKEHWIA, TO, 06

3aMobirTM ypaxeHHIO enekKTPUYHUM CTPYMOM,

MOro MOBWHEH 3aMiHUTV BUPOBHWK, Oro

aBTOPU30BaHNA CePBICHUI LIeHTp abo criewjanict

3 BignoBigHO0 KBanidikaLiero.

MNoBoabTECH 06EPEXHO 3 KepaMiYHOK MINTOHO,

Wo6 He po36uUTK Ti. Y pasi nossu 6yab-AKoi

TPILLMHN Ha MOBEPXHi HeramHo BUMKHITb

XVBNEHHS], OCKINIbKN ICHYE PU3NK YypPaXKeHHS

eNleKTpUYHNM CTpyMOM. He BUKOpUCTOBYMTE

npwnasg i 3BepHiITbCA B aBTOPWU30BaHUI

cepBICHvu7| LEeHTPp.

He knaaite MeTanesi npeAmeTI, Hanpyknag, Hix,

BUAENKY, JIOXKKY, KPULLKY, antoMiHieBy ¢onbry

TOLLIOHaKepaMiuHy nANTY(OCKiNbK BOHUMOXYTb

NPOBOAUTNTENIOTA CNPUYNHUTUTPAaBMYBaHHS).

IHLWX

Hikonw He 3aHyproTe Npunagy Boay abo 6yab-
AKY IHLLY PiANHY.
He BukopuctoByiTe npunag, SKWO BiH
NPaLOE HeNPaBWIbHO, BiH MOLLUKOAKEHMIN abo
MOLLIKOZPKEHI NOro LLUHYpP XWBeHHA abo BUIKa.
3 MipkyBaHb 6e3neku Ui AeTani mMaroTb 6yTU
3aMiHeHi B aBTOPM30BaHOMY CepBiCHOMY LIeHTPI.
Byab-sike BTPy4YaHHsl, OKpPIM OYMLLEHHS Ta
No6yTOBOro06C1yroByBaHHS, AKMMW3aNMAETLCA
KOPUCTyBa4y, Ma€ 3aiicHioBaTUCA daxiBusgMm
aBTOPK30BaHOI0 CEPBICHOrO LIEHTPY.
Hikonn He TopkauvTecs rapsymx MOBepXOHb
nNpuaagy, BOHW 3a/MLWAaTbCA TakKUMU AesKni vac
Nic/19 BAKOPUCTaHHS.
Ocobam 3 IMMIAHTOBaHVIMIN KapZAIOCTUMYIATOPaMU
ab0 aHAIOMYHNMN MEeAVNYHVMIA MPUCTPOSMA C/I4
TpUMaTUCA MNogani Bif, iHAYKUAHOI MINTK, KON
BOHa MiAK/IoueHa 0 [yKepena XMBMeHHs. Y pasi
BUHNKHEHHST Oyab-sKX CYMHIBIB 3BEpPHITbCA A0
MPaKTVKyroUOoronikapsinepessrKopUCTaHHAMLBOIO
npwiagy, LLob6 YHUKHYT Hebe3neuHMX CUTYaLiA.
[NonepekeHHsE: AKLLO NOBEPXHS TPICHY/a, BUMKHITbL
nNpunag, Lo6 YHUKHYTU YPaKeHHS eNekTPUYHIM
CTPYMOM.

3BepHIiTb yBary: nicns MNPUrotyBaHHA Xi

KepamivHa nauTa rapsiya, He TopkamTecs il.

* Lleli npunag po3pobneHnin Tinbkn Ans MOB6YTOBOro BUKOPUCTAHHS

BCEpeAMHi MpuUMilLeHHs. Y pasi npogeciiHOoro 3acTtocyBaHHS,
BUKOPUCTaHHSA He 3a NPU3HaYeHHM abo HeAOTPUMAHHS IHCTPYKLN
BMPOBHVK He Hece BiANOoBiAaNbHOCTI 1 He HAaAA€E XXOAHWNX rapaHTiiA.



» lna rapaHTyBaHHS BaLLOi 6e3neku Leli Npunag BignoBiJae YMHHUM
CTaHAapTaMi HopmaM (A1pPeKTBaM NPO HN3bKOBOIbTHE 061ajHaHHS,
e/IeKTPOMAarHiTHy CyMiCHICTb, MaTepiann, L0 KOHTaKTYlOTb i3
XapyoBUMU MPOAYKTaMU, OXOPOHY JOBKINNS).

Llei npynag npusHaveHnin 41t poboTy TiNbKW Bif pkepena XBNEeHHS
3MiHHOrO cTpyMy. [llepes nepLuvM BUKOPUCTAHHAM MepesipTe, uu
Hanpyra XVBNeHHS Bif MepeXi BiAMOBIJaE 3HAUEHHIO Ha 3aBOACHKIl
Tabnnuui npunagy.

Byab-ika noMuIKa NigKIFOYEHHS aHY/TIOE rapaHTito.

3aBxan nigrroyanTe NPUNaA TilbKM 40 OKPEMOI 3a3eM/1eHoIl pO3eTKN.
He BuKkopucTOByTe NepexigHVIK i He migritoyanTe Byab-aKuniA iHWINIA
NPVCTPIV O Ti€l K PO3ETKN OAHOYACHO, LLI06 YHUKHYTW MepeBaHTaXeHHs
Ta PU3KKY NOXEXi.

BpaxoByrouu pi3Hi cTaHAapTW, AKi A4iH0Tb Y Pi3HUX KpaiHaX, AKLLO Lel
npwnag BUKOPUCTOBYETLCA He B KpaiHi MpuAbaHHS, nepesipTe 10ro B
aBTOPMN30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Buganite yci nakyBanbHi MaTepiann, Hakielky Ta akcecyapu
3cepeAviHv Ta 330BHI Npuiagy.

Mpunaa cnig po3millyBaT Ta BUKOPUCTOBYBATW Ha PIBHIlA, CTiKil,
XKapOTpUBKil pobouir moBepxHi, nojani Biz 6pr3oK Boaun.

He po3wmillyliTe Ta He BMKOPWUCTOBYIMTE Le Mpwuiaj B YMOBax
niaBULLEHOI BONOrOCTi.

He po3wmilLyliTe Ta He BUKOPUCTOBYITE iHAYKLiHY NIVTY Ha CTaneBuXx
ab0 antoMiHIEBMX MOBEPXHSIX.

» lna 3abe3nedveHHs JOCTaTHLOI BEHTUASALiT 3 ycix 60KiB npunagy
HeOobXifHO 3aNNLLNTI BiNbHWIM NPOCTip NPUHaiMHI 10 cM (4 grorimu).
Hikonun He po3milLlyliTe Ta He BUKOPWUCTOBYITe npuiag, 6ins cTiHm abo
nig HacTiHHO Wadoto.

Hikonn He po3willylite 11 He BUKOPUCTOBYMTE Mpwiag nig
Nerko3aiMncTUMK nNpeaMmeTami (Takumm SIK LUTOPK Ta iH.) abo nobamnsy
HUX.

Hikonn He po3MilllyliTe Ta He BWKOPWCTOBYTE Mnpwunag nobamsy
KOH$OPOK abo iHLWIVX JKepen Ternna.

Mepes BUKOPUCTaHHAM MOBHICTIO PO3MOTANTE LLHYP XMBEHHS.

He BuKopucTOBYiTEe mnogoBXyBa4. fAKWO BU bepeTe Ha cebe 3a
Le BiANOBIAANbHICTb, BUKOPUCTOBYMTE TifIbK/ MOAOBXYBaY, AKUIA
nepebyBae B CrPaBHOMY CTaHi, Ma€ BUJIKY i3 3a3eM/IEHHAM i MigXoAnTb
[N HOMiHaNbHOI NOTY>XXHOCTI NpUAagy.

* Hikonn He 3anuwarite npwunag 6e3 Harsgy, Koy Moro nigkioyeHo
[0 [pKkepena XMBMEHHS, HaBiTb Ha Aekifbka CekyHZ, 0COBaMBO SAKLLIO
no6amsy € Aitn.

* He ponyckarite 3BMCAHHSA LUHYPa KMBNEHHA B MICLAX, JOCTYMHUX NS
AiTell.

* LLIHYp >XMBNeHHs He Mae nepebyBaTy 6AM3LKO O rapsuMx YacTuH
npunagy abo KOHTaKTyBaTW 3 HUMW, NeXaTn 6M3bKO A0 JKepen
Tenna abo Ha rocTpux Kpasix.

* BXUMBITb yCiX HEOOXiAHMX 3aMobKHNX 3axogiB, o6 He AONyCTUTK
CNOTUKAHHSA 06 NOJ0BXYyBaY.

* BUMKHITb Ta Big'egHanTe Npunag Big Akepena XBAeHHSs, KON BiH He
BVKOPWCTOBYETbLCS.

* He BuliMaiiTe BUJIKY 3 PO3ETKM, TATHYYM 3a LLHYP XUBNEHHS.

* Mepea NiAKNHOYEHHAM A0 PO3eTKM 3aBXAW MnepeBipaiTe Npunag, i
LLHYP XXVWBJ/IEHHSA Ha 03HaKM 3HOLLEHHS1 360 MOLLKOKEHHS.

* Hikonu He nepewMmiLLainTe npunag, Koam BiH rapsynii.

* Mepea ouneHHAM Ta 36epiraHHAM npunagy Aalite oMy MOBHICTHO
OXOJIOHYTW.

* 3aBXAN TpPUManTe iHAYKUIAHY MAWUTY B YWCTOTI, LWO6 YHUKHYTW
NOTPANJIAHHA NY B MOTOP BEHTUNATOPA Ta HECMPABHOCTI.

* AKWO 6yAb-AKi YacTMHW Mpunagy CcranaxHyTb, He Hamaranrtecs
3aracuTvi NOAyM'st BOZOK. Bi'eaHainTe npunag Bif Axxepena X1MsneHHs
11 3araciTe MOyM'st BOJIOrOK TKAHWHOHO.

+ CTaBTe KacCTPy/to Mo LieHTPY Kona KOHPOpPKM.

* He neperpiBaiiTe ckoBOpoOZy 1 He HarpisaiiTe MPOTArOM TPMBASIONO Yacy,
KO/ BOHa MOPOXHS.

* He HarpiBaiiTe xap4oBi NPoAyKT! B 6aHKax abo iHLLMX repMeTUYHX
KOHTeliHepax, o6 YHVKHYTU BUOYXIiB, CMPUUYMHEHMX PO3LUMPEHHSM
MoBITpPsi.

* Llel npunag MoXKHa BUKOPUCTOBYBATW Ha BUCOTI A0 4000 meTpiB Haz
piBHEM MopS.

3BEPEXITb L{HO IHCTPYKLIIO
B HAAIAHOMY MICL|I MICL|I

3axmcT aoBKinnsa

3axucT foBKinna — noHapg Bce!

® Baw npunag mictTuTb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi Ans
BTOPMHHOI NepepobKu.

< 3anuwTe Moro y micLieBoMy NyHKTi 360py BigxosiB.



Llei npunag po3pobaeHo Tinbku Anst NO6YTOBOro BUKOPUCTAHHS. Y
pa3i 6yAb-AKOro KOMepLiiHOro 3aCTOCyBaHHS, BUKOPUCTaHHS He 3a
npu3HayeHHAM abo HefOTPUMAHHS IHCTPYKLiA BUPOBHMK He Hece
BiZANOBIJANbHOCTI 1 HE HAaJAE XXOAHUX FrapaHTilA.

onuc NPUNALY

A KepamiuHe ckno I MMporpama BapiHHA

B BXxigHWiA BeHTUAAUIAHWIA J Mporpama «makcMmanbHOro
oTBIp HarpiBaHHsA»

C BuXigHUIN BEHTUAALIAHWIA K TMporpama wsnakoro
OTBIp 06CMaxKyBaHHS

D T[laHenb kepyBaHHSA L T[lporpama cmaxeHHs

E Undposuii gncnnein M KHonka Taiimepa

F KnHonrka Bubopy nporpam G/H/I N KHonka «+/-» / LLikana

G [llporpama noBifibHOro O KHonka 3ynuHKmn
MPUroTyBaHHA P KHonka BBIMKHeHHs/

H Mporpama TyLKyBaHHs BUMKHEHHS

WUB. CXemMy npwunaa Ha cTop. 2

NMPUHUWIMN POBOTU TA XAPAKTEPNCTUKWA

MpwuHuwnn po6oTn <pomarinu
[HAyKUiiHa nAnTa  NpautoELLNAXOM chxmmj_l:;ﬂ
HarpiBaHHA Mocysy 3a AOMOMOrow OOy (00 - poe
CTpymy, IHAYyKOBaHOro M%FHITHI/IM JE— S npunagy
nonem. Konwum €/IEKTPUYHHUNN Cpr'M — -
npoxoAnTb yepes KOTYLLKY, BIH MarkiHe Kotywka MartiThe

none none

CTBOPKOE MarHiTHe none. [loTim

MarHiTHe mnone iHAYKYETbCA B OCHOBY nocyay. Buxposi cTpymu
3 HW3bKOKW [HTEHCUBHICTIO TMPOXOAATb Yepe3 OCHOBY Mocyay.
He3Baxatuym Ha HU3bKY IHTEHCUBHICTb, Li CTPyMU reHepylTb
TEnJI0 KONV MPOXOAATh KPi3b nocya. MpuHUMN poboTn iHAYKLUiHOT
NANTU MONATAE B MPUMHOXEHHI TakMX CTPYMiB Ta 3MiHi HanpsamKy
BMCOKOYACTOTHOrO MOJIA AN HarpiBaHHSA OCHOBW nocygy. Mpouec
HarpiBaHHA Bif0yBaETbCA MUTTEBO, MOCYAMHA HarpiBaETbCA. npwu
noAadi XmBneHHs B KOTYyLWKy. [ani BiAbyBaeTbCA HarpiBaHHsS iXi
yepes ii KOHTaKT 3 OCHOBOK CKOBOPOAW.

Ana Toro wo6 MmeToA iHAYKLUiAHOro HarpiBaHHA YHKLiOHYBaB
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HaneXHUM YMHOM, MOCYA ANA MNPUroTyBaHHA DK Mae 6yTn
depomarHiTHUM. [loknagHiwe ame. po3gin ,Mocya”.

XapaKTepucTukun:

Kinbka cTyneHis 3axucry

* 3aXMCT Bif CTPUBKIB HaNpyru.

* IHAYKUiMHa NAXTA NIAXOANUTB TibKM ANS IHAYKLIIHOrO NoCyAy AiaMeTpoMm
Bif 10 0 26 CM (4aCTMHa, LLIO KOHTAKTYE 3 KepamiyHO M/NTOI).

* 3aXWCT Bif NeperpiBaHHA npunaay.

* BUsiBNeHHs  HarpiBaHHs MOPOXHbLOrO Mocygy Ta  puU3nKy
MOLUKOJXKEHHS aHTUMPUrapHOro NOKPUTTS abo 3aiMaHHs onii.

OxopoHa HaBKOJINLLHBLOIO cepeloBMLLA

* IHAYKLiSA € HalbinbLl eHeproepekTUBHMM CNOCO6OM HarpiBaHHs 3
KKZ 6inbLue 90%.

¢ LLlo63MeHLWNTN CNOXNBAHHA eHeprii, HAKPUIATE KPULLKOH KacTPy/to
nif Yac NpuUroTyBaHHsS.

* IHAYKLis He YTBOPIOE Moym's.

* IHAYKUiS He noTpebye ManmBa Ta 3MEHLUYE PU3NK BUHUKHEHHS
JOMaLLHIX HelLlacHNX BUMNaAKiB, MOB'A3aHMX i3 BUTOKOM rasy abo
Mo>XeXet 3aBAAKN YMCIEHHUM CucTemMaM b6e3neku.

* Mnowa NpuroTyBaHHA Ha Uil iHAYKLIAHIA NoOBepXHi Mae poboynii
aiameTp 230 MM, a cnoxunBaHHs eHeprii - EC (BT/kr) = 195.

IHTenekTyanbHe KepyBaHHA

» Jekinbka  QYHKUIA  NPUroTyBaHHSA: pPeXmMnM  MPUTrOTyBaHHS
Bif, HV3bKOI A0 BWCOKOI MOTYXHOCTI A5 33[0BOJIEHHSA PIi3HUX
KyniHapHUX noTpeo.

* LLnpoknin gianasoH TemnepaTyp NPWUroTyBaHHS: MIATPMMYE Ta
peryntoe TemMmnepaTtypy NpUrotTyBaHHs.

* YHiBepcanbHWin Tailmep: A03BONISE Mporpamysatyi MPUMNUHEHHS
po6oTV NANTM Yepes 3aAaHnii MPOMIXKOK Yacy BiA 1 XBUIMHN A0 3
rOAMH (B 3aN1€XHOCTI Bif, pexXnmy).

* Po3ni3HaBaHHS NpuAaTHOro Ana iHAYKUiAHOI MAvMTX nocyAdy: 3a
BiCyTHOCTI nocyay abo B pa3i po3nisHaBaHHSA HEBIAMOBIAHOrO TUMy
nocyAy NyHae CUrHan TPUBOTU.

* AkWo  Temnepatypa  CKJOKepaMiyHOI  MAUTX  HanpUKiHLi
npurotyBaHHsa nepeBuLLye50°C, PK-gncnnein 6nvmaetaBigobpaxae
«H». BEHTUASTOP NPOAOBXYE MpaLtoBaTy, LLO6 OXONOAUTY NANTY.

3py4He ouMLLEeHHSA

* Ck/lokepaMiyHa nAUTa € 3HOCOCTIMKOK | He Jyxe CWUIbHO
3a6pyAHI0ETLCA. Ti TakoX Nerko ounLLyBaTi Ta 06CIyroByBaTu.

3acTepexeHHs. KepamiyHe Ck/10 MOXe B6yTr rapsivymm Micis KOHTakTy

3 nocyaoMm. @



IHCTPYKUIi3EKCNNYATALIT

PYYHUW pexxum

* Py4Hnin pexxum Aae 3mory rotysati 6yAb-iKy Xy, HajalITOBYHOYM
MOTYXHICTb HarpiBaHHA BPYYHY.

* Hmxue HaBegeHO PpiBHI MOTYXHOCTI, SKi BigMOBIAAOTE KOXHIl
nporpami:

1200 Bt

1400 Bt

1600 BT 1800 BT 2100 BT

* TaliMep AOCTYMHUA Y PyHYHOMY pPexXuMi:

Yac 3a 3amoBUYyBaHHAM MakcumanbHuii Yac

180 xB

15 xB ‘

BUBIP MPOrPAMW: noBinbHe NpuUroTyBaHHs,
TYLWKYBaHHSA, BapiHHA

(@) Nporpama «MNOBUIbHE MPUrOTYBAHHS»

* Mporpama «[oBiNbHe MPUroTyBaHHA» TOTYE XY MpWU HU3bKIN
Temnepatypi, 6e3 HeobxigHOCTI fojaBaHHSA BoAu abo Xupis. Liel
CNoci6 NpUroTyBaHHA fonoMarae 36epiraTi SKicTb i CMak CTpas..

* Hmxye HaBefeHO PiBHI MOTYXXHOCTI, AKi BiAMOBIAAIOTb KOXHIil
nporpami:

300 Bt ‘ 600 BT ‘ 1200 BT

* Talimep JOCTYMHUIA Y pexunMi «[oBiIbHe NPUroTyBaHHS»:

Yac 3a 3aMOBYYyBaHHAM MakcmanbHUiA Yac

©) nporpama TYLLKYBAHHS

* Llei pexumM A03BONSE 3p06UTK XY HIXKHILLIOIO 3aBAAKN TPUBAIOMY
NPUroTyBaHHIO NPW TeMMepaTtypi, TPOXM HUXUIA 3a TemnepaTypy
KUMiHHSA.

* Hmxue HaBegeHO PpiBHI MOTYXHOCTI, SKi BiANOBIAAOTE KOXHIl
nporpami:

300 Bt ‘ 600 BT ‘ 1200 Bt ‘ 1400 Bt ‘ 1800 Bt 2100 Bt ‘

* Talimep JOCTYMHUIA Y PEXUMI TYLLKYBaHHS:

MakcmanbHUiA Yac

l 45 xB ‘ 45 xB ‘

&) nporpama BAPIHHSA
* Llelh pexxum gae 3mory 3akun'atntn 0,4-2,5 n Bogm B KacTpyni. (He
BNKOPUCTOBYATE L0 PYHKLiKO ANsi pO3irpiBaHHA MOI0Ka, OCKINbKN
BOHO MOXe MpuUropitun).

Yac 3a 3aMOBYYyBaHHAM

* Hnxxue HaBefeHO piBHI MOTYXHOCTI, AKi BignoBiAalTb |<0>|<Hi|7|m

nporpami:

1200 Bt

1400 BT

1600 BT 1800 Bt | 2100 Bt

* Tarimep JOCTYMHUIA Y peXMMi BapiHHSA:

MakcmanbHUiA Yac

l 10 xB ‘ 15 xB ‘

Pexxkuum « MAKCUMAJTIbHE HATPIBAHHSA»

* Pexxum ,MakcvMasnbHe HarpiBaHHA” fyXe LWBUAKO MiABULLYE
TemrnepaTtypy KOHGOpKU. BiH Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS A1 AyXe
LIBWAKOrO MPUroTyBaHHA iXi, Hanpukiaj m'aca, NpuM BUCOKIN
Temneparypi.

* Hmxye HaBegeHO pPiBHI MOTYXXHOCTI, AKi BiAMOBIAAOTb KOXHINA
rnporpami:

lﬂ‘ﬂ“ﬂ“

300 Bt ‘ 600 BT 1200 Bt 1400 BT ‘ 1600 BT ‘ 1800 BT | 2100 Bt l

Yac 3a 3aMOBYYyBaHHSAM

* Talimep JOCTYNHUIA Y pexxnMi «MakcManbHe HarpiBaHHS»:

MakcmanbHuUiA Yac

Yac 3a 3aMOBYYyBaHHAM




Mporpama «LLBUAKE OBCMAXYBAHHS»

* PeXuM LWBMAKOro 0bCMaxyBaHHS [03BONIE MPUroTyBaTWU Xy B
HeBeJVIKIl KiIbKOCTi 0Nl NPy BUCOKI TemnepaTypi 40 YyTBOPEHHS
PYM'AHOT CKOPUHKW.

* Hnx4ye HaBefeHO piBHI MOTYXHOCTI Ta Temnepatypa ofii, Lo
BiNOBIJatOThb KOXHI Mporpami:

T T T

600 BT 1200 BT 1200 BT 1400 BT 1400 BT 1800 BT | 2100 Bt

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185 °C 200 °C

* TaiMep JOCTYNHUIA Y peXUMI LWBUAKOTO 06CMaxyBaHHS:

MakcumanbHuia yac

Yac 3a 3amMOBYyBaHHAM

NMporpama CMAXEHHS

* Llein pexxim fa€e 3Mory CMaxKnTL XY Y BENMKIN KiNbKOCTi 0nil — MakCUMyM
2n.

* HmK4ye HaBeZeHO piBHI MOTYXHOCTI Ta TemrnepaTtypa onii, Lo
BiZNOBiZal0Tb KOXHili Nporpami:

1400 BT | 1600 BT | 1800 BT

1200 BT 1200 BT 1400 BT 2100 Bt

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

+ TaliMep JOCTYMHUIA Y PeXUMI CMaXKeHHS:

Yac 3a 3aMOBYYyBaHHAM MakcumanbHuiA yac

15 xB

OYNLLUEHHA

HeobXigHO Big'€fHaTV LUHYP XMBAEHHS, 3a4eKaTu, JOKM OXOJIoHe
CK/oKepaMiyHa KOHQOpKa, a MOTIM BMKOHATW HaBeAeHi Huxye
BKa3iBKW /151 OUNLLIEHHS Npuaajy:

1. CknokepaMiyHa KoH¢poOpKa: SKLIO CKAOKepamiyHa KOoHdOpKa
Zy>xe 6pysHa, OYUCTITh il BONOro HeabpasnBHOW rybkot abo ans
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6inbLU CTINKMX MASM BUKOPUCTOBYWTE BiAMOBIAHUI MUIOYMIA 3acib,
NpU3HaYeHuin AN BUKOPUCTAHHA Ha KepaMiuHMX NanTax.

2. Kopnyc nauTm Ta nMaHenb KepyBaHHS: [Ns  OYMLLEHHSA
BUKOPUCTOBYIiTE BOMOTY M'AIKY TKaHVHY. Y BUNaAKy NosiBU 6yAb-AKNX
MaCASHUX MAAM, SKi aBaXKOo BUAAAWTK, MPOTPITb MASMU M'SKOHO
TKaHMHOO, 3MOYEHO0 B TeNili BOZAi 3 HEBEIMKOK KiNbKiCTHO PignHN
ANA MUTTA NOCyAy, a MoTiM OYUCTITb 3@ AOMNOMOroK BOIOroi M'AKOi
TKaHVHW.

3. NoBepxHSA BXiAHNX/BUXIAHNX BEHTUAALIMHMX OTBOPIB: NprbepiThb
NA BaTHOK NannNyKoro.

KoAaA NOMWUIOK

+ MocyA BiACYTHIN @60 HENpaBUAbLHOIO TUMY:

SAKLLO giameTp ocHOBM nocydy MeHLle 10 cm, abo maTepian nocyay
He NiAXOAWTb, NIyHA€E 3BYKOBUI cUrHan i Ha umoposomy aucnnei
BiobpaxaeTbca «E1». 3amiHiTb nocy ANs NPUroTyBaHHS.

* 3aXUCT AXXepena XUBJEeHHS BijJ neperpiBaHHs:

AKLIO J)Kepeno XMBEHHA TMeperpiBaeTbcs, iHAyKUiHa nauTta
6/710Ky€e Nozauy enekTpoeHeprii, a Ha Ancnnei Bifo6paxaeTbes «E2».
JlainTe NanTi OXONOHYTW: AKLLO NpobsiemMa He 3HVKHE, 3BEPHITLCA 40
aBTOPW30BAHOrO CEPBICHOMO LIEHTPY.

* 3axWCT Bij nepenazis Hanpyru:

Akwo Hanpyra nepesullye 265-285 B, nogava enekTpoeHeprii
O HAYKUIAHOI NAnTK 6NOKYeETbCA | Ha uudpoBOoMy aucrnnei
Bio6paxaeTbcs «E3x»; AKLLo Hanpyra cTaHoBUTL 150-170 B, nogava
efleKTpoeHeprii 40 iHAYKLiAHOI NANTY 6/10KYETHCS | HAa LMPPOBOMY
eKkpaHi BijobpaxaeTbcsi «E4». MepekoHanTecs, WO XapakTepucTuKm
npwnajy BiAnoBifaroTb NapaMeTpam BaLLIOl efleKTpoMepexi.

+ [laTumk TemnepaTypu:

AKLO AaTYMK NepebyBaE B He3aMKHEHOMY KOJi, iHAYKUiiHa nanTa
NpoZoBXyBaTMe MpautoBaTh MPOTArOM OAHIEl XBUAWHMK, a Ha
undpoBoMy ancnnei 3'9BnTbCs «E5»; AKLL0 AaTUNK BUABISE KOPOTKE
3aMUKaHHS, iHAYKUiiHa NAnTa HeralHo Bigobpaxae «E6». 3BepHiTbCA
[0 aBTOPV30BaHOrO CEPBICHOMO LIEHTPY.



KAYINCI3AIK TYPAJIbl MAHbI3Abl HYCKAY/IAP

* KYpPbUIFbIHBI
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anfaw peTt nanpganaHy
anAabiHAA OCbl NavipanaHy HycKaynapbiH
MYKUAT OKbIN LWbIFbIM, aHbIKTaMa Kypasbl
peTiHAe caKTaHbl3.

Byn KypbliFbl CbIPTKbl YakbIT aybICTbIPbIM-
KOCKbILLbI HeMece benek KallblKkTaH backapy
XYMeci apkbl/ibl XXYMbIC iCTeyre apHasiMaraH.
Byn KypbIIFbIHBI feHe, ce3iM Hemece akbli1-0i
Kabinettepi TemeH agamzap (OHbIH iWiHAe
6ananap) Hemece TaIXipubeci MeH 6inimi
XOK ajamMAap TeK KayirncisgiriHe >ayanTbl
aJlaMHbIH, KajaFasnaybIMeH HemMece con ajam
KYPbINFbIHBI NaiganaHy Typasbl Hyckaynap
bepce nanganaHa anaapl.

BananapgblH ~ KypbUIFbIMEH  OWHaMaybIH
MIHAETTI TypAe KajaFanaHbi3.
EpecekTepaiH 6akpblnayblHAA 6onfaH

XaFAanza XaHe Kayincis XonameH nanganany
HyCKay/napblH anbin, KaMTblaFaH KayinTepai
TYCiHeTiH XafFfanaa, 8 xacTaH ackaH 6ananap
MeH ¢u3MKanblK, cesy XaHe oKnay kabineri
LekTeyni Hemece naijanaHy 6oWblHLWA
ToXipubeci MeH 6iniMi XOK Ty/Fanap ochbl
KYPbINFbIHBI NanjanaHa anajbl. 8 >XactaH
ackaHbananapepecekTepaiHkagaranaybiMeH
FaHa Tas3anay >XoHe nanjanaHyLblHbIH,
TeXHUKaNbIK KbI3MeT KepceTy >XYMbICTapblH
OopblHAAN anagbl.

* KypbInfbl X3HE OHbIH, CbiIMblHA 8 >acka

ToNIMaraH 6ananapapl XXakblHAATNAHbI3.

* byn KypblnFbl  Tek yhae nanjanaHyra
apHanfaHAbIKTaH, ON Keneci KoNAaHbICTapFa
apHanMarFaH  XaHe  ofapfa Keningik
KONAAHbIIMANAbI:

- [lykeHaep, KeHcenep XaHe 6acka >XyMbIC
opTanapblHAAFbl KbiI3MeTKepaepAiH acyun
aymMakrapsbl;

- ®epmanap;

- KoHak vyiinep, MoTenbaep >oHe 6aC|<,am

TYPFbIH YA TypJsiepiHe XaTaTblH OpTajafbl

TYTbIHYLUbINAP;
- XaTblH 6enmenep MeH TaHfbl ac 6epineTiH

opblIHAAPAA.
Erep KyaT cbIMbl 3akbiMAanfaH 6onca,
KayinTepre o 6epmey yLUiH, OHbl BHAIPYLLI,
OHbIH, 6eKiTiNreH KbI3MeT KepceTy OopTabIfbl
HemMece TMICTi 6inikTi MamaH TapanblHaH
aybICTbIPY KaXeT.
Kepamukanblk TakTaHbl CbIHAbIPbIM aIMac yLUiH
MYKUAT 60MbIHbI3. TakTa 6eTiHAe Cbi3aTTap
nanga 6onfFaH >XaFaanaa, 3NeKTpAik TOK COFy
KayniH TyFbI3aTblH KyaTTbl Aepey COHAIpiHi3.
KypblnFbIHbI NanganaHbaHbl3 XXaHe b6ekiTinreH
KbI3MeT KepceTy opTasbliFblHa XabapnacbiHbI3.
Mblwak, LWaHbIWKbl, Kacblk, Kaknak >»XaHe
ANIIOMUHUIA XXYKANTbIpbl X3He T.6. CUSAKTbI
MeTann 3aTTapAbl KepaMuKkanblK TakKTaFa



KOVIMaHbI3 (eMTKeHi onap Xblay eTKi3im,
Xapakat anyfa ceben 60/ybl MyMKiH).
KypbliFbl Hemece OHbIH, 31eKTP CbIMbIH
elwKawaH CyFa Hemece 6acka CyMbIKTbIKKA
canyra 6onmangpl.

KypbliFbl  3akbiMAasnFaH Hemece  TWICTI
TYPAE XYMbIC icTeMece, KyaT CbIMbl HeMece
awa 3akbiMAanfaH 6onca, KypblAFbiHbI
nanvganaHbanbi3. KayincisgikTi cakray yLliH,
MblHa 6enikTep 6ekiTinreH KbI3MeT KepceTy
OpTanblfbl TapanblHaH aybICTbIPbIYbl KaXeT.
TyTbIHYWbl  TapanblHaH  OpPbIHAANATbIH
KaNbIMNTbl Ta3anay XsHe TeXHWKasblK Kbl3MeT
KepceTy XyMbICTapblHaH 6acka Ke3 KenreH
apekeTTepai 6ekiTinreH Kbi3MeT KepceTy
OpTanblfbl OPbIHAAYbLI THIC.

KypblnfFbl KONAAHbINFAHHAH KeiH y3akK yakbIT
KbI3bIM TypPaTbIHAbIKTaH, OHbIH KbI3faH 6eTiH
eLllKaLlaH ycTaMaHbl3.

Kapanocnmynatop Hemece CON  CUAKTHI
backa fa MeguuMHanNbIK KypblUIFblnapabl
naganaHaTblH ajamMgap KyaT  Kes3iHe
KOCbI/IFaH NHAYKLUNANBIK, TakKTara
XakplHAamaybl Tuic. KayinTi >Xafpannapfa
XON 6epmey YLUIiH, KYPbIAFbIHbI NaganaHap
anAblHAa AapirepMeH KeHeciH 3.

EckepTy: erep 6eTi CbIHbIN Kanca, 31eKTp
TOrbIHbIH, COfyblHa 0N 6epmey  yLWiH
KYPbINIFbIHbI SLLIPIHi3.

° & ECKepTFIEZ KEPaMUKanbIK TakTa ﬂaMAaﬂaHbIﬂFaHHaH

KeWiH bICTbIK, bOFaHABIKTaH, YCTayFa 601Malgpl.

*byn KypbinFbl Tek Y iWiHAe naiganaHyFa apHanfaH. Kacibum

MakcaTTa, JAypblC emecC MainjanaHfFaH Hemece Hyckaynapabl
opblHAaMarFaH >XafFdaiAa, eHAipyLi >ayanTbl 60/iMangpl XaHe
Keninaik KongaHbliManbl.

+ Kayincisgirinis ywiH 6yn  KypbuiFbl TWICTi cTaHAapTTap MeH

epexenepre calikec Kenegi (TeMeH KepHey, 3/1eKTPMarHuTTIK
CaliKeCTiK, a3bIK-TyNikneH KaTblHacTa 6onaTblH MaTepuangap,
KOpLLIaFaH opTa XaHe T.6. XeHiHAeri AnpekTnsanap).

* Kypbinfbl Tek aiHbIManbl TOKMEH XYMbIC icTeyre apHanfaH. AnFaLl

peT naiganaHy anablHAa KYPbUIFbIHbIH, AepekTep TakTacbiHAa
KepceTireH KepHeyin Xxenijeri KepHeyMeH caikec KeneTiHiHe Ke3
XKeTKi3iHi3.

* HyckayfaH TbIC XXO/IJapMeH KOCy KeninAikTiH KYLLiH XOAAbl.
* KypbliFbiHbl dpKallaH >epre TylblKTaaFaH apHabl po3eTkara

KOCbIHbI3. LLlamagaH TbIC 31eKTPiK XXyKTeMe MeH epT LUbIFy KayniHe
Xon 6epmey YLIiH, po3eTkaFa 6ip yakbiTTa po3eTka aganTtepiH
Hemece 6acka KypbUIFbIHbI KOCMaHbI3.

*Op TYpAi CTaHAapTTap KONAAHbLIATBIHALIKTAH, KYPbIFbl caTbin

anbiHFaH engeH 6acka enge nanganadbinca, 6exitinreH kpiamer
KepceTy opTasblfbIiHAA TEKCEePTIiHi3.

* bipiHLWi peT naiiganaHy angbiHga 6ykin opaybill MaTepuanjapbiH,

cTUKEepep XaHe Kocankbl KypanaapAbl KYpPbUIFbIHbIH, iLLiHEH XaHe
CbIPTbIHAH anbIn TacTaHbI3.

* KypblifFbl Teric, TypakTbl, bICTbIKKa TO3iMAI >XyMblC 6eTiHAe, cy

TUMEMNTIH Xepre opHanacTbipblbIN NaiganaHbllybl TUIC.

* KypbInfFbiHbl bINFaNAbIUIbIFLl XKOFapbl OpTaFa OpHanacTbipMaHbI3

X9He nanganaHbanbI3.

* IHAYKUMANBIK TakTaHbl 6071aT HeMece antoMUHUAAEH XacanFaH

beTke OpHanacTblpMaHbI3 HEMecCe nanganaHbaHpI3.

* TniciHwe XenaeTinyiH KaMTaMachI3 eTy YLUiH, KypblIFbIHbIH 6ap/bIk,

XaFblHaH KemiHge 10 cMm (4 Atoiim) 60C OpbIH KanAblpbiHbI3.

« KypbinfFbiHbl  ellkallaH KabblpFaFa >akblH Hemece KabblpFa

WKaPbIHbIH, ~ TOMEHTi
nanganaHbaHbi3.

JKafblHa OpHanacTbipMaHbI3 Hemece



* KypbIiFbIHbl  ellkallaH Te3  TyTaHaTblH  (Mbicanbl, nepge,
T.6.) 3aTTapiblH acTblHAa Hemece >XaHblHAA OpHaNacTbIpbIn
nanganaHbaHbI3.

+ KypbInfFbiHbI eLlkallaH nicipy KoHpopkackbl Hemece 6acka Kbl3aTbIH
KYPbUTFblLIapFa XakblH OpHaiacTbipbIn NanaanaHbaHbI3.

* ManganaHap anAblHAa KyaT CbIMbIH TOJIbIFbIMEH LUbIFaPbIHbI3.

* ¥3apTKpIW CbIM nNaiganaHyFa 6onmangbl. OcCbl 9pekeT YLUiH
»KayarnkepLuifikTi €3 MOWHbIHbI3Fa afncaHbl3, TeK Xakcbl Kyhgeri,
Xepre TyWMbIKTanFaH allaHbl >XXSHE KypbIAFbIHbIH HOMWHaAAbI
KyaTblHa CaliKec y3apTKpILL CbiMAbI NalanaHbiHbI3.

* KypbInFbl KyaT Ke3iHe KOCy/bl Ke3ge, acipece, bananap 6ap xepge
elKaLlaH 6ip caTke 60/ICbIH Kapaychi3 KanAblpMaHbI3.

* KyaT cbIMbIH 6ananapgablH, KObl XeTeTiH Xepre inmMeH;s.

* KyaT cbiMbl KypangpblH bICTblK 6e/LleKkTepiHe TWin Hemece XakblH
TypMaybl, COHAAN-aK >XbUTy KO3iHiH XXaHbIHa Hemece eTKip Xuekke
KOMbIIMaybl TUiIC.

* Ke3 kenreH aflamMmHbIH, Y3apTKbILL CbIMFa LLAJIbIHYbIHA X0 6epmey
YLUiH, 6apAblk KaXeTTi CakThlK LlapanapblH KOAAaHbIHbI3.

* ManganaHbIIManTbiH Ke3je KypblIFbIHbI ©LWipin, KyaT Ke3iHeH
aXKbIPATbIHbI3.

* KypblafFbiHbI KyaT CbIMbIHaH TapTbin 6LLipMeHi3.

* KyaT kesiHe kocap angblHAa KypbUIFbl MeH KyaT CbiMAapbiHAA
TO3FaH XaHe 3aKblMAasiFaH XepaepaiH 6ap-KOoFbIH TeKCepiHis.

* KbI3bIM TYPFaH KyPbINFbIHbI eLLKALLIaH XbI/DKbITaHbI3.

* TazapTy XaHe cakTay anAblHAa KYPbUIFbIHbI TONbIFbIMEH CYbITbIHbI3.

* XKengetkill MOTOpbIHa LWaH Kipin, akaynblk OpblH anybiHa >OJ
6epmey yLUiH, MHAYKLMUAAbIK TaKTaHbl 9pKALLaH Ta3a yYCTaHbl3.

* KypbInfbiHbIH 601iKTepiHAe epT WbIKCa, XKaablHAbI eLlKallaH cyMeH
eLuipyre TbipblCnaHbl3. KypblIFblHbI aXblPaTbi, XablHAbl AbIMKbLI
LybepekneH eLUipiHis.

* TabaHbl Micipy AeHreneriHiH opTacbiHa OPHaNacTbIPbIHbI3.

*boc TabaHbl WamajaH TbiC Hemece anfblH ana y3ak YyakbIT
KbI3ZbIPMaHbI3.

* AyaHblH y/IFaloblHaH  TYbIHAANTBIH  KapblibiCka >on  6epmey
YLWiH, Tamak eHimAepiH 6aHkaja Hemece repmeTuKanbIk biAbiCTa
KbI3/bIPMaHbI3.

* byn KypbiFbiHbI 4000 MeTp 6umikTiKTe NaiganaHyFa 6onagbl.

BY/1 HYCKAY/IAPAbI
KAYIMCI3 )XEPAE CAKTAH,bI3

KopLuaFaH opTa

KopLuaraH opTaHbl KopFay 6ipiHLIi opbiHAA!
® KypbinfFbiHbI3 KanmbiHa KenTipyre Hemece KaiTa eHaeyre
60naTbIH KyHAbI MaTeprangapabl KaMTUAbI.
> OHbl XeprinikTi TYPMbICTbIK, KOKbICTbl >XXMHAY OpPHbIHAA
KanablpblHbI3.
Byn KypbinFbl Tek yige KonjaHyFa apHanfaH. Kommepuussbik,
MakcaTTa, AypblC eMeC naljanaHFaH Hemece Hyckaynapabl
opblHAAMarFaH >aFAanfa, eHAIpyLWwi >kayanTbl 60AMangbl >KaHe
Keningik KongaHblIManabl.



©OHIM K¥Pbl/1bIMbI

A KepamukasnblK LWbIHbI I KaliHaTy 6argapnamacsi
B Aya kipici J KyweinTy 6argapnamacsl
C Aya WbIfbICHI K ApanacTbipblin Kyblpy
D bBackapy Takrachl 6arAapnamacsl
E CaHgblk gucnneri skpaHsbl L Kyblpy 6aFraapnamacsl
F G/H/I bargapnamanapbiH M Talimep Tylimeci

TaHAay Tymeci N "+/-" Tylimeci / bicbipMa

G basy bargapnamacsl
H bBynay 6argapnamacsl

O Kigipty Tynmeci
P Kocy/ewipy Tyrimeci

2-6eTTErieHiMTYypanbiManiMmeTTiKapaHbi3

KAFNAA XXOHE CUTTATTAMAJAPDI

J)XyMbic KaFuaanapbl
WNHAYKUMAABLIK  TakTa MarHUTTIK - epicTe

DeppomarHmTTiK
bIABIC

VHAYKUMSNAHFaH — TOKTbl  MafanaHbiM e

bIALICTbI KbI3AbIPY apKblbl XYMbIC iCTEA]. S0 OIN000) Micipy
SnekTp TOrbl LUAPFbI  apKblIbl  ©TKEeH C | — oo
Kesge, MarHWTTIK ©piC  LubiFapbInagbl. ﬁ:;ﬁ::j

NHAyKUmsSnbIK TakTagaFbl 6y MarHuUTTIK
epic bIAbICTbIH, Heri3iHe VHAYKUWANaHab!.
©Te TeMeH KapKbIHABUIbIKTaFbl PYKO TOrbl bIAbICTbIH HEri3i apKblibl 6TeAi.
TeMmeH KapKbIHAbIIbIFbIHA KapaMacTaH, 6yn TOK bIAbICTbIH, HerisiMeH
OTKEeHAIKTEH  bIAbICTBI  KbI3AbIPagbl. VIHAYKUMANbIK TakTa KaFuAacbl
bIAbICTbIH, TOMEHTi XaFblH KbI3AbIpy YLUiH ©Te >Ofapbl XMiNiKTi epicTiH
6aFbITbl ayblCybl Ke3iHAe 0Cbl PYKO TOrbIH KebeTy 60/binTabbinaab!. Lapfb
KyaT ke3i 6benceHaipinin, biAbIC KbI3FraHAbIKTaH, KbI3Ablpy NpoLeci Xblngam
opblHAanazbl. Tamak, Taba HerisiMeH XKaHacy apKblibl KbI3AbIpblagbl.
VHAyKums  SAici  TUICIHLIe >KYMbIC icTeyi YLiH, acyi biapICTapbl
deppomarHnTTiKk 6onybl KaxeT. (KocbiMLIa MaAiMeT any yuliH, "Acyii
blgblCTapbl" 661IMIH KapaHbI3).

CvnaTtTtamanap

bipHelue Kayincisgik wapanapsbl

* KepHeygiH ToeMeHzey/>)KOFapbliayblHaH KOpFay.

* MHaykumanblk Takta gvameTpi 10 XaHe 26 cM apanblfblHAafbI
(6ip 6eniri KepaMuKanblk TakTaMeH >aHacaTblH) WHAYKLUNAbIK,
blAbICTapFa Calikec Kenegi.

MarHuTTik Waprsi MarHuTTik
epic epic

* KypbInFbIHbIH LaMagaH TbIC KbI3ybIHaH KOpFay.

* Bocacy biAbICbIHbIH KbI3Y, XXabblCyFa KapCbl XabbIHHbIH 3aKbIMAAHY
XaHe MaligblH WaMajaH TbIC KbI3y KayinTepiH aHbIKTay.

KopLuaraH opTaHbl KOpFay

* NMHaykumanay 90%-aaH actam Kyat epici 60ribliHLLA eH TUiIMAI d4ic
60nbIn Tabblnagbl.

* KyaTLWbFbIHbIHA3anTyYLUiH, Nicipy Ke3iHAe TabaHbl KakMakneH>XXabbIHpI3.

* IHAYKUNS XKanblH TyAblpMalijbl.

* IHAyKUMsoTbIHKaXeTeTnengikaHebipHeLlebakbinayaieMeHTTepiHiH,
apKacbIHAA rasfblH XblbICTaybl HEMeCe epT LUbIFybIHA H6aiaHbICTbI
TYPMBbICTbIK anaTTapblH KayniH TeMeHgeTe .

* Byn mHAYKUMs KoHpOpKacbIiHAAFbI MiCipy alriMaFbIHbIH, KYMbIC
AnameTpi 230 MM X3He OHbIH, KyaT WhiFbiHbI EC (BT/Kr) = 195

3epaeni 6ackapy

* MicipyaiH 6ipHelle dyHKLMANAPbI: SPTYPAI NiCipy KaxXeTTiNiKTepiHe
apHanfaH nicipyain, 6ipHelle pexuvmaepi.

* Micipy TeMnepaTypanapblHbIH KeH aykbIMbl: NiCipy TeMnepaTypacbiH
JYPbIC CakTalrfbl XXaHe peTTeni.

s Nikemgi Talimep yHKUMACHE: TakTaHbl 1 MUHYT >XaHe 3 cafat
(pexuvmMre 6ainaHbICTbl) apanblFbliHAa MicipyAi TokTaTy YLiH
6arFgapnamanayfa MyMKiHZAiK 6epegi.

* IHAYKUMANBIK bIAbICTapAblH, 6ap-KOFbIH aHbIKTay: erep HAYKLUMA
TakKTacblHAA biAbIC 60/Maca Hemece cali KelMenTiH  bifbIC
aHbIKTanCca, fabbin icke KoCbinagbl.

* Micipy COHpIHAA KepamMmKanblk, LUbIHbI TaKTacbiHbIH, TemrepaTypachl
50°C-geH acca, Cyiblk, KpucTangpl Aucnnein >adbin, "H" 6enrici
KepceTinei. TakTaHbl CybITY YLUIH XeNAETKILL XXYMbICbIH Xa/FacTbIpasbl.

Konaiinbl Tasanay

* KepaMuKkanblk LUbIHbI TaKTacbl TO3yFa TO3iMAI XXaHe OHaWMbIKMeH
KYHripTTeHb6enai. CoHaali-aK onapabl Ta3anay MeH caKray OHal.

Cak 60/bIHbI3: KepaMmKasblk LWL bIHbl TAKTaCkl biAbICNEH XXaHaCkaHHaH

KeliH bICTbIK 60ybl MYMKiH.

NARAANAHYLLIbI HYCKAY/APDI

KOJIMEH PETTEY peXumi

* KoniMeH peTTey pexuMi Kbi3Ablpy KyaTblH KOJIMEH peTTey apKblbl
TaFaMHblIH 6apnblK TYpaepiH nicipyre MyMKiHAIK 6epegi.



» TemeHgeri KyaT feHrennepi apbip 6argapnamara carikec Kenegi:

300 Bt ‘ 600 BT ‘ 1ZOOBT‘ '|4OOBT‘ 1GOOBT‘ 1SOOBT‘ 2100 BT

+ KoniMeH peTTey pexuMiHze Talimep KongaHyra 6onagpl:

9aenki yakbIT Makcumangpbl yakbIT

180 MUH

BAFJAP/IAMA TAHAY: Basy, 6ynay, KaiiHaTy
&) BAstY pexxumi

* basy nicipy pexumi TaFampl TeMeH TemnepaTypaja, cy Hemece
Marabl nanganaHb6an nicipeai. MicipyaiH 6yn o4ici TaFamMHbIH,
canacbl MeH ViCiH cakTayFa kemekTecesi.

* TomeHgeri KyaT feHrelinepi apbip 6argapnamara cakec kenegi:

600 BT

300 Bt ‘ ‘ 1200 BT

* basy nicipy pexumiHge Tarimep KonjaHyFa 6onajbl:

9aenki yakbIT Makcumangpl yakbIT

180 MuH

(B) BYNAY pexxunmi

* Byn pexum KaliHay TemnepaTypacbiHaH TOMeH LamMagja y3ak, yakbIT
nicipy apkpl/ibl TaFamMAbl XyMcak, nicipyre MyMKiHaik 6epegi.

* TemeHgeri kyaT feHreiinepi apbip bargapnamara calikec kenegi:

1200 Bt 1400 Bt 1800 BT 2100 Bt

» bynay pexunmiHge Talimep KongaHyra 6onagbi:
9aenKi yakbIT Makcmnmangbl yakbIT

l 45 MUH. ‘ 45 MUH. ‘

(E@ KAWHATY pexxumi

* Byn pexxuM bigpicta 0,4 kaHe 2,5 1 apanbiFbIHAAFbI CyAbl KaHaTaAbl.
(Byn GYyHKLMSAHBI CYyT KalHaTy Ke3iHAe narijanaHbanbi3, sanTnece
KYMin KeTyi MyMKiH).

* TemeHgeri KyaT feHrelinepi apbip 6araapnamara carkec kenegi:

e es e er )

300 Bt ‘ 600 BT ‘ 1200 Bt ‘ 1400 BT ‘ 1600 BT ‘ 1800 BT ‘ 2100 Bt |

* KaliHaTy pexumiHge Talimep KongaHyra 6onajpl:

Daenki yakbIT

Makcumangbl yakbiT

10 MUH.

KYLWWEUTY pexumi

* Kywernty pexuMmi cakuMHa TemnepaTypacblH ©Te >Xblijam
KOFapbliaTajbl. byneTcnsakTbl TaraMaapablKoFapbliTeMnepaTtypasa
eTe XblAAaMm Micipy yLWiH narjganaHbinagpl.

* TemeHgeri KyaT feHrelinepi apbip 6araapnamara caikec kenegi:

e e | e ]

1200 Bt ‘ 1400 Bt ‘ 1600 BT ‘ 1800 Bt ‘ 2100 Bt l

* Kywwerity pexunmiHie Tamep KongaHyra 6onagbi:
9aenki yakbIT Makcmmangab! yakbIT

15 MuH ‘ 120 MUH

APAJNIACTbIPbBIN KYbIPY pexxumi

* ApanacTbipbin KybIpy pexumi TaFaMApbl KOHbIP TyCTi 6oaFaHLIa a3
KesnemAeri MariMeH >Kofapbl TeMrepatypaja nicipegi.

* TomeHge op 6arAapnamMara Covikec KeneTiH KyaT JeHrennepi meH
Mali TemnepaTtypanapbl 6epinreH:

e s | pe | o7 ]

600 BT 1200 Bt 1200 Bt 1400 Bt 1400 Bt 1800 BT | 2100 BT

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185°C 200 °C




+ ApanacTbipbin Kyblpy pexuMiHae Talimep kongaHyra 6onagbl:

9aenki yakbIT

Makcumangpbl yakbIT

15 MuH 180 MUH

KYbIPY pe>xxumi

* Byn pexxm TaFamabl eH ken 2 n Menwlepaeri Maiaa Kybipasbl.

* TomeHe ap baFgapnamara Calikec KeneTiH KyaT AeHrelinepi MeH
Maii TeMnepaTtypanapbl 6epinreH:

mmnnn
1200 Bt | 1200Bt | 1400BT

1400 Bt | 1600BT | 1800BT | 2100 BT

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

+ KybIpy pexxumiHge Taimep kongaHyFa 6onagbl:

9aenki yakbIT

Makcumangpl yakbIT

15 MuH 180 MuH

TASANAY

KyaT CbIMbIH aXbIpaTbin, KepaMuKablK LblHbI TakTacbl CyblFaHLLUa
KYTiHI3, coAaH KeliH KypbINFbIHbI Tasanay YWiH TeMeHAeri
Hyckaynap/bl OpblHAaHbI3:

1. Kepamukanblk LWbIHbI TAKTaCbl: erep TakTa eTe nac 6onca, cynaHraH
abpasuBTi emecC bICKbILLMEeH TasanaHbl3 Hemece KeTipinyi KublH
JaKTap YLWiH KepaMuKanblk TakTanapra KonAaHyFa apHaafaH TUICTi
Tasanay KypasblH narijanaHblHbl3.

2. TakTa Koprycbl >aHe 6ackapy naHeni: Tasanay VLiH AbIMKbIA
XyMcak, Lybepek narganaHblinpi3. KeTipinyi KMbIH Maii jaKTapbl YLUiH,
XKYFbILLI Kypan KOCbIIFaH Xblbl CyFa 6aTbIpblIFaH XXyMcak, LybepekneH
TasanaHpl3, CofaH KeniH AbIMKbIN XyMcak, LLybepekneH cypTiHi3.

3. AyaHblH, Kipic/WwbiFbIC  6eTi: MakTa TaskllanapbIMeH LUaHZAbl
TasanaHpl3.

KATE KOATAPbI

* blablCTbIH 60/1Maybl HeMece Calikec Kenmeyi:

Erep biabiC HerisiHiH agnameTtpi 10 cm-geH TemeH 6onca Hemece
bIAbIC MaTepuasbl COKeC Kenmece, CUrHan icke KOCbIbIM, CaHAbIK,
avcnnerige "E1" 6enrici kepceTinesi. ACyl biAbICbIH aybICTbIPbIHbI3.

+ LLlamagaH TbIC KbI3bIM KeTyre Kapcbl KyaT Ke3i KOpFaHbICbI:

KyaT Kke3i wamagaH TbIC Kbl3Ca, VHAYKUMANbIK MiCipy KypbIAFbICH
Kipic KyaTbIH KblCKapTbIM, Ancnaerige "E2" 6enrici kepceTinesi. blcTbik
TaKTaHbl CybITbIHbI3: akay XXOMbIIMaca, TYTbIHYLLIbIIaPFa TEXHUKANbIK,
KbI3MeT KepceTy opTanblfbiHa Xabap/iacbiHbI3.

* LLamagaH TbiC HeMece TOMeH KepHey KOpPFaHbICbI:

KepHey 265 - 285 B wwamacbiHaH Xofapbl 60/51¢Ca, MHAYKLMANbIK OicCipy
KYPBIFBICBIHbBIH, KipiC KyaTbl KbICKAPTbIAbIM, CaHAbIK Aucnieinge
"E3" 6enrici kepceTinesi. KepHey 150 - 170 B apanbifbiHAa 601ca,
VHAYKUMSANBIK MNiCipy KYPbUIFBICBIHBIH, KipiC KyaTbl KbICKAPTbIAbIM,
caHAblK,  Aucnneinge  "E4"  6enrici  kepceTinegi.  Kypbiifbl
cMnaTTaManapblHblH, 371eKTpP XeiciMeH COMKeCTiriH TeKkcepiHis.

+ TemnepaTtypa gaTuuri:

JlaTumk alwbIk TizbekTe opHanacca, MHAYKUMAAbIK NiCipy KypbIAFbICh
api Kapal 6ip MUHYT XYMbIC iCTelifi XaHe caHablk Aucnnerije
"ES" 6enrici kepceTinegi. [JaTumk Kbicka Ti3bekTi aHbIKTaca,
VHAYKUMAbIK NiCipy KypbliFbICbiHAA 6ipaeH "E6" 6enrici kepceTines,.
TyTbiHyLUbINAPFa TeXHWKanblk KbI3MET KepceTy opTasibifbiHa
xabapnacbiHbI3.



DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

* Pfed prvnim pouZitim vaSeho pfistroje

120

si prostudujte tyto pokyny pro pouziti a
uschovejte si je, abyste se jimi mohli v
pripadé potreby Fidit.

Tento spotfebi¢ se neuvadi do chodu
vnéjSim ¢asovym spinacem nebo oddélenym
systémem dalkového ovladani.

Toto zarizeni neni ureno k pouZiti osobami
(v€etné déti), jejichZ télesné, smyslove ¢i dusevni
schopnosti jsou snizeny, ani osobami, které
nemaji dostatecné zkusSenosti nebo znalosti,
pokud v3ak nelze zajistit dohled nebo pokyny
tykajici se pokynu k pouZivani pfistroje ze strany
osoby odpovédné za jejich bezpecnost.
DohliZzejte na déti, abyste se uijistili, Ze si s
pristrojem nebudou hrat.

Toto zafizeni smeéji pouzivat déti od 8 let véku
a osoby bez dostatecné praxe a zkuSenosti
nebo jejichz télesné, smyslové nebo dusevni
schopnosti jsou omezené, pokud ovsem byly
proSkoleny a informovany o bezpecném
pouzivani pristroje a jsou si védomy moznych
rizik. Déti si nesméji hrat s pfistrojem. Cisténi
a udrZzbu pfistroje smi provadét déti od 8 let,
a to pouze pod dohledem.

Zarizeni a napadjeci kabel udrZujte mimo
dosah déti do 8 let.

* Vas pfristroj byl

navrzen pro pouZziti v
domacnosti, neni urcen pro pouZiti v
nasledujicich  pfipadech, na které se
nevztahuje zaruka:
-vzameéstnaneckych kuchynich, vobchodech,
kancelarich a dalSich pracovistich;
-na farmach,
- klienty hotel0, motell a v dalSich zafizenich
obytného charakteru;
-V ubytovnach.
Pokud je napdjeci Sndra poskozena, musi
byt vyménéna vyrobcem, jeho servisnim
oddélenim nebo osobou podobné kvalifikace,
abyste se vyhnuli nebezpedi.
S keramickou deskou manipulujte opatrné,
aby vam nepraskla. V pfipadé prasklin na
povrchu musite pristrojvypnoutzesité, abyste
zabranili riziku zasahu elektrickym proudem.
Pristroj v takovém pripadé nepouZivejte a
kontaktujte autorizované servisni stredisko.
Neumistujte kovové predméty, jako jsou
noze, vidlicky, 1Zicky, poklicky nebo aluminiové
folie atd. ... na sklokeramické desky (mohou
prendset horko a zpUsobit tak poranéni).
Nikdy neponofujte pfistrojnebo jeho pfivodni
Sndru do vody ani do jiné kapaliny.
Nepouzivejte svij pristroj, jestlize nefunguje
spravné, byl-li poskozen nebo je-li poSkozen
privodni kabel nebo zastrcka. K zajisténi jeho



bezpecného pouZivani musi tyto soucasti
vymeénit autorizované servisni stfedisko.

* Jakykoli zasah kromé cisténi a bézné udrzby,
které provadi zakaznik, musi byt proveden
autorizovanym servisnim stfediskem.

* Nikdy se nedotykejte horkych povrch(
pristroje, zUstavaji zahraté jesté urcitou dobu
po pouZiti.

* Osoby, které pouzivaji srdecni stimulator
nebo podobné |ékarské pfristroje, se musi
zdrzovat v bezpecné vzdalenosti od indukcni
varné desky, je-li tato deska zapnuta do
zasuvky. V pfipadé pochybnosti se poradte s
lékafem, nez za¢nete tento produkt pouZivat,
abyste se vyhnuli jakémukoli riziku.

* Varovani: Pokud je povrch praskly, pristroj
vypnéte, aby nedoSlo k Urazu elektrickym
proudem.

« I\ palesité: nedotykejte se keramické desky,

ktera z(stava po vareni horka.

* Tento pfistroj je uren pouze pro domaci pouZiti v interiéru. V
pripadé pouziti pro obchodni tcely, nevhodného nebo neshodného
s navodem k poufZiti, vyrobce odmitd veskerou odpovédnost a
zaruka pozbyva platnosti.

+ Z bezpecnostnich divodd je toto zafizeni v souladu s platnymi
normamia predpisy (smérnice pro nizké napéti, elektromagnetickou
kompatibilitu, materidly v kontaktu s potravinami, ochranu
Zivotniho prostredi, atd).

* Pfistroj je navrzen pro praci vyhradné se stfidavym proudem. Pfed
prvnim pouzitim pFistroje ovérte, zda napéti ve vasi siti odpovida
napéti uvedenému na Stitku pfistroje.

+ Jakékoliv chybné zapojeni vede k neplatnosti zaruky.

* Pfistroj zapojujte vZdy pouze do zasuvky vybavené zemnicim

kolikem. Nepouzivejte zasuvkovy adaptér, ani nezapinejte do stejné

zasuvky jiny pfistroj, abyste vyloucili elektrické prepéti a riziko

poZzaru.

Vzhledem k odliSnosti jednotlivych platnych norem nechte pfistroj

zkontrolovat autorizovanym servisem, je-li pouzivany v jiné zemi,

nez ve které byl zakoupen.

* Vyjméte pristroj z obalu, poté odstrarte vSechny lepici pasky a
pfisluSenstvi, které se nachazi uvnitf a vné obalu.

* Doporucuje se pfistroj ulozit a pouzivat na plochém, stabilnim
povrchu odolném proti horku, chranéném pred stfikajici vodou.

* Nedoporucuje se pfistroj umistovat a pouzivat v prostredi s vysokou
vlhkosti.

* Nedoporucuje se indukéni desku umistovat nebo pouzivat na
plochéach z oceli nebo z hliniku.

*Na vSech stranach pfistroje ponechejte minimalné 10 cm (4
palcovou) sparu kvali zajisténi odpovidajiciho odvétrani.

* Nikdy pFistroj neukladejte a nepouZzivejte pobliz zdi nebo na zavésné
policky.

* Nikdy pristroj neukladejte a nepouzivejte nad predméty, které se
mohou snadno vznitit, ani do jejich blizkosti (zaclony, atd.)

* Nikdy pfristroj nepokladejte ani nepouZivejte poloZzeny na varné
desce, ani v jeji blizkosti nebo pobliz jinych zdroju tepla.

« PFivodni $nliru pred kazdym pouZitim zcela odvirite.

NepouZivejte prodluzovaci 3nlru. Jste-li ochotni nést sami

odpovédnost, mlZete pouzit pouze prodluZovaci $idru v dobrém

stavu, kterd je vybavena zemnicim kolikem a je pfizplsobena

vykonu pfistroje.

Nikdy pFistroj nenechavejte zapnuty v siti bez dozoru, i kdyby to

bylo jen na chvili, pfedevsim jsou-li pobliz déti.

Visici napajeci $ndra zapojena do sité musi byt mimo dosah déti.

* Napajeci kabel nikdy nesmi byt v blizkosti nebo v kontaktu s horkymi
Castmi pfistroje, u zdroje tepla nebo na ostré hrané.

+ Ucinte vSechna potrebna opatfeni k tomu, aby nékdo neklopytl o
prodluzovaci Sndru.

+ Kdyz zrovna pfistroj nepouzivate, vypnéte jej a vypojte ze sité.

* Pfi vypojovani pfistroje ze zasuvky nikdy netahejte za napdjeci
sndru.



* Pfedtim, nez pfistroj zapojite do sité, jej zkontrolujte i s napajeci
Sndrou, abyste odhalili pripadné zndmky opotiebeni nebo
poskozeni.

* Pfistroj nepremistujte, dokud nevychladne.

* Predtim, neZ pfistroj vycistite a uklidite, jej nechte zcela vychladnout.

* Indukéni desku uchovavejte vzdy fadné cistou, abyste zabranili,
Ze se dostane prach do motoru ventilatoru, coZz by mohlo vést k
poruse.

* Pokud by néktera cast pfistroje chytila, nikdy se nepokousejte
uhasit plameny vodou. PFistroj v takovém pripadé vypojte ze sité a
plameny uhaste vihkou hadrou.

* Hrnec umistujte doprostfed varného kruhu.

* Hrnec nepfehfivejte, ani nepredehfivejte prazdny po delSi dobu.

* Nikdy neohfivejte potraviny v konzervach nebo v jinych hermeticky
uzavienych nadobach, abyste vyloucili vybuch zplsobeny expanzi
vzduchu.

* Tento spotrebic Ize pouzivat az do nadmorské vysky 4 000 metrd.

USCHOVEJTE SI TYTO POKYNY NA
BEZPECNEM MISTE

Chrarnite Zivotni prostredi

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostfedi!

® Vas pfistroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo
recyklovatelné materialy.

O Svérte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu
servisnimu stfedisku, kde s nimbude naloZeno odpovidajicim
zplsobem.

Tento vyrobek je urcen vyhradné k domacimu poufziti. V pfipadé
pouZiti pro obchodni Ucely, nevhodného nebo neshodného s
navodem k pouZiti, vyrobce odmita veSkerou odpovédnost a zaruka
pozbyva platnosti.

STRUKTURA PRODUKTU

A Keramické sklo H Program Duseni

B Pfivod vzduchu I Program Vareni

C Vystup vzduchu ) Program Urychleni

D Ovladaci panel K Program Prudké smazeni

E Obrazovka digitalniho L Program Smazeni
displeje M Tlacitko ¢asovace

F Tlacitko pro vybér program N Tladitko « +/- » / Posuvnik
G/H/T O Tlacitko Pauza

G Program Pomalé vareni P Tlacitko Zap / Vyp

viz stranka 2 prehledu produktu

PRINCIP A VLASTNOSTI

FunkEni princip recpient
Funkéni princip indukeni varné desky — coumn T F""m“g”é”q”e

de Foucau

spoc¢iva v zahfati nadoby pomoci G0ON(800) surface de
, N S 4 ) cuisson
proudu  vedeného  magnetickym R | p—
polem. Pfi pruchodu elektrického — -
proudu pfes civku vznika magnetické  cramo Bobine Champ
agnétique Magnétique

pole. Toto magnetické pole je v

pripadé indukéni desky zachycovano dnem nadoby. Pfes dno nadoby

tak prochazi vifivé proudy velmi slabé intenzity. Navzdory jejich slabé

intenzité vytvareji tyto proudy pfi svém prlchodu zahtati nadoby.

Princip indukéni desky spociva v nasobeni téchto vitivych proudd

zménou sméru pole velmi vysokou frekvenci, coz vede k zahtati dna

nadoby. Zahrati je okamzité, nebot nadoba se zacne zahrivat ihned

po zapnuti napajeni civky. Potraviny se pak ohfivaji kontaktem se

dnem nadoby.

Kuchynské nacini musi byt feromagnetické, aby mohlo zachycovat

vifivé proudy. (viz podrobnosti v kapitole kuchyrfiské nacini).

Vlastnosti

Nékolik bezpecnostnich pojistek

* Pojistka proti prepéti/podpéti.

« Deska funguje pouze s indukénimi nadobami, jejichZ primeér, ktery
se dostane do kontaktu se sklokeramikou, se pohybuje mezi 12 a
24 cm.



* Pojistka proti prehrati pristroje.

* detekce rizika zahFati prazdné kuchyriské nadoby a rizika poskozeni
protipfilnavého povrchu nebo vzniceni oleje.

Ochrana Zivotniho prostredi

» Indukce je z energetického hlediska nejucinnéjSim prostfedkem
ohfevu s ucinnosti vice, nez 90 %.

* Pro snizeni spotfeby energie umistéte viko na panev béhem vareni.

* Pfi indukci nevznikaji zadné plameny.

* Indukce nevyzaduje Zadné hoflaviny a protoze m& mnoho
kontrolnich pojistek, umozZnuje redukovat rizika domacich nehod
zpUsobenych Unikem plynu nebo poZarem.

* Oblast vareni na této indukéni varné desce ma pracovni primér 230
mm a jeji spotfeba energie je EC (Wh/kg) = 195.

,Chytrad” kontrola

» Nékolik varnych funkci: Nékolik rezimd vareni od nizkého k
vysokému vykonu, které odpovidaji riznym potfebam pfi vareni.

« Siroka 3kala vybéru varné teploty: ,chytrym” zplisobem udrZuje a
reguluje varnou teplotu.

* Funkce flexibilniho ¢asovace: umoznuje naprogramovat zastaveni
varu od 1 mindo 2 h.

* Detekce pritomnosti indukénich nadob: pokud systém interni
detekce nedetekuje Zadnou nadobu nebo detekuje nadobu
nevhodnou na indukéni desku, spusti se varovny signal.

* Je-li teplota sklokeramické desky na konci vareni vyssi, nez 50° C°,
LCD displej se rozblika a zobrazi ,H". Ventilator dal bézi, aby zchladil
desku.

Snadné cisténi

* Sklokeramicka deska se neopotfebovava a neztraci lesk a proto se
snadno Cisti a udrzZuje v Cistoté.

» Pokud vam pfivareni nadoba pretece, nadzvednéte ji a desku utfete
mékkym vlhkym hadrem.

Pozor, sklokeramika mdZe byt po kontaktu s nadobou horka.

UZIVATELSKA PRIRUCKA

MANUALNI reZim

« Manudlni rezim umoZnuje vareni vSech druhl potravin ru¢nim
nastavenim vykonu ohrevu.

* Nize jsou uvedeny urovné vykonu, které odpovidaji kazdému
programu:

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7
300W | 600W | 1200W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W

» Casovat je k dispozici v manualnim rezimu:
Pfednastaveny cas

I{ y € Maximalni cas
15 min ‘ 180 min

VYBER PROGRAMU: Pomalé vareni, Duseni, Vareni
(®) Rezim POMALE VARENT

« ReZim Pomalého vareni upravuje potraviny pfi nizké teploté, aniz by
bylo nutné pridavat vodu nebo tuky. Tento zplsob vafeni napomaha
udrZovat kvalitu a chut pokrmu.

* NiZe jsou uvedeny urovné vykonu, které odpovidaji kazdému programu:

300 W 600 W 1200 W

» Casovat je k dispozici v rezimu Pomalého vafen:

Pfednastaveny €as Maximalni €as
30 min ‘ 180 min

(&) ReZim DUSENI

* Tento rezim umoznuje pfipravovat pokrmy diky dlouhému vareni,
tésné pod bodem varu.

* NiZe jsou uvedeny urovné vykonu, které odpovidajl’ kazdému programu:

600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W




+ Casovat je k dispozici v rezimu Duseni:

Maximalni cas

45 min ‘

Prednastaveny cas

l 45 min ‘

(&) ReZim VAREN]

* Tento rezim uvafi mezi 0,4 | a 2,5 | vody v hrnci. (Tuto funkci
nepouZzivejte k zahfivani mléka, protoze se mlze spalit).

* Nize jsou uvedeny Urovné vykonu, které odpovidaji kazdému
programu:

« Casovat je k dispozici v rezimu Vareni:

Prednastaveny cas Maximalni €as

l 10 min ‘

ReZim URYCHLENI

« Urychleni zvySuje teplotu plotynky velice rychle. Rezim muze byt
pouZit k velmi rychlému vareni potravin, jako je maso, pfi vysoké
teploté.

* Nize jsou uvedeny Urovné vykonu, které odpovidaji kazdému
programu:

ﬂ‘ﬂnﬂﬂ

300w ‘ 600 W 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘ 2100 W |

15 min ‘

« Casovac je k dispozici v reZzimu Urychlent:

Prednastaveny cas Maximalni cas

ReZim PRUDKE SMAZENI

* Rezimu Prudké smaZeni upravuje potraviny s trochou tuku pfi
vysoké teploté, aby povrch zhnédl.

* NiZe jsou uvedeny Urovné vykonu a teploty oleje, které odpovidaji
kazdému programu:

128
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600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185°C 200 °C

» Casovac je k dispozici v rezimu Prudké smazeni:

Maximalni €as

Prednastaveny cas

15 min 180 min

Rezim SMAZENT

* Tento rezim smazi potraviny ve velkém mnozstvi oleje - maximalné 2
litry.

* NiZe jsou uvedeny Urovné vykonu a teploty oleje, které odpovidaji
kazdému programu:

mnnnn
1200 W 1200 W

1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

- Casovat je k dispozici v rezimu Smazenf:

Maximalni cas

Pfednastaveny cas

15 min 180 min

Musite vypojit napajeci $ndru ze sité, pockat, dokud sklokeramicka
deska nevychladne a poté se Fidit pokyny pro Cisténi pfistroje
uvedenymi nize:

1. Sklokeramickd deska: Je-li sklokeramickd deska silné znecisténg,
je tfeba ji cistit vihkou, slabé abrazivni houbickou nebo Cisticim
prostfedkem ur¢enym na ¢iSténi sklokeramickych desek, je-li to nutné.

2.Vngj&i &ast pristroje a ovladaci panel: Cistéte jemnym vihkym
hadrikem. K vycisténi zaschlych olejovych skvrn setfete jemnym
hadfikem namocenym do vlazné vody s trochou prostfedku na
nadobi, poté setfete jemnym vihkym hadfikem.

3. Plocha pro vstup/vystup vzduchu: odstrante prach pomoci vatové

tycinky.



OZNAMENI CHYB

+ Chybéjici nebo nevhodna nadoba:

Je-li prtmér dna nadoby mensi, neZ 10 cm nebo je-li nadoba z
nevhodného materialu, ozve se zvukovy signal a numericky displej
ukazuje ,E1“. Zménte kuchyriské nadobi

* Ochrana vykonového generatoru proti prehrati:

Pokud se prehfeje vykonovy generator, indukéni varna deska
prerusi vstupni napdjeni a na displeji se ukaze ,E2". Nechte desku
vychladnout: pokud porucha pretrvava, kontaktujte, prosim, zarucni
servis.

* Pojistka proti prepéti nebo podpéti.

Je-li napéti vySsi, nez 265v-285 v, vstupni napajeni indukéni varné
desky je pferuSeno a na numerickém displeji se objevi ,E3"; pokud se
napéti pohybuje mezi 150 v-170 v, vstupni napajeni indukeni varné
desky je preruseno a na numerickém displeji se objevi ,,E4". Ovérte,
zda vas pfistroj odpovida vasi domaci elektrické siti.

* Teplotni cidlo:

Je-li ¢idlo v otevireném obvodu, indukéni varna deska bude nadéle
fungovat asi minutu a numericky displej bude ukazovat ,E5*; je-li
Cidlo zkratované, indukéni varna deska zobrazi ihned ,E6". Kontaktuje
zarudni servis.

BAXXHN NHCTPYKLLIW 3A BESOIMACHOCT

* MpouyeTeTe BHUMATENIHO TE€3UN VHCTPYKLUU

3a ynoTpe6a, npeau ga usnonseate Bawus

ypepa 3a npbB MbT, U r'M 3anaseTe 3a 6baeLwm
cnpaBKW.

To3n ypes He e npeAHasHayeH Ja

bYHKLUMOHMPA C BbHLUEH MpeBK/IoYBaTeN

WA OTAEeNHA CuUcTemMa 3a AUCTAHLMOHHO

yrnpaBneHue.

« To3n ypea He e npegHasHayeH 3a ynoTpeba
OT Anua (BKIOUYUTENHO Aelad) C MOHMKEHU
duv3nyeckn,  CeTUBHU  WAN  YMCTBEHWU
CNOCOBHOCTU, NN 6E30NUT M NO3HAHNSA, OCBEH
aKo He VM € OCUTypeHO HabeHne nnu
MHCTPYKTaX OTHOCHO yrnoTpe6baTa Ha ypeaa oT
NiLLe OTFOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT.

*Ha peuata TpsibBa Za uM ce ocurypwu
HabnaeHVe, 33 Aa € CUTYpHO, 4Ye He cu
NrpasT C ypeaa.

« To3n ypes Moxe Aa ce M3Mnos3Ba OT Jeua
Ha Bb3pacT 8 M MoBeye roAVHU U Anua C
HaManeHu Gn3nyecku, CeTUBHUN UANYMCTBEHN
CNOCOBHOCTU UAW NAMCA Ha OMUT U 3HAHWSA,
aKo mnoslyyaT HabnAeHVe NN NHCTPYKLUN
OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypega rno 6e3onaceH
Ha4yMH W pasbepaT CBbp3aHUTE C ypeaa
puckoBe. [ouncTBaHeTO 1 NoTpebuTenckarta
NOAAPBXKA He 61Ba Aa Ce M3BBLPLUBAT OT eLla,



OCBEH aKo MMaT HaBbpLLEeHW 8 TOANHU U He To
N3BbPLUBAT B MPUCHCTBMETO HA Bb3pacTeH.
ApbxTe ypesa n kabena My n3BbH obcera Ha
Jeua nog 8-roanilHa Bb3pacT.

Tbii KaTo TO3W ypes e caMO 33 AOMaKMHCKA
ynotpeba, TOW He e npeAHa3HayeH 3a
N3MO/I3BaHe 3a 1 rapaHumsaTa He BaXu 3a:
KyXHEeHCKV 30HM 3a MepcoHana B MarasuHu,
oducnm n gpyra paboTHa cpesa;

B KbLUW KbM 3emMeeNICKo CTONaHCTBO;

OT KAMEeHTU B XOTenu, MoTenn un Apyru
cpeAu OT XUAVLLEH TUM;

Cpeamn 11N ,HOLLYyBKa M 3aKycka”.

AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben e noBpeseH, Tow
TpsibBa Aa 6bAe CMeHeH OT NPou3BOAUTEeNS,
OT 04,06peHNs OT Hero cepBm3 3a 06CNy)KBaHe
WA OT NnLe CbC CXoAHa KBanudukaums, ¢
Len n3barsaHe Ha BCSIKakBY PUCKOBe.

Monsi, 6baeTe BHUMATEHU NMpu H6opaBeHe
C KepamuyHaTta naoya, 3a Aa usberHere
cyynBaHe. B cniyyaid, Yye No NOBbPXHOCTTA Ce
NosiBM NyKHaTUHA, MOJISA, BeHara nskruyeTe
3aXpaHBaHeTOo, MOPaAN PUCKOTeNneKTpuYeckin
yaap. He nanonseainTe ypeja 1 ce CBbpXeTe C
OTOPU3VPAH CepBU3EH LLeHTbP.

He nocTtaBsaiTe  MeTanHW  npeameTu
KaTo HOXOBe, BWAMLM, NBXULUWM, Kanauw,
anymnHueso bonmounp.BbpxykepammyHara

nao4a (Tb KaTo Te ca TOMNIOMNPOBOAVNMUN U
MoraT Aa AoBeJaT A0 HapaHsBaHe).
HukoraHenoTananteypesannsaxpaHsallys
My Kaben BbB BOJa UM Apyra TEYHOCT.

He mn3nonseaiTe Bawwus ypes, ako He paboTu
M3NpaBHO, ako e 6un noepeseH, WM ako
3axpaHBaWmAT  kaben wmaAn  Wwencena ca
nospezeHw. C Lien onassaHe Ha 6e30MacHOCTTa,
Tesn vactm TpsAbBa Ja ce MOAMEeHAT OT
OTOPU3MPAH CePBU3EH LeHTbP.
Cu3knYeHre Ha 06MYaliHOTO NOYNCTBAHE U
NOALAPBXKA, BCUYKM paboTu no ypesa cnesBa

[ia ce U3BbPLLUBAT OT yrbaHoMmoLLeH ceps3. B

Hwukora He JloKOCBanTe ropewiuTe
NOBBbPXHOCTU Haypeaa -Te e OCTaHaT ToMn/n
N3BECTHO BpeMe cnies ynoTtpeba.

XopaTa CbC CbpjeyeH nencMenkbp Wan
NoAOOHN MeANUMHCKN u3genna Tpabea Aa
CTOAT HacCTpaHa OT WHAYKUMOHHUA Ypes
3a roTBeHe, KOrato TOW e CBbP3aH KbM
eflekTpo3axpaHBaHeTo. AKO ce KonebaeTe 3a
HeLo, KOHCYNTUpPanTe ce C MeANLMHCKO nLe
npeav Aa M3nonsBaTte TO3WM MPOAYKT, 3a Aa
n3berHeTe onacHoOCTL.

MpegynpexgeHve: AKO TMOBbPXHOCTTA €
NyKHaTa, U3ka4veTe ypeaa, 3a Aa nsberHete
pycKa OT TOKOB yaap.

. AN\ Benexxa: KepaMu4yHaTa njaoda e ropeLa

cnej rotBeHe, MOJISA, He A NunavTe



* To3n ypea € MNpoekTUpaH 3a KM3rnosidBaHe CaMO Ha 3aKpuUTto N B * He ocTaBsinTe 3axpaHBawius Kaben Aa BUCN Ha MACTO, KbAETO MOXe

AOMaLLHWN ycnoBus. B ciydari Ha ynoTpeba 3a MpogpecroHaHm Aa 6bje 4OCTUrHAT OT Jeua.
Lenn, Hernoaxogslla ynotpeba Man HecrasBaHe Ha WHCTPyKUMuTe, * 3axpaHBaLLMAT kaben HMKora He 61Ba Aa ce Hammpa 61130 A0 Uan
NPOV3BOANTENAT HE NMoema OTFOBOPHOCT U rapaHLMATa HAMa i@ BaXW. B KOHTaKT C ropeLyuTe 4acTu Ha ypesa, Aa e 61130 40 U3TOUYHMK Ha
+ Cornief Ha BaLLaTa 6e30MacHOCT, TO3M ype/ CbOTBETCTBA Ha M3MCKBaHUATA TOMNVIHA UK BbPXY OCTPY pbboBe.
Ha JelicTBalyMTe CTaHAAPTU W HOPMU (AVPEKTUBKU OTHOCHO HuWcKo * B3emeTe BCMUKM HeobxoAMMW MpeAnasHM MepKu, 3a ja He ce
HanpexeHwue; EnekTpoMarH1MTHa CbBMeCTUMOCT; MaTepuany, BAv3alumn B CMbHE HNKOW B YABIKUTENHNS Kaben.
JOMNVP C XpaHUTenHn NpogykTi; Oko/Ha cpeda v Ap.) * M3kntoyeTe ypesa oT byTOHa 1 OT KOHTaKTa, KOraTo He ro 13non3Bsare.
* To3n ypej e MpoekTMpaH 3a paboTa ejVHCTBEHO C MPOMEHAVB * He nsknrousariTe Lerncesna oT KOHTaKTa C AbpraHe Ha kabena.
Tok. lpean ga ro v3nonssate 3a MbpBY MbT, NpoBepeTe Janmn * Ornepaiite ypeaa 1 3axpaHBawms Kaben 3a cneam OT M3HOCBaHe
HanpeXeHMeTo Ha BalUeTO eflekTpo3axpaHBaHe OTroeaps Ha WAn noepeja npean Aa CBbpXeTe ypeja KbM efleKTpUYeckoTo
HamnpeXeHneTo, NocoyYeHo Ha nHdopmMaLMoHHaTa Tabena Ha ypeja. 3axpaHBaHe.
* [py norpeLluHo BKIOYBaHe rapaHumsaTa otnaja. * Hukora He MecTeTe ypeja, KoraTo e ropet,.
* BuHarv BkitouBaiite ypeja B ornpe/esieH 3a Liesita 3a3eMeH KOHTaKT. + OcTaBeTe ypeja ja ce ox/1lafu Harmb/HO NPeAn Aa ro NoYNCTUTE 1
He nsnonssaiiTe pasknoHNTEN 1 He CBbP3BaiiTe Apyr ypes B CbLUms npubepete 3a CbxpaHeHMe.
KOHTaKT Mo CbLLOTO BpeMe, 3a ja nsberHete npeHatoBapsBaHe Ha * BuHarn nogawvpxarnte VHAYKLUMOHHUA YpeJ 3a roTBeHEe YNCT, 3a
enekTpmyeckata UHCTanaLMsa 1 pUCK OT noxap. Aa n3berHeTe HaBNM3aHETO Ha NMpax BbB BEHTUNATOPHMSA MOTOP U
* KaTo ce nma npeasuj pasHoobpasneTo OT NPUIoXKMUMY CTaHAapTH, npUYNHABaHe Ha NoBpesa.
aKo ypeAbT Le ce 13M0/3Ba B Apyra CTpaHa, OCBeH Ta3u, B KOATO e * AKO 4aCTV OT ypeja ce 3anassT, HMKOra He ce onuTealiTe Aa racmem
3aKyreH, ce yBepeTe, ye e MpoBepeH OT 0406peH CepBU3EH LIEHTLP. niaMbumMTe C BOZa. V3kioueTe ypeda OT KOHTakta W u3sracete
» OTCTpaHeTe BCUYKM ONaKoBBbYHM MaTepuani, CTUKepU 1 akcecoapm naaMbLyTe C BAXHa Kbpria.
OT BbTpeLUHaTa 1 OT BbHLUHaTa CTpaHa Ha ypeja. * [ocTaBeTe TUraHa B cpeAaTa Ha roTBapCKus Kpbr.
*YpeabT TpsibBa fa Cce MocTaBy BbpXy rnajka, CrabuiHa, *He HarpsBaliTe TuraHa TBbPAe MHOrO, W He roO HarpsiBaite
TOMNOYCTOVYMBA paboTHa NOBBLPXHOCT, AaJieY OT BOAHW MPBHCKU. npeABapuUTesHO, A0KaTo e NpaseH 3a Ab/br Meprnoj oT Bpeme.
* He noctaeaiiTe n He n3nonssaliTe TO3M ypej B cpeja C BUCOKa * He 3arpsiBaliTe xpaHuTe B KOHCEPBU UAN NOLOOHM XepMeTn4eckmn
BNAXHOCT. 3aTBOPEHN Cb/J0Be, 3a ja nsberHere ekCrao3vun, NPUUNHEHN OT
* He noctaBaiiTe n He n3nonsBaiTe MHAYKLMOHHATa Moda BbpXy pasLLMpsBaHETO Ha Bb3AyXa.
METaIHN U anyMNUHNEBW NOBBPXHOCTU. * To3n ypej MOXe fja ce M3Mosi3Ba Ha HaZMOpCKa BMCOYMHA [0
* NMogabpxalite pasctosiHMe oT noHe 10 cM (4 MHYa) OT BCUYKM 4000 meTpa.
CTpaHW Ha ype/a, 3a Ja rapaHtupaTe rnpasuiHa BeHTUNALMSA.
. H|/F|)|<ora HeynPOCTaBﬂMTe I/IIEI)VI |/|3|-F|>on33ap|7|Te ypeaa 61130 0 cTeHa 3ANA3ETE TE3U MHCTPYKU,MM
WAV MOZ, CTeHEeH LKad. HA CTYPHO MACTO
* Hukora He nocTasaAliTe NAW U3NoA3BaliTe ypeaa noj nnv s 6amnsoct
[0 NecHo3anannMuy npemMeTu (Hanp. 3aBecn 1 Ap.) NMa3eTe oKoONMHaTa cpeqa!

* Hukora He noctaBsiiTe M n3nonsBaiTe ypesa Bbpxy Uav 6a13o

[0 KOTNOH VW APYrt U3TOUHNLM HA TOMIMHA. [a y4yacTBame B ona3BaHeTO Ha oKosiHaTa cpepa!

+ Pa3BuBaliTe 3axpaHBaLLMsa kaben gokpal npean ynotpeba. ® YpeabT e n3paboTeH OT pasnnvuHN MaTepuanyi, KOUTo Morar Aa

* He n3non3gaiTe yabmkuTeseH Kaben. AKo noemeTe OTFOBOPHOCTTA C€ NpeAajat Ha BTOPUYHN CypOBUHW W Aa C& PELINKANPAT.
33 TOBa, W3Mo/n3BaliTe CaMO YAbL/KUTENEH MPOBOAHWK B A06pOo < 3aHeceTe ro B LEHTbpa 3a BTOPUYHU CYPOBUHW WAL B
CbCTOAHME, C Lencen CbC 3a3emMsBalla BpPb3Ka W MOAXOAAL, 3a OTOPU3MPaHNA CEPBU3, KbAETO TOM Liie 6bae peunKanpaH.
HanpeXeHVeTo Ha ypeaa.

* Hukora He ocTassaiTe ypeaa 6e3 Haj30p, A0KaTO e CBbp3aH KbM To3n NpoAyKT e npejHasHa4yeH camo 3a gomMaluHa ynotpebéa. Mpu
efleKTpo3axpaHBaHeTo, AOPY 1 3@ HAKOJIKO MUHYTU, 0COBEHO akKo BCAKakBa ynotpeba 3a TbProBcku LieNn, Hemnoaxoaslla ynotpeba
Hab/130 1Ma Aeua. WY HecrnasBaHe Ha WHCTPYKUUUTE, MPOV3BOAUTENAT He noema

OTrOBOPHOCT U rapaHumnAaTa HAMa Aa BaXXW.
P P 135



KOHCTPYKLU A HA NMPOAYKTA

A KepaMnuHo CTBK/IO H T[lporpama 3a sxHusa

B OrtBoOp 3a BAM3aHe Ha I Nporpama 3a BapeHe
Bb3/4yxa J MNoacnneaHe Ha nporpama

C OrtBop 3a n3BexgaHe Ha K Tporpama 3a nbpxeHe ¢
Bb3ayxa pa3bbpkBaHe

D KoHTponeH naHen

E Undpos ancnnein

F ByToH 3a n36op Ha
nporpamu G/H/I

G baBHa nporpama

MporpamMa 3a nbpxeHe
byToH 3a Talimep
ByTOH « +/- » / nnb3ray
byToH 3a naysa

BbyToH 3a Bkn./n3Kn.

voz=zr

BW)KTE CTP. 20T U3Irae[a Ha npoeKkTa

NMPUHUWIMN HA PABOTA N XAPAKTEPUCTUKIN

MpuHUMN Ha pa6oTa epouariures con
WHAykuMoHHaTa HarpesaTenHa mnnoua e T (
paboTrKaTo3arpsiBa CbAa, U3NoA3Baiku Q00 7000 forspee
TOKa, VHAyUMpaH OT MarHWTHo nosne. — p—

KoraTo enekTpuyeckmaT ToK npemMrHaBa = B

npes  6obuHata, Cce  reHepupa - Manwmo Bosusa  Marwmio

none none

MarHuTHo nosne. MNpu MHAYKLMOHHATa

HarpeBaTe/siHa MJo4a, TOBa MarHUTHO MoJie ce HAYLMpa B OCHOBaTa
Ha cbaa. T.Hap. "TokoBe Ha ®Pyko" C MHOro cnab WVHTeH3uTeT
npemMuHaBaTNpe3ocHoBaTaHaCbAa. Bbnpekn cnabumsa cmmHTeH3nTeT,
Te3u TOKOBe reHepupaT TOM/IMHa B CbAa KaTo MpeMHaBaT npes Hero.
MpUHUMABLT Ha paboTa Ha WHAYKLMOHHATa HarpesaTefHa Mniova
e Jla YMHOXW Te3n TokoBe Ha Pyko, A0KaTo MPOMeHs nocokaTa Ha
nosieTo C MHOro BMCOKAaTa 4ecToTa, 3a Ja Harpee AosiHaTa 4acT Ha
cba. MpoLechT Ha HarpsiBaHe e MUTHOBEH, 3aLLL0TO BeAHara LWoMm ce
aKTMBMpPa efleKTpo3axpaHBaHeTo OT 606uMHaTa, CbAbT e HarpaT. Cneg,
TOBa XpaHaTa Ce HarpsiBa Npw KOHTaKT C OCHOBaTa Ha TUraHa.

3a aMoxe MeTOALT Ha UHAYKLWA Aa paboTy MpaBUAHO, FOTBapCKUAT
ypes Tpsbsa Aa e pepomarHuTeH. (BuxTe nogpobHOCTM no-4ony B
pasjena 3a roTBapcku CboBe).

136

XapakTepucTtukm

Pa3nuyHu 3amMTIn 3a 6e30nacHoCT

* 3aLWmMTa cpeLly NpekbCBaHNA/CMPaHUA Ha eNleKTpo3axpaHBaHeTo.

* IHAYKUMOHHVATYpeA3aroTBeHe e MoAXOAALL CaMO 3a UHAYKLIMOHHN
cbAoBe C gnametrsp Mexay 10 n 26 cM (4acT, KOSATO € B KOHTaKT C
KepamMmnyHaTta rnaoya).

* 3awMTa cpeLly nperpsiBaHe Ha ypega.

* Pasno3sHaBaHe Ha pricKa OT HarpsiBaHe Ha NpaseH roTBapcku Cby v
puvcKa oT MoBpeAa Ha He3asenBsaLoTo NOKPUTNE UK 3ananBaHe Ha
Ma3HUHa.

OnasBaHe Ha OKoJIHaTa cpefia

* IHAYKUMSITa e Hali-epeKTVBHUAT METOZ MO OTHOLLEHWE Ha eHeprus,
C eHepruinHo yceosBaHe ot 90%.

* 3a Jla HaMannUTe KOHCyMauMaTa Ha eHeprus, noctaseTe Kanak Ha
TUraHa, JoKaTo roTeuTe.

* IHAYKUMNSTa He reHepurpa HUKaKBW NAaMbLN.

* MHayKUmMsATa He ce HyxJjae OT ropuBO U HamansBa pucka mm
JOMaLLHW NPOU3LLECTBUS, CBBbP3aHW C U3TUYaHE Ha ra3 uam noxap
nopaanv MHOrO6pPOMHNTE C eNeMeHTN 3@ KOHTPOSI.

* 30HaTa 3a roTBeHe Ha Tasu WHAYKLMOHHa Mjo4ya e C paboTeH
AvameTbp 230 MM 1 HelHaTa KoHcyMauus Ha eHeprusa e EC (Wh /
kg) = 195.

MHTennreHTeH KOHTpon

* MHOXEeCTBO QYHKLMY 3@ FOTBEHE: MHOXECTBO PEXNMU Ha roTBEHe
OT HMCKa A0 BMCOKA MOLLHOCT, 3a Aa OTroBapsAT Ha pasindHuTe
HY>XAW OT roTBeHe.

* LLinpoka rama Temnepatypu Ha rotBeHe: NMoAAbpXa W peryavpa
TemnepaTtypaTta Ha roTBeHe NHTEe/INIeHTHO.

* bBKkaBa ¢yHKUMS Ha TaliMepa: MoO3BoOJiABa Aa MNporpamupaTte
njovarta 3a rovBeHe, 3a fa CrpeTe roTBEHeTO C/ej N3TUYaHe Ha
pasnnYHV NepuroA ot 1 MrHyTa A0 3 4aca (B3aBUCUMOCT OT PeXKMa).

* Pasno3sHaBaHe HanuuveTo Ha WHAYKLUMOHHW CbJoBe: ako He ce
OTKpMe Cbf, UAN Ce OTYeTe HeMmoAXOAAL, CbA Ha MHAYKLMOHHAaTa
ropetua njova, anapmMmara ce 3ajelcTaa.

* AKO TeMrnepaTypaTa Ha nao4vaTa C KepaMUYHOTO CTBHK/I0 HaABULLIN
50°C B kpas Ha rotBeHeTo, LCD ekpaHbT mura v nokassa "H".
BeHTunatop®sT NpoAb/KaBa Aa paboTu, 3a Aa Ox1ajmn naoyara.



Ypo6Ho nouncTeBaHe

* KepamnyHaTta CTbk/leHa Mao4Ya e ycToliuMBa Ha M3HOCBaHe U He
NoTbMHSABa NecHo. CbLLO Taka MoYMCTBaHETO WM MoAJpbXKaTa ca
MHOTO JIeCHO.

BHVMMaHVe: KepaMUYHOTO CTHKIO MOXE Jla e ropeLlo, cfes Kato e

6110 B KOHTaKT CbC CbAA.

MHCTPYKLNU 3SANOTPEBUTENA

PBYEH pexxum

* PbUHMAT pexum Bu no3ssongaga Aa NpuroTeBaTe BCUYKU BUOBE
XpaHa yYpes3 pbYHO HAaCTpOViBaHe Ha OToNINTeNHaTa MOLLHOCT.

° I'Io-,qony Ca HMBaTa Ha MOLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa
rnporpama:

300w ‘ 600 W ‘ 1200W‘ ‘I4OOW‘ 1600 W 1800W‘ 2100 W

+ TaliMepbT € HaMUeH B PbYeH pexum:

Bpeme no noapas6upaHe MakcumanHo Bpeme

15 MuH ‘ 180 MuH

MN3BbOP HA NMPOIrPAMA: baBHO, iXHUS, BapeHe
(@) BABEH pexum

* PeXUMBT 3a 6aBHO rOTBEHE MPUroTBA XpaHaTa MpU HKcka
Temnepatypa, 6e3 fa ce Hanara ga AobaBsaTe BoAa WAV MasHUHW.
To3y MeToZ Ha roTBeHe rMomara Ha XpaHaTa fJa 3anasu CBOeTo
KauyecTBO 1 BKYC.

* Mo-fony ca HMBaTa Ha MOLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha BCsKa

nporpama:

* TaliMepbT e HaNnyeH B 6aBeH pexnm:

Bpeme no noapas6upaHe

MakcmnmanHo Bpeme

30 MUH 180 MUH

&) Pe>kum 3a AXHUSA

+ To3¥ pexurM Mo3BoNsIBA XpaHaTa Aa Ce HamnpaBy Kpexka, 3apagu
MPOAB/IKNTENHOTO rOTBEHE, TOUHO MOJ TOYKaTa Ha KUMEeHe.

* Mo-goNy ca HMBaTa Ha MOLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha BCsKA
nporpama:

* TaliMepbT € Ha/MYeH B PEXUM SXHUS:

MakcmmanHo Bpeme

l 45 MUH 45 MUH ‘

&) Pe>km 3a BAPEHE

+ C TO31 pexuM MoxeTe fa Bapute Mexay 0,4 11 2,5 n Boaa B fageH
cbA. (He n3nonsealite Tasn ¢yHKLMS 3a HarpsiBaHe Ha MASIKO, Thi
KaTo TO MOXe Zia U3ropu). m
* Mo-Aony ca HMBaTa Ha MOLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha BCsKa
nporpama:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100 W |

Bpeme no noppas6upaHe

* TailiMepBbT e HafMYeH B PEXNM 3a BapeHe:

Bpeme no nogpas6upaxe

MakcmmanHo Bpeme

10 MuH

NOACWUNEH pe>xxum

* MNoacnneHnAT pexxm nokaysa TeMnepaTtyparta Ha NpbCTeHa MHOro
6'bp30. Toin moxe Aa Ce N3non3Ba 3a rotBeHe Ha XpaHa, KaTto Meco,
MHOro 6bp30 NpuV B1UCOKa TeMnepaTypa.

* I'Io-,u,ony Ca HMBAaTa Ha MOLLHOCT, KONTO CbOTBETCTBAT Ha BCAKa
nporpama:

300w 600 W 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100 W l




* Taﬁlmepr € Hann4yeH B NOACUJIEH PEXNM!

Bpeme no noapas6upaHe MakcumanHo Bpeme

15 MuH ‘ 120 MuyH

Pe>knum 3a Nbp)keHe ¢ pa3ébpkBaHe

* PeXXknmbT 3a nbpxerte C pa36prBaHe roTBM XpaHata B MaJiko
Ma3HWHa Npur BUCOKa TeMnepaTypa, Taka 4ve ia ce nocTurHe 3anaTtnct
3arap.

* Cﬂe,ﬂ,BaT HMBaTa Ha MOLWHOCT 1 TeMnepaTypuTe Ha MasHWHAaTa,
KOWTO OTroBapsAT Ha BCAKa nporpamMa:

2 R B

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C

+ TaliMepbT € Ha/MYeH B PeXUM 3a NbpXeHe C pa3bbpkBaHe:

Bpeme no noapas6upaHe MakcumanHo Bpeme

Pe>kuM 3a MbPXKEHE

* To3n pe)KI/IM n'bp)KVI XpaHa B rondamMmo Kkonm4yectso 0210 - MaKCVIMyM
2 nnTpa.

. CﬂeABaT HBaTa Ha MOLLHOCT L TEMI'IepaTypVITe Ha Ma3HWHAaTa,

KOWNTO OTroBapsAT Ha BCAKa nporpama:

A N N R N I

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

+ TaliMepBbT € Ha/lMYeH B PEXMM 3a MbPXeHe:

Bpeme no noapas6upaHe MakcumanHo Bpeme

NMOYNCTBAHE

TpsibBagaunskounTesaxpaHBalyusikaben, jar3yakaTeoxnaxzaaHeTo
Ha KepaMUYHOTO CTBK/IO, CNIef, KOETO Aa CiesBaTe MHCTPYKLMUTE Mno-
[0y, 3a Aa MOYMCTUTE ypesa:

1. Mn0Ya OT KEpaMMNYHO CTBK/I0: aKo KEPaMUUYHOTO CTBK/I0 € MHOro
3aMbpCeHo, MoyucTeTe ro C NMOMOLLTa Ha BRaxHa HeabpasnBHa
re6a, a 3a No-ynopuTtn neTHa, 13non3ealite NOAXOAALL, MOYMNCTBALL,
NPOAYKT, NpeAHa3HaueH 3a N3Mosi3BaHe BbPXy KepaMUYHUN KOTIOHU.
2.T0TBapCKM MOAY N KOHTPOJIEH MaHeN: 3a NouncTBaHe 13non3earite
BNIaXHa Meka Kbpra. B cnyyail Ha neTHa oT MasHMHa, KOUTO He ce
OTCTpPaHsABAT NEeCHO, M3bbpLUeTe MM C MeKka Kbpra, usnnakHaTta c
TOM/a BOZA W Masiko TEUEH caryH, C/1ef KOeTO MoYnCTeTe C BaXHa
Meka Kbpna.

3. MOBBPXHOCTH, OT KOUTO BNIN3a/N3NIM3a Bb3yXa: OTCTpaHeTe Npaxa
C Mamy4Ha Kneyka 3a yLiu.

KOAOBE 3A PELLUKA

* CbAbT INNCBa NN He e MPaBUAHUAT TUM:

AKO AnamMeTbpbT Ha ABHOTO Ha Cbja e no-Manbk oT 10 cM uan ako
MaTepuanbT Ha CbAa He e NOAXO0AsLL, LLie Ce uye 3BbHeL, 1 LndpoBuAT
ancnneii we nokaxe "E1". CMeHeTe cbja.

+ 3awmTa Ha N3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe cpeLly nperpsiBaHe:

AKO M3TOUHUKBT Ha efleKTpo3axpaHBaHe ce nperpee, NHAYKLUNOHHUSAT
roTBapcky ypes rpekbcBa BXOAALLOTO 3axpaHBaHe W eKpaHbT
nokasea "E2". OcTtaBeTe oOTOnMAWTENHaTa Mnjaoya Aa WU3CTUHE: ako
LepekTbT MPoAb/IKaBa, MOS CBbPXETe ce C 0TAeNa 3a 06C/yXBaHe
Ha KJNEeHTW.

* 3awmTa npm no-cnabo UM No-CUAHO HamnpexeHue:

AKO HanpexeHneto e no-ronsamMo ot 265 V - 285 V, BXoAALOTO
3axpaHBaHe Ha MHAYKLMOHHWSA ypej 3a roTBeHe Lie 6bae CrpsHo n
LMPpPOBUAT eKpaH Lie nokasea "E3"; ako HanpexeHreTo e mexay 150
V1170V, BXOASLLOTO 3aXpaHBaHe 3a UHAYKUVNOHHUS ype/ 3a roTBeHe
e 6bae cnpsiHO 1 LMPOBUAT ekpaH Lile nokasea "E4". MposepeTe
Jann cneumdukaummnTe Ha ypeaa Bu ca cbBmecTmu c Bawata
eflekTpryecka mpexa.

+ TemnepatypeH ceH3op:

AKO CEH30pBT € BOTBOPEHAa Bepura, UHAYKUMOHHNAT ypes 3a roTBeHe
e MPOABMXM Aa paboTn 3a efHa MUHYTa U LMPPOBUAT ekpaH Lue
rnokaxe"E5";akoCceH30pBbTOTKPNEKBCOChbeAVIHEHNE, UHAYKLIMOHHNAT
ype/ 3a roTBeHe BejHara Lie nokaxe "E6". CBbpKeTe ce Cc oTAeNa 3a
NoAAPBXKa Ha KIINEHTUTe.



*Va rugam sa citifi cu atentie aceste
instructiuni Tnainte de a utiliza aparatul
pentru prima data si pastrati-le la
indemana pentru consultari ulterioare.

* Acest aparat nu este destinat sa functioneze
prin intermediul unui temporizator extern
sau a unui sistem separat de comanda de la
distanta.

* Acest aparat nu este destinat folosirii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale reduse, sau lipsite
de experienta ori cunostinte, exceptand
cazul In care acestea sunt supravegheate
sau instruite in prealabil de o persoana
responsabila de securitatea lor.

« Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a
va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

* Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu
varsta de peste 8 ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale
reduse ori lipsite de cunostinte sau de
experienta, daca sunt supravegheate sau au
fost instruite cu privire la utilizarea aparatului
in deplina siguranta si inteleg pericolele
la care se expun. Curatarea si intretinerea
aparatului nu se vor efectua de copii, cu
exceptia cazului cand acestia au varsta peste

@» 8 ani si sunt supravegheati.

* Nu lasati aparatul si cablul de alimentare al

acestuia laindemana copiilor cu varsta sub 8 ani.

Deoarece acest aparat este destinat numai

uzului casnic, nu este destinat si nu se va

aplica garantia pentru:

- Bucatarii ale personalului din magazine,
birouri si alte medii de lucru;

- Pensiuni;

- De catre clienti in hoteluri, moteluri si alte
locatii de tip rezidential;

- Medii de tip cazare si mic dejun.

« In cazul in care cablul de alimentare este

deteriorat, pentru a se evita orice pericol,
acesta trebuie inlocuit fie de fabricant, fie de
centrul sau de service autorizat sau de catre
persoane cu o calificare similara.

* Va rugam manevrati cu grija platoul ceramic

pentru a se evita spargerea. In cazul depistarii
unor fisuri pe suprafata produsului, va rugam
intrerupeti imediat alimentarea electrica,
risc de electrocutare. Nu utilizati aparatul si
contactati un centru de service autorizat.

Nu amplasati obiectele de metal precum
cutit, furculita, lingura, capac si folie de
aluminiu etc....pe platoul ceramic (acestea
pot transfera cadldura si cauza raniri).

Nu scufundati niciodata aparatul sau cablul
acestuia de alimentare in apa sau in orice alt
lichid.



* Nuutilizatiaparatuldaca acestanufunctioneaza
corect, daca a fost avariat sau daca stecherul
ori cablul de alimentare sunt avariate. Pentru
mentinerea sigurantei, aceste componente
trebuie inlocuite de catre un centru de service
autorizat.
Orice alta interventie in afara de activitatile
obisnuite de curatare si intretinere realizate de
client trebuie efectuata de catre un centru de
service agreat.
Nu atingeti niciodata suprafetele fierbinti ale
aparatului, acestea vor ramane fierbinti un
anumit timp dupa utilizare.
Persoanele echipate cu stimulatoare cardiace
sau alte dispozitive medicale similare trebuie
tinute la distanta de plita ceramica cu inductie
cand este conectata la alimentarea electrica.
In caz de dubii si pentru a evita orice pericol,
consultati un medic nainte de a utiliza acest
produs.
« Avertisment: daca suprafata este fisuratd,
opriti aparatul pentru a evita riscul de
electrocutare.

WA Observatie: plita ceramica este fierbinte
dupa utilizare, va rugam nu o atingeti

* Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic la interior. In caz
de utilizare profesionald, de utilizare inadecvata sau de nerespectare a
instructiunilor, fabricantul isi declina orice responsabilitate si garantia
nu se va aplica.

* Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu
normele si reglementarile aplicabile (Directiva privind dispozitivele de
joasa tensiune, Directiva privind compatibilitatea electromagnetica,
Directiva privind materialele care intra in contact cu alimentele,
Directiva privind protectia mediului, etc.).

+ Acest aparat este proiectat s& functioneze numai cu curent CA. Inainte
de a utiliza aparatul pentru prima data, verificati daca tensiunea de
alimentare a retelei dumneavoastra corespunde cu cea indicata pe
eticheta tehnica a aparatului.

* Orice eroare de conectare la sursa de alimentare electrica anuleaza
garantia.

* Intotdeauna conectati aparatul la o priza electrica dedicatd, echipata
cu Tmpamantare. Pentru a evita suprasolicitarea electrica si riscul de
incendiu, nu utilizati un adaptor de priza sau sa conectati simultan alt
aparat la aceeasi priza.

« Datorita diversitatii standardelor in vigoare, daca aparatul este utilizat
ntr-o tara diferita de cea in care a fost achizitionat, apelati la un centru
de service autorizat pentru a verifica aparatul.

« Indepartati toate materialele de ambalaj, autocolantele si accesoriilem

din interiorul si de pe exteriorul aparatului.

* Asezati si utilizati aparatul pe o suprafata de lucru plana, stabila si
rezistenta la caldura, departe de stropi de apa.

*Nu amplasati si nu utilizati aparatul in medii cu grad ridicat de
umiditate.

* Nu amplasati si nu utilizati plita cu inductie pe suprafete de otel sau
de aluminiu.

* Lasati un spatiu gol de cel putin 10 cm (4 inci) de jur Tmprejurul
aparatului pentru a-i asigura o aerisire adecvata.

* Nu amplasati niciodata si nu utilizati aparatul langa un perete sau sub
un dulap suspendat.

* Nu amplasati niciodata si nu utilizati aparatul sub sau foarte aproape
de obiecte usor inflamabile (de ex. perdele, etc.).

* Nu amplasati niciodata si nu utilizati aparatul pe sau langa un ochi de
aragaz sau alte surse de caldura.

* Derulati in intregime cablul de alimentare inainte de utilizare.

*A nu se folosi un prelungitor electric. Daca acceptati raspunderea
pentru acest lucru, utilizati doar un cablu prelungitor care este in stare
bund, are stecher cu impamantare si este potrivit pentru puterea
nominala a aparatului.



*Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat cand este conectat la
sursa de alimentare, chiar daca pentru un timp foarte scurt, in special
cand in apropiere sunt copii.

* Nu lasati cablul de alimentare sa atarne la indemana copiilor.

* Cablul de alimentare nu trebuie niciodata sa fie aproape de sau in
contact cu partile fierbinti ale aparatului, in apropierea unei surse de
caldura sau sprijinit pe muchii ascutite.

* Luati toate madsurile de precautie necesare pentru a preveni
impiedicarea oricaror persoane de cablul prelungitor.

* Opriti si deconectati aparatul de la priza de alimentare cand nu este
utilizat.

* Nu scoateti niciodata stecherul din priza tragand de cablul de alimentare.

« Inspectati aparatul si cablul de alimentare pentru depistarea semnelor
de uzura sau de deteriorare Tnainte de a-l conecta la sursa de
alimentare.

* Nu deplasati niciodata aparatul cat timp este cald.

« Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a-l curata si depozita.

« Intotdeauna pastrati plita cuinductie curata, pentru a evita patrunderea
prafului in motorul cu ventilator si cauzarea unei defectiuni.

+In cazul aprinderii unor parti din aparat, nu incercati niciodata sa
stingeti flacdrile cu apa. Deconectati aparatul si inabusiti flacarile cu
0 carpa umeda.

» Amplasati tigaia in centrul cercului de gatit.

* Nu incalziti excesiv si nu preincalziti tigaia un timp indelungat daca
este goala.

* Nu incalziti alimente aflate in conserve sau alte recipiente etanseizate
pentru a se evita exploziile cauzare de expandarea aerului.

* Acest apparat poate fi utilizat la o altitudine de pana la 4000 de metri.

PASTRAATI ACESTE INSTRUCTIUNI
INTR-UN LOC SIGUR

Protejarea mediului

Sa participam la protectia mediului!
® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale
valorificabile sau reciclabile.
< Predati aparatul la un punct de colectare pentru reciclare.
Acest aparat a fost conceput numai pentru uz casnic. Orice utilizare
in scop comercial, inadecvata sau nerespectarea instructiunilor duc
la negarea responsabilitatii fabricantului si la neaplicarea garantiei.

DESCRIERE PRODUS

A Sticla ceramica I Program de fierbere

B Intrare de aer J Program de gatire rapida

C Evacuare aer K Program de sotare

D Panou de comanda L Program de prdjire

E Ecran cu afisaj digital M Buton temporizator

F Buton selector de programe N Buton culisant « +/- »
G/H/T O Buton de pauza

G Program de gatire lenta P Buton Pornit/Oprit

H Program de inabusire

consultati schema produsului de la pagina 2

PRINCIPII SI CARACTERISTICI

Recipient

Principiu de functionare e || || teomenene
O plita cu inductie functioneaza prin - OO0 00 “Su?"rﬁf;ﬁm
incdlzirea unui recipient cu ajutorul

. . . . N [coo] [600o]
curentilor indusi  printr-un  camp ﬁﬁt_'_rrkj

magnetic. Cand curentul electric trece camp Bobin camp

printr-o bobind, genereazd un camp ™" magnete

electric. Pe o plita cu inductie, acest camp magnetic este indus Tn

baza recipientului. Curentii Foucault cu intensitate foarte joasd trec

prin baza recipientului. In ciuda intensitatii lor mici, acesti curenti

genereaza caldura in recipient Tn momentul cand trec prin acesta.

Principiul din spatele plitei cu inductie este multiplicarea acestor

curenti Foucaultin timpul schimbarii directiei unui camp de frecventa

ridicata pentru a Tncalzi partea de jos a recipientului. Procesul de

incdlzire este instantaneu, deoarece imediat ce alimentarea electrica

a bobinei este activata, recipientul va fi incalzit. Alimentele vor fi

incdlzite prin contactul cu partea inferioara a recipientului.

Pentru ca metoda inductiei sa functioneze corect, ustensilele de gatit

trebuie sa fie feromagnetice. (Consultati informatiile din capitolul

referitor la ustensilele de gatit).

Caracteristici

Multiple protectii de siguranta

* Protectie Tmpotriva caderilor/cresterilor de tensiune.

* Plita cu inductie este adecvata numai pentru recipientele cu inductie
cu un diametru cuprins intre 10-26 cm (partea in contact cu plita
ceramica). 147



* Protectie Tmpotriva supraincalzirii aparatului.

+ Detectarea riscului de incalzire a unui recipient gol si riscul avarierii
invelisului neaderent sau aprinderii uleiului.

Protectia mediului

* Inductia este cea mai eficienta metoda din punct de vedere
energetic, cu un randament energetic de peste 90%.

* Pentru a reduce consumul energetic, amplasati un capac pe
recipient in timpul gatitului.

* Inductia nu genereaza flacari.

* Inductia nu necesita niciun combustibil si reduce riscul de accidente
casnice legate de scurgerile de gaz sau de incendiu datorita
numeroaselor sale controale.

* Suprafata de gatit a acestei plite ceramice are un diametru de functionare
de 230 mm, si consumul sau energetic este CE (Gr/kg) = 195.

Control inteligent

* Functii multiple de gatit: moduri multiple de gatit de la intensitate
mica la mare pentru a raspunde tuturor nevoilor in materie de gatit.

* Gama larga de temperaturi de gatit: mentine si regleaza in mod
inteligent temperaturile de gatit.

* Functie flexibila de temporizare: va permite sa programati plita
pentru a opri gatitul dupa 1 minut si 3 ore (in functie de mod).

» Detectarea prezentei recipientelor cu inductie: daca se detecteaza
ca pe plita cu inductie nu exista recipient sau ca recipientul este
inadecvat, alarma este declansata.

» Daca temperatura platoului vitroceramic depdseste 50° C la
terminarea gatitului, ecranul LCD va clipi si va afisa “H". Ventilatorul
va continua sa functioneze pentru a raci plita.

Usurinta curatarii

* Platoul vitroceramic este rezistent la uzura si nu se pateaza usor. De
asemenea, este foarte usor de curatat si de intretinut.

Atentie: sticla ceramica poate fi fierbinte dupa contactul cu un

recipient.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Modul MANUAL

* Modul manual va permite sa gatiti toate tipurile de alimente prin
reglarea manuala a puterii de incalzire.
* Mai jos se afla nivelele de putere care corespund fiecarui program:

=

300w ‘ 600 W ‘ 1200W‘ 14OOW‘ 1600W‘ 1800W‘ 2100 W

* Temporizatorul este disponibil in Modul manual:

Durata implicita Durata maxima

15 min ‘ 180 min

SELECTAREA PROGRAMULUL gitire lent, inabusire,
fierbere

(®) Mod de GATIRE LENTA

+ In Modul de gatire lentd, alimentele sunt gitite la temperatura
joasa, fara a necesita adaugarea de apa sau grasimi. Aceasta
metoda de gati ajuta la mentinerea calitatii si aromei alimentului.

* Mai jos se afla nivelele de putere care corespund fiecdrui program:

* Temporizatorul este disponibil in Modul de gatire lenta:

Durata initiala Durata maxima

180 min

(&) Mod de INABUSIRE

* Acest mod ajuta la fragezirea alimentului datorita gatirii lungi,
imediat sub punctul de fierbere.

* Mai jos se afla nivelele de putere care corespund fiecarui program:

300 W 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1800 W 2100 W ‘

« Temporizatorul este disponibil in Modul de nabusire:

Durata initiala Durata maxima

l 45 min ‘ 45 min ‘




(%) Mod de FIERBERE

+ Acest mod va fierbe o cantitate de apa cuprinsa intre 0,4 L si 2,5
L intr-o oala. (Nu utilizati aceasta functie pentru incalzirea laptelui
deoarece acesta risca sa se arda).

* Mai jos se afla nivelele de putere care corespund fiecdrui program:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100 W |

* Temporizatorul este disponibil in Modul de fierbere:

Durata maxima

Durata implicita

Mod de GATIRE RAPIDA

+ Gatirea rapida ridica temperatura foarte rapid. Poate fi utilizat
pentru gatirea alimentelor precum carne, intr-un timp foarte scurt
si la o temperatura ridicata.

* Mai jos se afla nivelele de putere care corespund fiecarui program:

300 W 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘ 2100 W l

» Temporizatorul este disponibil in Modul de gatire rapida:

Durata maxima

Durata implicita

15 min ‘ 120 min

Mod de SOTARE

* Modul de sotare gateste alimentele intr-o cantitate mica de grasime,
la o temperatura inalta pentru rumenirea suprafetei acestora.

* Mai jos veti gasi nivelele de putere si temperaturile uleiului care
corespund fiecdrui program:

2100 W

1200 W 1400 W 1400 W 1800 W

600 W 1200 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185 °C 200 °C

* Temporizatorul este disponibil In Modul de sotare:

Durata maxima

Durata implicita

15 min 180 min

Mod de PRAJIRE

+ Acest mod permite prajirea alimentelor intr-o cantitate mare de ulei
- maxim 2 L.

* Mai jos veti gasi nivelele de putere si temperaturile uleiului care
corespund fiecarui program:

AN N N R TR TR

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

« Temporizatorul este disponibil in Modul de prajire:

Durata implicita Durata maxima

15 min 180 min

CURATAREA

Trebuie sa deconectati stecherul din prizd, sa asteptati ca platoul
vitroceramic sa se rdceasca, apoi urmati instructiunile de mai jos
pentru a curata aparatul:

1. Platoul vitroceramic: daca platoul vitroceramic este foarte murdar,
curatati utilizand un burete neabraziv sau pentru petele persistente
utilizati un produs adecvat, desemnat special pentru curatarea
plitelor ceramice.

2. Corpul plitei si panoul de comanda: Utilizati o laveta moale, umeda
pentru curatare. In cazul petelor de ulei care nu pot fi indepartate
usor, stergeti petele cu o laveta moale umezita in apa calduta si putin
detergent lichid de vase, dupa care curatati cu o laveta moale si usor
umezita.

3. Suprafata intrarii/iesirii aerului: indepartati praful cu un betigas
cu vata.




CODURI ERORI

* Recipient lipsa sau de tip gresit:

Daca diametrul bazei recipientului este mai mic de 10 cm sau daca
materialul recipientului nu este potrivit, aparatul va emite o alarma
sonora si ecranul va afisa “E1”. Inlocuiti recipientul de gatit.

* Protectia sursei de alimentare impotriva supraincalzirii:

fn cazul supraincalzirii sursei de alimentare, plita cu inductie va
intrerupe alimentarea electrica si ecranul va afisa “E2". Lasati plita sa
se raceasca: daca problema persista, va rugam contactati serviciul
post-vanzari.

+ Protectia Impotriva supratensiunii sau a tensiunii joase:

Daca tensiunea depdseste 265 V - 285 V, alimentarea plitei de la
sursa electrica este decuplata si ecranul digital va afisa “E3"; daca
tensiunea este cuprinsa intre 150 V si 170 V, alimentarea plitei de
la sursa electrica este decuplata si ecranul digital va afisa “E4".
Asigurati-va ca specificatiile dispozitivului sunt compatibile cu
reteaua dumneavoastra electrica.

+ Senzor de temperatura:

Daca senzorul este intr-un circuit deschis, aparatul de gatit cu inductie
va continua sa functioneze timp de un minut si ecranul digital va afisa
“E5"; daca senzorul detecteaza un scurtcircuit, aparatul de gatit cu
inductie va afisa imediat “E6". Contactati serviciul post-vanzari.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

* PaZljivo procitajte ove upute za uporabu
prije prve uporabe uredaja i drzite ih
nadohvat ruke za buduce potrebe.

* Ovaj aparat nije namijenjen radu s vanjskim

uklopnim satom ili zasebnim sustavom za

daljinsko upravljanje.

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju

osobe  (ukljuCujuéi  djecu) ogranicenih

tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti

ili nedostatnog iskustva i znanja, osim ako

ih nadzire osoba odgovorna za njihovu

sigurnost ili ako ih je uputila u nacin uporabe
uredaja.

Djecu je potrebno nadzirati kako biste se

uvjerili da se ne igraju uredajem.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca

starosne dobi od 8 godina i starija te osobe

ogranicenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja

ako su pod nadzorom ili ako su upuceni u

siguran nacin uporabe uredaja te ako su

razumjeli potencijalne opasnosti. CiS¢enje

i odrZavanje koje obavlja korisnik ne smiju

obavljati djeca, osim ako su starija od 8

godina i pod nadzorom.

» Uredajipripadajudi kabel drzite izvan dohvata
djece mlade od 8 godina.



« Jako je ovaj uredaj namijenjen samo uporabi

u kucanstvu, nije namijenjen uporabi u

sliededim primjenama i jamstvo nece vrijediti

za uporabu:

- u kuhinjama za osoblje u trgovinama,
uredima i drugim radnim okruzenjima;

- na seoskim imanjima;

- za klijente u hotelima, motelima i drugim
stambenim okruZenjima;

- uokruzenjima s uslugom nocenja i dorucka.

« Ako je strujni kabel oStecen, mora ga
zamijeniti proizvodacd, ovlaSteni servisni
centar proizvodaca ili slicno kvalificirane

osobe kako bi se izbjegla opasnost.

PaZljivo rukujte keramickom plo¢om kako
biste izbjeglilom. U slucaju puknuca povrsine,
odmabh iskljucite strujno napajanje jer postoji
opasnost od strujnog udara. Nemojte
upotrebljavati uredaji obratite se ovlaStenom
servisnom centru.

Na keramicku plo¢u nemojte stavljati metalne
predmete, kao Sto su noz Vvilica, Zlica,
poklopac, aluminijska folija i slicno (jer mogu
provoditi toplinu i prouzrociti ozljede).
Uredaj ili pripadajudi strujni kabel nikad ne
uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

Ne upotrebljavajte uredaj ako ne radi
ispravno, ako je oStecen ili ako je strujni kabel
ili utika€ ostecen. Radi odrZavanja sigurnosti,

odnosne dijelove mora zamijeniti ovlasteni
servisni centar.

Sve zahvate, osim uobifajenog Cciséenja
i odrzavanja koje obavlja korisnik, mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

* Nikad ne doticite vrude povrSine uredaja jer

mogu ostati vruce izvjesno vrijeme nakon
uporabe.

Osobe koje imaju srcane elektrostimulatore ili
slicne medicinske uredaje potrebno je drzati
podalje od indukcijske ploce za kuhanje kad
je priklju¢ena na strujno napajanje. U slucaju
nedoumice obratite se lijecniku prije uporabe
ovog proizvoda kako biste izbjegli opasnost.

« Upozorenje! Ako je povrsina napukla, iskljucite ((IH

aparat kako biste izbjegli mogucnost strujnog
udara.

Napomena! Keramicka ploca je vruda
nakon postupka kuhanja. Nemoijte je doticati.

* Ovaj uredaj predviden je samo za uporabu u zatvorenim prostorima

u kuéanstvu. Proizvodac ne preuzima odgovornost i jamstvo se nece
primjenjivati u slucaju profesionalne uporabe, nepropisne uporabe
ili nepostupanja u skladu s uputama.

* Radi vasSe sigurnosti, ovaj uredaj ispunjava zahtjeve primjenjivih

standarda i propisa (Direktiva o niskonaponskoj opremi,
elektromagnetskoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u
neposredan dodir s hranom, zastiti okolisa, itd.).

* Ovaj uredaj predviden je za rad samo s izmjeni¢nom strujom. Prije

prve uporabe provjerite odgovara li napon vaSe strujne mreze
naponu navedenom na oznacnoj plocici uredaja.

+ Svaka greska u prikljucku rezultirat ¢e ponistavanjem jamstva.
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* Uredajuvijekprikljucite uodgovarajucustrujnu uti¢nicus uzemljenim
prikljuckom. Radi izbjegavanja elektricnog preopterecenja i
opasnosti od poZzara, ne upotrebljavajte adapter za uticnicu ili ne
prikljucujte istodobno drugi uredaj u istu strujnu uti¢nicu.

* U slucaju uporabe uredaja u zemlji u kojoj nije kupljen, a uzimajuci u
obzir razli¢ite standarde koji vrijede, uredaj treba provjeriti ovlasteni
servisni centar.

* Uklonite svu ambalaZu, naljepnice i pribor iz unutrasnjosti i s
vanjske strane uredaja.

* Uredaj je potrebno staviti na ravnu, stabilnu, vatrostalnu radnu
povrSinu podalje od prskanja vode i upotrebljavati ga na takvoj
povrsini.

» Ovaj uredaj nemojte postavljati ili upotrebljavati u okruzenjima s
visokom razinom vlaznosti.

* Indukcijsku plocu nemojte postavljati na celicne ili aluminijske
povrsine i nemojte je upotrebljavati na takvim povrSinama.

+ Odrzavajte razdaljinu od najmanje 10 cm (4 ina) sa svih strana
uredaja kako biste osigurali adekvatnu ventilaciju.

» Uredaj nemojte nikad postavljati ili upotrebljavati u blizini zida ili
ispod zidnog ormarica.

» Uredaj nemojte nikad postavljati ili upotrebljavati ispod ili u blizini
lako zapaljivih predmeta (npr. zavjesa, itd.).

+ Uredaj nemoijte nikad postavljati na plocu za kuhanje ili druge izvore
topline ili nemojte je nikad upotrebljavati na takvim povrsinama.

* Prije uporabe uredaja potpuno odmotajte strujni kabel.

* Ne koristite produzZni kabel. Ako prihvacate odgovornost za taj
postupak, koristite samo produzni kabel koji je u dobrom stanju,
koji ima utika¢ s uzemljenim priklju¢ckom i koji je prikladan za
nazivnu struju uredaja.

+ Uredaj nikad ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na strujno
napajanje, ¢ak ni na nekoliko trenutaka, posebno kad su prisutna
djeca.

* Nemojte dopustiti da strujni kabel visi tako da ga djeca mogu
dohvatiti.

« Strujni kabel nikad ne smije biti u blizini vrucih dijelova uredaja il
u kontaktu s vru¢im dijelovima uredaja, u blizini izvora topline i ne
smije se postavljati preko ostrih rubova.

* Poduzmite sve potrebne mjere opreza kako biste sprijecili spoticanje
o produzni kabel.

*Kad ga ne koristite, uredaj iskljuCite i odspojite od strujnog
napajanja.

+ Utikac nikad ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za strujni kabel.

* Prije prikljucivanja uredaja na strujno napajanje pregledajte postoje
li na uredaju i strujnom kabelu znakovi istroSenosti ili oStecenja.

+ Nikad ne premjestajte uredaj kad je vruc.

* Prije CiS¢enja i odlaganja pricekajte da se uredaj potpuno ohladi.

* Indukcijsku plo¢u za kuhanje uvijek odrzavajte Cistom kako biste
izbjegli prodiranje prasine u motor ventilatora i neispravan rad.

* Ako se dijelovi uredaja zapale, plamen nikad ne pokuSavajte gasiti
vodom. Odspojite uredaj od strujnog napajanja i prigusite plamen
vlaznom krpom.

* Stavite tavu u srediste kruga za kuhanje.

« Nemojte previSe zagrijavati tavu ili predzagrijavati praznu tavu dulje
vrijeme.

*Nemojte zagrijavati hranu u konzervama ili  drugim
zrakonepropusnim posudama kako biste izbjegli eksplozije uslijed
Sirenja zraka.

* Ovaj uredaj moze se upotrebljavati na nadmorskoj visini do 4.000
metara.

DRZITE OVE UPUTE
NA SIGURNOM MJESTU

Zastita okolisSa

Zastita okoliSa na prvom je mjestu!

® Va3 uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se
mogu reciklirati i ponovno uporabiti.

2 Odnesite uredaj na mjesto predvideno za odlaganje slicnog
otpada.

Ovaj proizvod predviden je za uporabu u kucanstvu. Proizvodac
ne preuzima odgovornost i jamstvo se nece primjenjivati u slucaju
komercijalne uporabe, nepropisne uporabe ili nepostupanja u skladu
S uputama.



DIJELOVI PROIZVODA

A Keramicko staklo J Brzi program (Boost)

B Ulazni otvor za zrak K Program przenja u tavi (Stir

C Izlazni otvor za zrak Fry)

D Upravljacka ploca L Program przenja (Fry)

E Digitalni zaslon M Tipka uklopnog sata

F Tipka za odabir programa N Tipka « +/- » / klizni izbornik
G/H/T O Tipka za privremeno

G Spori program (Slow) zaustavljanje

H Program pirjanja (Stew) P Tipka za ukljucivanje/

I Program kljucanja (Boil) iskljuCivanje (On/Off)

Pogledajte pregled proizvoda na stranici 2.

NACELO I KARAKTERISTIKE M(

Nacelo rada 000INL000
.. . . . C  ploteza

Indukcijska ploca za kuhanje radi S— — kuhanje

zagrijavanjem posude pomocu struje — -

Magnetsko Zavojnica Magnetsko
polje polje

inducirane magnetskim poljem. Kad
elektri¢na struja prode kroz zavojnicu,
stvara se magnetsko polje. Na indukcijskoj ploci za kuhanje ovo
magnetsko polje inducira se u dno posude. VrtloZne struje vrlo niskog
intenziteta prolaze kroz dno posude. Bez obzira na nizak intenzitet,
ove struje prolaskom kroz posudu stvaraju toplinu u posudi. Nacelo
koje se krije iza indukcijske plo¢e za kuhanje je umnoZavanje ovih
vrtloZznih struja dok mijenjaju smjer polja vrlo visoke frekvencije radi
zagrijavanja dna posude. Proces zagrijavanja je trenutacan jer ¢im se
strujno napajanje aktivira, posuda se zagrijava. Hrana se zatim zagrijava
kontaktom s dnom tave.

Za propisan rad metodom indukcije kuhinjski pribor mora biti od
feromagnetskih materijala. (Pogledajte podatke u odjeljku Kuhinjski
pribor).

Karakteristike

ViSestruka sigurnosna zastita

+ Zastita od pada napona/prenaponska zastita.

* Indukcijska ploca za kuhanje prikladna je samo za indukcijske lonce s
dnom promijera izmedu 10i 26 cm (dio koji je u kontaktu s keramickom

@ plocom).

* Zastita od pregrijavanja uredaja.

* Detekcija rizika od zagrijavanja praznog kuhinjskog pribora i rizika
od oStecenja neprianjajuceq sloja ili zapaljenja ulja.

Zastita okolisa

* Indukcija je najucinkovitija metoda pogledu energije s prinosom
energije viSim od 90%.

 Radi smanjena potrosnje energije stavite poklopac na tavu tijekom
postupka kuhanja.

+ Indukcija ne stvara plamen.

* Indukcija ne zahtijeva gorivo i smanjuje rizik od kuénih nesreca
povezanih s curenjem plina ili pozarom zbog bezbrojnih kontrola.

* Podrucje kuhanja na ovoj indukcijskoj ploci za kuhanje ima radni
promjer od 230 mm, a potrosSnja energije je EC (Wh/kg) = 195.

Inteligentno upravljanje

* ViSestruke funkcije kuhanja: viSe nacina rada kuhanja od niske do
visoke snage za ispunjavanje razliitih potreba u pogledu kuhanja.

* Sirok raspon temperatura kuhanja: inteligentno odrZava i regulira
temperaturu kuhanja.

* Fleksibilna funkcija uklopnog sata: omogucuje programiranje ploce
za kuhanje da zaustavi postupak kuhanja izmedu 1 minute i 3 sata
(ovisno o nacinu rada).

* Detekcija prisutnosti indukcijskih posuda: ako se na indukcijskoj
ploci za kuhanje ne detektira posuda ili ako se detektira neprikladna
posuda, okida se alarm.

+ Ako temperatura ploce od keramickog stakla pri zavrSetku postupka
kuhanja prekoraci 50 °C, LCD zaslon bljeska i na zaslonu se prikazuje
oznaka “H". Ventilator nastavlja raditi radi hladenja ploce.

Prakticno ciS¢enje

* Ploca od keramickog stakla postojana je na tro3enje i ne gubi lako
boju. Jednostavna je i za ¢iS¢enje i odrzavanje.

Oprez! Keramicko staklo moze biti vrelo nakon kontakta s posudom.

UPUTE ZA KORISNIKA

RUCNI nacin rada

* Rucni nacin rada omogucuje kuhanje svih vrsta namirnica ru¢nim
podeSavanjem snage grijanja.

+ U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage za svaki program:

300w 600 W 1.200W | 1.400W | 1.600W | 1.800 W ‘ 2.100 W
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* Funkcija uklopnog sata omogucena je u ru¢nom nacinu rada:

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme
15 min. ‘ 180 min.

ODABIR PROGRAMA: spori program (Slow),
program pirjanja (Stew), program kljucanja (Boil)

@) Nacin rada sporog kuhanja SLOW

* Nacin rada sporog kuhanja (Slow) kuha hranu na niskoj temperaturi
bez potrebe za dodavanjem vode ili masnoce. Ova metoda kuhanja
pomaze u odrZavanju kvalitete i okusa hrane.

* U nastavku su navedene odgovarajue razine snage za svaki
program:

300w ‘ 600 W ‘ 1.200 W

* Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada sporog
kuhanja:

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme
30 min. ‘ 180 min.

(&) Naéin rada pirjanja STEW

* Ovaj nacin rada cini hranu mekSom zbog duljeg kuhanja, samo
malo ispod tocke kljucanja.

* U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage za svaki

program:

P1 P2 P3 P4 P5 P6
300 W 600 W 1.200 W 1.400 W 1.800 W 2.100 W

* Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada pirjanja STEW.

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

45 min. 45 min. ‘

@EF) Nacin rada klju€anja BOIL

* U ovom nacinu rada prokuhava se voda u loncu u koli¢ini izmedu
0,41i2,51. (Ne upotrebljavajte ovu funkciju za zagrijavanje mlijeka
jer moZe zagorjeti).

+ U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage za svaki program:

I S P N N
300w ‘

600 W ‘ 1.200 W ‘ 1.400 W ‘ 1.600 W ‘ 1.800W | 2.100 W |

* Funkcija uklopnog sata omogucéena je u nacinu rada kljucanja Boil:
Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

10 min. 15 min.

) Brzi nacin rada BOOST

+ U brzom nacinu rada temperatura ploce podiZe se vrlo brzo. Ovaj
nacin rada moZze se upotrebljavati za vrlo brzo kuhanje hrane poput
mesa pri visokoj temperaturi.

+ U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage za svaki program:

NN O

300 W 600 W ‘ 1.200 W ‘ 1.400 W ‘ 1.600 W ‘ 1.800 W ‘ 2.100 W l

* Funkcija uklopnog sata omogucéena je u brzom nacinu rada Boost:

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme
15 min. ‘ 120 min.

Nacin rada prZenja u tavi STIR FRY

« U nacinu rada przenja u tavi Stir Fry hrana se kuha s malo masnoce
pri visokoj temperaturi tako da povrsina porumeni.

+ U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage i temperature
ulja za svaki program:

2.100 W

600 W 1.200W | 1.200W | 1.400W | 1.400W | 1.800 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185 °C 200 °C




* Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada przenja u tavi Stir
Fry:

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

180 min.

Nacin rada prZzenja FRY

* U ovom nacinu rada hrana se przi u velikoj koli€ini ulja - maksimalno
21

* U nastavku su navedene odgovarajuce razine snage i temperature

ulja za svaki program:
NN R

1.400W | 1.600W | 1.800W | 2.100 W

1.200W | 1.200W | 1.400W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* Funkcija uklopnog sata omogucena je u nacinu rada przenja Fry:

Zadano vrijeme Maksimalno vrijeme

180 min.

Za CiScenje uredaja potrebno je strujni kabel odspojiti od strujnog
napajanja, pri¢ekati da se ploca od keramickog stakla ohladi, a zatim
slijediti upute navedene u nastavku:

1. Plo¢a od keramickog stakla: ako je plo¢a od keramickog stakla vrlo
zaprljana, odistite je pomocu neabrazivne spuzve ili za tvrdokornije
mrlje upotrijebite odgovarajuci proizvod za ciS¢enje koji je predviden
za uporabu na keramickim plo¢ama za kuhanje.

2. Tijelo ploCe za kuhanje i upravljacka ploca: za CciScenje
upotrebljavajte vlaznu mekanu krpu. Ako postoje mrlje od ulja koje
nije moguce jednostavno ukloniti, mrlje obriSite mekanom krpom
ispranom u toploj vodi i malo tekuéeg sredstva za pranje posuda, a
zatim ocistite vlaznom mekanom krpom.

3. Povrsina za ulaz/izlaz zraka: uklonite prasinu pamucnim Stapi¢em.

KODOVI GRESKE

* Nedostaje posuda ili neodgovarajuca vrsta posude:

ako je promjer dna lonca manji od 10 cm ili ako je materijal posude
neprikladan, oglasit ¢e se zujalica, a na digitalnom zaslonu prikazat
¢e se oznaka “E1". Promijenite posude.

+ Zastita izvora napajanja od pregrijavanja:

ako se izvor napajanja pregrijava, indukcijska ploc¢a za kuhanje
prekida ulazno strujno napajanje i na zaslonu se prikazuje oznaka
“E2". Pricekajte da se ploca za kuhanje ohladi: ako kvar i dalje postoji,
obratite se korisnickoj sluzbi.

+ Zastita od prenapona ili podnapona:

ako je napon veci od 265 V - 285 V, ulazno strujno napajanje za
indukcijsku plo€u za kuhanje se prekida, a na digitalnom zaslonu
prikazuje se oznaka “E3". Ako je napon izmedu 150 Vi 170 V, ulazno
strujno napajanje za indukcijsku plo¢u za kuhanje se prekida, a na
digitalnom zaslonu prikazuje se oznaka “E4"; Provjerite jesu li tehnicki
podaci uredaja u skladu s vaSom strujnom mrezZom.

*+ Senzor temperature:

ako je senzor u otvorenom krugu, indukcijska ploca za kuhanjem
nastavit ¢e s radom jednu minutu, a na digitalnom zaslonu prikazat
¢e se oznaka “E5". Ako senzor detektira kratak spoj, na zaslonu
indukcijske ploce za kuhanje odmah ce se prikazati oznaka “E6".
Obratite se korisnickoj sluzbi.



POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

* Pred prvo uporabo aparata pozorno

preberite navodila za uporabo in jih
shranite za nadaljnjo uporabo.

Ta aparat ni namenjen za uporabo z zunanjim
Casovnikom alilo€enim sistemom za daljinsko
upravljanje.

Tega aparata ne smejo uporabljati osebe
(vklju€no z otroki), ki imajo zmanjsane fizi¢ne,
senzoricne ali duSevne zmogljivosti ter
nimajo dovolj izkuSenj ali znanja, razen Ce jih
pri uporabi aparata nadzorujejo in usmerjajo
osebe, odgovorne za njihovo varnost.
Otroke je treba nadzirati, da se zaparatom ne
bodo igrali.

Aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkanjem znanja in
izkusenj, ¢e so nadzorovani ali so bili pouceni
o varni uporabi aparata in razumejo prisotne
nevarnosti. Aparata ne smejo Cistiti in
vzdrZevati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let
in pod nadzorom.

Aparat in njegov kabel hranite izven dosega
otrok, mlajSih od osem let.

Ta aparat je namenjen le za domaco uporabo.
Ni namenjen za uporabo in garancija ne bo
veljala:

v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah
in ostalih delovnih okoljih,

na kmetijah,

s strani gostov v hotelih, motelih in drugih
namestitvenih objektih,

v namestitvenih objektih, ki nudijo nocitev
_z zajtrkom.

Ce je elektri¢ni kabel poSkodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, njegov pooblasceni
servisni center ali podobno usposobljena
oseba, da bi se izognili nevarnosti.

S keramicno plosco ravnajte previdno, da se
ne razbije. Ce je na povrsini razpoka, aparat
nemudoma izklopite, nevarnost elektricnega
udara. Aparata ne uporabljajte in se obrnite
na pooblaséeno servisno sluzbo.

Na keramicno plos¢o ne polagajte nobenih
kovinskih predmetov, npr. nozev, vilic, Zlic,
pokrovov, aluminijaste folije itd. (saj lahko
prevajajo vrofino in povzrocijo poskodbe).

* Aparata ali njegovega kabla nikoli ne potopite

v vodo ali katero koli drugo tekocino.

 Aparata ne uporabljajte, ¢e ne deluje pravilno,

Ce je posSkodovan ali e sta poskodovana
elektricni kabel ali vti€. Za ohranjanje varnosti
mora te dele zamenijati pooblascen servis.
KakrSen koli poseg uporabnika razen
obiajnega CciS€enja in vzdrZevanja mora
izvesti pooblascen servis.



* Nikoli se ne dotikajte vrocih povrsin aparata,
saj bodo Se nekaj Casa po uporabi ostale
vroce.

« Kadar je indukcijski kuhalnik prikljucen
na elektricno omrezZje, se mu ne smejo
priblizevati osebe s srcnimi spodbujevalniki
ali podobnimi medicinskimi pripomocki. Ce
imate kakrsna kolivprasanja, se pred uporabo
tega izdelka posvetujte z zdravnikom, da se
izognete morebitnim nevarnostim.

* Opozorilo: ¢e se na povrsSini pojavi razpoka,
izklopite aparat, da se izognete tveganju za
elektricni Sok.

« &\ Pozor: Keramiéna plosca je po kuhanju
vrocCa, ne dotikajte se je.

* Ta aparat je zasnovan samo za notranjo uporabo v gospodinjstvu.
V primeru profesionalne uporabe, nepravilne uporabe ali
neupostevanja navodil za uporabo proizvajalec ne prevzema
nobene odgovornosti, garancija pa ne velja.

*Za vasSo varnost je aparat skladen z veljavnimi standardi in
predpisi (direktive o nizki napetosti, elektromagnetni zdruZljivosti,
materialih, ki pridejo v stik s hrano, okolju itd.).

* Ta aparat je zasnovan tako, da deluje le na izmenicni tok. Pred prvo
uporabo preverite, da je napetost omrezja skladna z napetostjo,
navedeno na plos¢ici s podatki na vasem aparatu.

* Kakrsna koli napaka v prikljuc¢ku bo iznicila garancijo.

* Aparatvedno prikljucite vprimerno ozemljeno vti¢nico. Ne uporabite
razdelilnika in v isto vti¢nico hkrati ne prikljucite nobenega drugega
aparata, da se izognete elektricni preobremenitvi in nevarnosti
pozara.

* Z upoStevanjem razli¢nih veljavnih standardov in Ce boste aparat
uporabljali v drzavi, ki ni drzava, v kateri ste napravo kupili,

poskrbite, da bodo aparat pregledali na pooblas¢enem servisnem
centru.

* Znotranjosti in zunanjosti aparata odstranite vso embalazo, nalepke
in dodatke.

* Aparat postavite in uporabljajte na ravni in stabilni delovni povrsini,
ki je odporna proti vrocini, stran od curkov vode.

* Aparata ne postavite ali uporabljajte v okoljih z visoko vlaznostjo.

* Indukcijske ploS¢e ne postavite ali uporabljajte na kovinskih ali
aluminijastih povrsinah.

* Na vseh straneh aparata pustite vsaj 10 cm (4 in) prostora, da
zagotovite ustrezno prezracevanje.

* Aparata nikoli ne namestite ali uporabljajte blizu stene ali pod
stensko omaro.

* Aparata nikoli ne namestite ali uporabljajte pod ali blizu lahko
vnetljivih predmetov (npr. zaves itd.).

* Aparata nikoli ne namestite ali uporabljajte na kuhalis¢u ali drugih
virih vrocine oz. v njihovi blizini.

* Pred uporabo elektri¢ni kabel popolnoma odvijte.

* Ne uporabljajte podaljska. Ce sprejmete odgovornost za tak$no
uporabo, uporabite samo podaljSek, ki je v dobrem stanju, ki ima
ozemljen vtic€ in ustreza nazivni moci aparata.

* Aparata nikoli, niti za nekaj trenutkov, ne puscajte brez nadzora,
medtem ko je priklju¢en na elektricno omrezje, zlasti ob prisotnosti
otrok.

* Elektricnega kabla ne puScajte na mestih, ki jih lahko dosezejo
otroci.

* Elektri¢ni kabel ne sme biti blizu ali v stiku z vro¢imi deli aparata,
prav tako ne sme biti blizu virov vroCine ali pa pocivati na ostrih
robovih.

* Upostevajte vse potrebne ukrepe, da preprecite spotikanje ob
podaljsek.

* Ko aparata ne uporabljate, ga izklopite in izkljuCite iz elektri¢nega
omrezja.

* Aparata nikoli ne izkljucite z vleCenjem za elektri¢ni kabel.

* Preden aparat prikljucite v elektricno omreZzje, poglejte, ali so na
aparatu in elektricnem kablu znaki obrabe ali poSkodb.

* Ko je aparat vro¢, ga ne premikajte.

* Preden aparat ocistite in shranite, naj se popolnoma ohladi.



+ Indukcijski kuhalnik mora biti vedno €ist, zato da v motor ventilatorja
ne pride prah in povzroci okvare.

«Ce se posamezni deli aparata vnamejo, plamenov nikoli ne
poskusSajte pogasiti z vodo. Aparat izkljucite in plamene zadusite z
vlazno krpo.

* Ponev postavite na sredino kuhalnega kroga.

* Ponve ne pregrevajte ali predhodno segrevajte dlje ¢asa, kadar je
prazna.

* Ne segrevajte zivil v plo€evinkah ali drugih zrakotesnih posodah, da
se izognete eksplozijam, do katerih pride zaradi ekspanzije zraka.

* To napravo lahko uporabljate do nadmorske viSine 4000 metrov.

TA NAVODILA SHRANITE
NA VARNO MESTO

Varujte okolje

Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Vas aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali
jih je Se mogoce uporabiti.

2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na
pooblascenem servisu, da bo Sel v predelavo.

Ta izdelek je bil zasnovan le za domaco uporabo. V primeru kakr3ne
koli komercialne uporabe, neprimerne uporabe ali neupostevanja
navodil proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, prav tako pa
ni mogoce uveljavljati garancije.

ZGRADBA IZDELKA

A steklokeramika I program za kuhanje do
B vhod zraka vrenja
C izhod zraka ) program za hitro kuhanje
D nadzorna plosca K program za sotiranje
E digitalni zaslon L program za cvrtje
F gumb za izbiro programov M gumb za timer
G/H/T N gumb/drsnik « +/- »
G program za pocasno kuhanje O gumb za pavzo
H program za dusenje P gumb za vkl./izk.

Glejte sliko izdelka na strani 2

PRINCIP DELOVANJA IN ZNACILNOSTI

Princip delovanja s
Indukcijska kuhalna plo3¢a posodo wrtingni - (

tok

segreje s pomocjo tokov, ki jih inducira Q00Y 7000 powsina

magnetno polje. Ko gre elektri¢ni — p—
tok skozi tuljavo, ustvari magnetno ~ M 1
polje. Na indukcijski kuhalni ploS¢i — megewo wipva magnetno
se to magnetno polje nato inducirav =~ -
spodnjo stran posode. Skozi spodnjo stran posode prehajajo vrtincni
tokovi zelo nizke intenzivnosti. Kljub nizki intenzivnosti pa te tokovi
ustvarjajo toploto v posodi, medtem ko prehajajo skoznjo. Indukcijska
kuhalna plosca deluje tako, da te vrtin¢ne tokove pomnozi, medtem
ko se spreminja smer polja z zelo visoko frekvenco, zato da pogreje
spodnji del posode. Postopek segrevanja je takojSen, saj se posoda
segreje, takoj ko se aktivira elektricno napajanje tuljave. Hrana se
nato segreje prek stika s spodnjo stranjo ponve.

Za pravilno delovanje metode indukcije mora biti kuharski
pripomocek feromagneten (glejte podrobnosti v razdelku Kuharski
pripomocki).

Znacilnosti

Razlicne varnostne zascite

« Zascita pred padci/porasti napetosti.

* Indukcijski kuhalnik je primeren samo za indukcijske posode s
premerom med 10 in 26 cm (deloma v stiku s kerami¢no plosco).

[ ) kuhalnika
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* ZaScita pred pregrevanjem aparata.

» Zaznava nevarnosti segrevanja praznega kuharskega pripomocka
in nevarnosti poSkodb plasti proti prijemaniju ali vZiga olja.

Varovanje okolja

« Indukcija je najucinkovitejSa metoda, kar se tice energije, z vec kot
90 % donosom energije.

« Ce Zelite zmanj3ati porabo energije, med kuhanjem lonec pokrijte
s pokrovom.

* Pri indukciji ne nastajajo plameni.

+ Za indukcijo ni potrebno nobeno gorivo in zaradi Stevilnih moznosti
nadzora zmanjSuje nevarnost nesre¢ v gospodinjstvih, ki so
povezane z uhajanjem plina ali poZzarom.

* Kuhalna povrSina na tem indukcijskem kuhaliS¢u ima delovni
premer 230 mm, njena poraba energije pa je EC (Wh/kg) = 195.

Pametni nadzor

* Razlicne funkcije kuhanja: ve¢ nacinov kuhanja, od SibkejsSih do
mocnejsih, za razlicne potrebe pri kuhanju.

+ Sirok razpon temperatur za kuhanje: pametno vzdrZevanje in
uravnavanje temperature pri kuhanju.

* Prilagodljiva funkcija timerja: kuhalno plos¢o lahko programirate
tako, da neha kuhati v razponu od 1 minute do 3 ur (odvisno od
nacina).

* Zaznava prisotnosti indukcijskih posod: ¢e na indukcijski kuhalni
plos¢i ni zaznana nobena posoda ali pa je zaznana neprimerna
posoda, se sproZi alarm.

+ Ce temperatura steklokeramiéne ploi¢e na koncu kuhanja preseZe
50 ° C, zaslon LCD zacne utripati in prikaZe se ¢rka »H«. Ventilator Se
naprej deluje, da ohladi plosco.

Priro€no CiS€enje

« Steklokeramic¢na ploS¢a je odporna pred obrabo in se ne umaze
zlahka. Ci§¢enje in vzdrZevanje sta preprosta.

Pozor: Steklokeramika je lahko vroca, potem ko je v stiku s posodo.

NAVODILA ZA UPORABO
ROCNI nacin

* Roc¢ni nacin vam omogoca, da lahko skuhate vse vrste hrane, tako
da rocno prilagodite moc segrevanja.
* V nadaljevanju so ravni modi, ki ustrezajo posameznemu programu:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200W‘ 1400W‘ 1600W‘ 1800W‘ 2100 W

* Timer je na voljo v ro¢nem nacinu:
Privzeti €as Najdaljsi cas

15 min 180 min

IZBIRA PROGRAMA: Pocasno kuhanje, dusenje,
kuhanje do vrenja

(&) POEASNO kuhanje

* V nacinu pocasnega kuhanja hrano kuhate na nizki temperaturi, pri
cemer ji ni treba dodajati vode ali masc¢ob. Pri tem nacinu kuhanja
hrana lazje ohrani svojo kakovost in okus.

* V nadaljevanju so ravni moci, ki ustrezajo posameznemu programu:

1200 W

300 W ‘ 600 W
* Timer je na voljo v nac¢inu pocasnega kuhanja:

Privzeti €as Najdaljsi cas

30 min ‘ 180 min

(&) Natin DUSEN)A

* Ta nacin omogoca, da zaradi dolgega kuhanja, tik pod vrelis¢em,
hrana postane mehka.

* V nadaljevanju so ravni moci, ki ustrezajo posameznemu programu:

P1 P2 P3 P4 P5 P6

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W




* Timer je na voljo v nacinu dusenja:

Najdaljsi cas

45 min ‘

Privzeti cas

l 45 min ‘

(&) Nagin KUHANJA DO VRENJA

*V tem nacinu boste v posodi lahko zavreli od 0,4 | do 2,5 | vode (te
funkcije ne uporabljajte za segrevanje mleka, saj se lahko zazge).

* V nadaljevanju so ravni moci, ki ustrezajo posameznemu programu:

* Timer je na voljo v nacinu kuhanja do vrenja:

Najdaljsi cas

15 min ‘

Privzeti cas

l 10 min ‘

Natin HITREGA KUHANJA

*V nacinu hitrega kuhanja se temperatura kuhaliS¢a zelo hitro
dvigne. Lahko ga uporabite za zelo hitro kuhanje hrane, kot je
meso, na visoki temperaturi.

* V nadaljevanju so ravni moci, ki ustrezajo posameznemu programu:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100 W |

* Timer je na voljo v nacinu hitrega kuhanja:

Privzeti €as Najdaljsi cas

120 min

Natin SOTIRANJA

*V nacinu sotiranja se hrana kuha v malo mascobe pri visoki
temperaturi, tako da povrsina zarjavi.

*V nadaljevanju so ravni moci in temperature za olje, ki ustrezajo

posameznemu programu:

2100 W

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185 °C 200 °C

* Timer je na voljo v nacinu sotiranja:

Privzeti Cas

Najdaljsi cas

180 min

Na&in CVRTJA

+ V tem nacinu se hrana cvre v veliki kolicini olja - najvec 2 I.

+ V nadaljevanju so ravni moci in temperature za olje, ki ustrezajo
posameznemu programu:

mnnnn
1200 W 1200 W

1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* Timer je na voljo v nainu cvrtja:

Privzeti ¢as

Najdaljsi cas

180 min

Za CiSCenje aparata morate izklopiti elektricni kabel, pocakati, da
se steklokeramicna ploS¢a ohladi, nato pa upoStevati naslednja
navodila:

1. Steklokerami¢na plo$¢a: Ce je steklokerami¢na ploi¢a zelo umazana,
jo odistite z vlaZzno nehrapavo gobico, za trdovratnejSe madeze pa
uporabite primerno Cistilo, ki je zasnovano za keramicna kuhalisca.

2. OhisSje kuhalnika in nadzorna plosca: Za ciS¢enje uporabite vlazno
mehko krpo. Oljne madeze, ki jih ne morete odstraniti zlahka,
obrisite z mehko krpo, splaknjeno v topli vodi in nekaj detergenta za
pomivanje posode, nato pa jih ocistite z vlazno mehko krpo.

3. Povrsina vhoda zraka/izhoda zraka: Prah odstranite z vatirano

palcko.

KODE NAPAK

+ Posode ni ali pa ni primerna:

Ce premer spodnije strani posode meri manj kot 10 cm ali pa material
posode ni primeren, boste zasliSali brencalo, na digitalnem zaslonu
pa se prikaZze napis »E1«. Zamenjajte posodo.




+ Zascita elektri¢nega vira pred pregrevanjem:

Ce se elektri¢ni vir pregreje, indukcijski kuhalni aparat prekine
dovajanje elektrike, na zaslonu pa se prikaze napis »E2«. PoCakajte,
da se kuhalna ploS¢a ohladi: e okvare ne morete odpraviti, se obrnite
na sluzbo za pomoc strankam.

+ Zascita pred prekomerno ali prenizko napetostjo:

Ce je napetost visja od 265 V-285 V, se dovajanje elektrike do
indukcijskega kuhalnega aparata prekine in na zaslonu se prikaze
napis »E3«; e je napetost med 150 V in 170V, se dovajanje elektrike
do indukcijskega kuhalnega aparata prekine in na zaslonu se prikaze
napis »E4«. Preverite, ali so specifikacije vaSe naprave zdruzljive z
vasim elektri¢nim omrezjem.

+ Senzor za temperaturo:

Ce je senzor v odprtem tokokrogu, bo indukcijski kuhalni aparat
deloval Se eno minuto, na digitalnem zaslonu pa se bo prikazal napis
»E5«; Ce senzor zazna kratek stik, bo indukcijski kuhalni aparat takoj
prikazal napis »E6«. Obrnite se na sluzbo za pomo¢ strankam.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

* Lasnogaigenomdessainstruktionerinnan
du anvdnder apparaten for férsta gangen
och spara dem fér framtida bruk.

« Apparaten ar inte avsedd att fungera med en
extern timeromkopplare eller via ett separat
fijarrkontrollsystem.
Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, eller personer
som saknar erfarenhet och kunskap, sdvida
de inte dvervakas eller mottagit instruktioner
angaende anvandning av denna apparat av
en person som ansvarar for deras sakerhet.
Barn maste Overvakas for att sakerstalla att
de inte leker med apparaten.
Denna apparat kan anvandas av barn som
ar 8 ar och aldre och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
som har brist pa erfarenhet och kunskap,
om de tidigare fatt hjalp eller instruktioner
gallande anvandningen av apparaten pa ett
sakert satt och forstar farorna. Rengoring
och underhall far inte utféras av barn om de
inte ar minst atta ar gamla och évervakas av
en vuxen.

« Hall apparaten och dess sladd utom rackhall
for barn under atta ar.
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« Dadennaapparatendastartillférhushallsbruk
ar den inte avsedd fér anvandning i och
garantin galler inte for:

- personalkdk i butiker, kontor och andra
arbetsmiljoer;

- bondgardar;

- anvandning av gaster pa hotell, motell och
andra typer av inkvarteringar;

- bed and breakfast-miljoer.

* Om stromkabeln skadats ska den bytas ut
av tillverkaren, av tillverkarens godkanda
servicecenter av liknande behorig fackman for
att undvika all fara.

« Hantera den keramiska plattan forsiktigt for
att undvika sprickor. Om det finns nagon
spricka i ytan ska du omedelbart sla av
strommen, da detforeligger risk for elektriska
stdtar. Anvand inte apparaten och kontakta
ett godkant servicecenter.

* Placera inte metallféremal, sasom knivar,

gafflar, skedar, lock eller aluminiumfolie

etc. ... pa den keramiska plattan (da de kan
leda varme och orsaka skador).

Sank aldrig ner apparaten eller

stromkabel i vatten eller annan vatska.

Anvand inte apparaten om den inte fungerar

korrekt, om den har skadats eller om

stromkabeln eller kontakten ar skadad. For

dess

att bibehalla sakerheten maste dessa bytas
av ett godkant servicecenter.

* Alla ingrepp, utdver rengéring och vanlig
skotsel, maste utféras av ett godkant
servicecenter.

* Vidror aldrig de heta ytorna pa apparaten,
de kommer att vara heta en stund efter
anvandning.

* Personer utrustade med hjartpacemaker eller
liknande medicinsk enhet ska hallas undan
fran induktionsspisen nar den ar ansluten
till stromfdérsorjningen. Vid tveksamheter,
kontakta medicinsk personal innan denna
produkt anvands for att undvika alla risker.

*Varning: Om ytan ar sprackt, stang av
apparaten for att undvika eventuella
elektriska stotar.

+ &\ Notera: den keramiska plattan ar het efter
tillagningen, vidrér den inte.

* Denna apparat ar endast avsedd for hemmabruk inomhus. Vid
professionell anvandning, felaktig anvandning eller underlatenhet
att foélja anvisningarna har tillverkaren inget ansvar och garantin
galler inte.

* Avsakerhetsskal foljer apparaten tillampliga normer och féreskrifter
(direktiven for lagspanning, elektromagnetisk kompatibilitet,
material som kommer i kontakt med livsmedel, miljé m.m.).

* Denna apparat ar endast utformad for att fungera med vaxelstrom.
Kontrollera att natstrommen matchar det som anges pa apparatens
typskylt fore forsta anvandningstillfallet.

« All felaktig typ av anslutning innebar att garantin upphor att galla.



* Anslut alltid apparaten till ett jordat uttag. Anvand inte en adapter
eller anslut ndgon annan apparat i samma uttag samtidigt, detta
for att undvika elektrisk dverbelastning och risk for brand.

« Till féljd av de olika standarder som tilldmpas i olika lander ska du
lata apparaten kontrolleras av ett godkant servicecenter om den
anvands i ett annat land ar dar den kdpts.

+ Avlagsna allt forpackningsmaterial, etiketter och tillbehor fran in-
och utsidan av apparaten.

+ Apparaten maste placeras och anvandas pa en plan, stabil och
varmebestandig arbetsyta som inte kan utsattas for vattenstank.

* Placera inte eller anvand denna apparat i miljder med hog
luftfuktighet.

* Placera inte eller anvand induktionsplattan pa stal- eller
aluminiumytor.

+ Hall ett mellanrum pa minst 10 cm pa alla sidor om apparaten for
att garantera adekvat ventilation.

* Placera aldrig eller anvand apparaten nara en vagg eller under ett
vaggskap.

* Placeraaldrig eller anvand apparaten under eller nara lattantandliga
foremal (t.ex. gardiner etc.).

* Placera aldrig eller anvand apparaten pa eller nara en spishall eller
annan varmekalla.

* Linda ut kabeln helt fére anvandning.

+ Anvand inte en forlangningskabel. Om du sjalv patar dig ansvaret
for att anvanda en férlangningskabel ska du endast anvanda en
forlangningskabel som ar i gott skick, har en jordad kontakt och &r
dimensionerad efter strommarkningen pa apparaten.

* Lamna aldrig apparaten utan uppsikt nar den ar ansluten till
stromférsorjningen, inte ens for ett kort 6gonblick, sarskilt om barn
finns i narheten.

+ Lat inte stromkabeln hanga dar barn kan na den.

« Stromkabeln far aldrig vara nara eller i kontakt med heta delar pa
apparaten, i narheten av en varmekalla eller hanga 6ver en skarp
kant.

+Vidtag alla nédvandiga atgarder for att forhindra att nagon
snubblar 6éver en férlangningskabel.

+ Stang av och koppla ifran apparaten fran stromférsorjningen nar
den inte anvands.

+ Dra aldrig ur kontakten genom att dra i sladden.
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« Inspektera apparaten och stromkabeln se om det finns tecken pa
slitage eller skador innan den ansluts till stromférsérjningen.

* Flytta aldrig apparaten nar den ar varm.

« Lat apparaten svalna helt innan du rengor eller Iagger undan den.

« Hall alltid induktionsspisen ren for att undvika att damm kommer in
i flaktmotorn och orsakar funktionsfel.

+Om nagon del av apparaten antands, forsok aldrig att slacka
ldgorna med vatten. Koppla ifran apparaten och kvav lagorna med
en fuktig trasa.

* Placera tillagningskarlet mitt pa tillagningscirkeln.

« Latinte tillagningskarlet bli 6verhettat och varm inte upp det under
for lang tid da det ar tomt.

+ Varm inte matratter i konservburkar eller andra lufttadta behallare
for att undvika explosioner som orsakas av luftexpansion.

+ Denna apparat kan anvandas pa upp till 4 000 meters hojd.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
PA EN SAKER PLATS

Miljoskydd

E Var radd om miljon!
® Din apparat innehaller olika material som kan éteranvéndas
eller atervinnas.
2 Lamnadenpaen atervinningsstation eller pa en auktoriserad
serviceverkstad for omhandertagande och behandling.

Den hér produkten har endast konstruerats for hushallsbruk.
Tillverkaren tar inget ansvar och garantin galler inte vid kommersiell
anvandning, olamplig anvandning eller underlatenhet att félja dessa
instruktioner.



PRODUKTSTRUKTUR

Langsamt program
Sjudningsprogram
Kokprogram

Pa/av-knapp

A Keramiskt glas J Boost-program

B Luftinlopp K Bryningsprogram

C Luftutlopp L Friteringsprogram

D Kontrollpanel M Timer-knapp

E Digital displayskarm N "+/-"-knapp/skjutreglage
F G/H/I programvalsknapp O Pausknapp

G P

H

I

se produktéversikt sidan 2

PRINCIPER OCH KARAKTERISTIK

Arbetsprinciper
Induktionsplattan varmer upp karlet
via de strdmmar som induceras av vinvl:

strom

[T Ferromagnetiskt
— karl

magnetfaltet. Nar en elektrisk strom - OO0} 000 g‘”ag“'”gsy“
passerar genom en spole genereras —
ett magnetfalt. Pa induktionsplattan — -

induceras sedan detta magnetfalt in i  Megpeisk spole Magneiskt
basen pa karlet. Virvelstrommar med

mycket |ag intensitet passerar genom basen pa karlet. Trots den laga
intensiteten genererar dessa strommar varme i kérlet da de passerar
genom det. Principen bakom induktionsplattan ar att mangfaldiga
dessa virvelstrommar samtidigt som riktningen pa det hogfrekventa
faltet andras for att varma undersidan av karlet. Uppvarmningen sker
omedelbarteftersomkarletvarmsuppdirektnarspolenergiférsérjningen
aktiveras. Maten blir sedan varm sedan genom kontakt med basen pa
tillagningskarlet.

For att induktionsmetoden ska fungera korrekt maste tillagningskarlet
vara ferromagnetiskt. (Mer information finns i sektionen
Tillagningsredskap).

Karakteristik

Multipla sdkerhetsskydd

+ Skydd mot spanningsfall/stromsprang.

* Induktionsspisen ar endast lamplig for tillagningskarl med en diameter
mellan 10 och 26 cm (delen som éar i kontakt med den keramiska
plattan).

+ Skydd mot 6verhettning av apparaten.

* Detektering av risken fér varmning av tomma tillagningskarl och risken
for att skada nonstick-beldaggningen eller antanda olja.

Miljoskydd

* Induktion ar den mest effektiva metoden nar det galler energi, med ett
energiutbyte pa mer an 90 %.

« For att reducera energiférbrukningen, placera ett lock pa kastrullen
under tillagningen.

« Induktion genererar inte nagra lagor.

* Induktion behdver inget bransle och reducerar risken for olyckor i
hemmet pa grund av gaslackage eller brand tack vare dess omfattande
kontroller.

« Tillagningsomradet pa denna induktionshall har en arbetsdiameter pa
230 mm och dess energiférbrukning ar EC (Wh/kg) = 195.

Intelligent kontroll

* Flera tillagningsfunktioner: flera tillagningslagen fran Iag till hog effekt
for att uppfylla olika tillagningsbehov. sV

« Manga olika tillagningstemperaturer: bibehaller och reglerar tillag-
ningstemperaturen intelligent.

* Flexibel timerfunktion: later dig programmera varmeplattan till att
stoppa tillagningen efter mellan 1 minut och 3 timmar (beroende pa
laget).

* Detektering av narvaro avinduktionskarl: om inget karl eller ett instabilt
karl detekteras pa induktionsplattan utloses ett larm.

+ Om temperaturen pa den keramiska glasplattan 6verskrider 50 °C
vid slutet av tillagningen blinkar LCD-skarmen och visar "H". Flakten
fortsatter att koras for att kyla plattan.

Bekvam rengoring

« Den keramiska glasplattan ar slitagetalig och mattas inte latt. Den ar
ocksa latt att rengora och underhalla.

Var forsiktig: det keramiska glaset kan bli hett efter kontakt med karlet.



BRUKSANVISNING

MANUELLT lage

* Med manuellt kan du tillaga alla typer av livsmedel genom att
justera varmeeffekten manuellt.
» Nedan visas de effektnivaer som motsvarar varje program:

300 W | 600 W | 1200W | 1400 W | 1600W | 1800 W | 2100W

* Timern ar tillganglig i manuellt 1age:

Standardtid Maximal tid
180 min
PROGRAMVAL: Langsam, sjudning, koka
(@) LANGSAMT lage

» Langsamt tillagningslage tillagar mat vid l1ag temperatur utan
behov av tillsatt vatten eller fett. Denna tillagningsmetod hjalper
maten att bibehalla dess kvalitet och smak.

* Nedan visas de effektnivaer som motsvarar varje program:

300w 600 W

| 1200 W

* Timern ar tillganglig i langsamt tillagningslage:

Standardtid

180 min

(&) SJUDNINGS-lage

* Detta lage gor att maten tillagas under lang tid precis under
kokpunkten, vilket gér den mor.

+ Nedan finns effektnivderna som motsvarar varje program:

* Timern ar tillganglig i sjudningslage:

Standardtid

Maximal tid

45 min

&) Kok-lage

* Detta lage kokar mellan 0,4 | och 2,5 | vatten i en kastrull. (Anvand
inte funktionen for att varma mjolk eftersom den kan brannas fast).

+ Nedan visas de effektnivder som motsvarar varje program:

2100 W

« Timern ar tillganglig i koklage:
Standardtid

15 min

* Snabblaget 6kar ringtemperaturen mycket snabbt. Det kan anvandas
for att tillaga mat, sasom koétt, mycket snabbt vid en hog temperatur.
+ Nedan visas de effektnivaer som motsvarar varje program:

300 W | 600 W | 1200W | 1400 W | 1600 W | 1800 W | 2100 W

* Timern ar tillganglig i snabblage:

Standardtid Maximal tid

120 min

BRYNINGS-lige

* Med bryningslaget kan man tillaga mat med lite fett vid en hdg
temperatur sa att ytan bryns.
+ Nedan visas de effektnivaer som motsvarar varje program:

A N N R N T

600 W 1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1800W | 2100W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185 °C 200 °C




* Timern ar tillganglig i bryningslage:

Standardtid

180 min

FRITERINGS-lage

* Med detta lage kan man fritera maten i en stérre mangd olja - maximalt
21

+ Nedan visas de effektnivaer som motsvarar varje program:

1800W | 2100W

1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1600W
200 °C

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 220 °C

* Timern ar tillganglig i friteringslage:

Standardtid

Maximal tid

180 min

Du maste koppla fran stromkabeln och sedan vanta tills den
keramiska glasplattan svalnat innan du féljer instruktionerna nedan
for att rengdra apparaten:

1. Keramisk glasplatta: om den keramiska glasplattan ar mycket
smutsig, rengdr med en fuktig ej slipande svamp eller fér mer envisa
flackar anvand en lamplig rengéringsprodukt som ar utformad for
anvandning pa keramiska hallar.

2. Spisholje och kontrollpanel: Anvand en fuktig trasa for rengdring.
Vid oljeflackar som inte kan tas bort latt, torka bort flackarna med en
mjuk trasa skoljd i varmt vatten och lite diskmedel och rengér sedan
med en fuktig mjuk trasa.

3. Luftinlopps-/luftutloppsytor: ta bort allt damm med en tops.

FELKODER

« Karl saknas eller av felaktig typ:

Om tillagningskarlets basdiameter ar mindre an 10 cm eller om
materialet i karlet ar av fel typ, kommer summern att ljuda och den
digitala displayen visar "E1". Byt tillagningskarl.

+ Skydda stromkallan mot 6verhettning:

Om stromkallan dverhettas kan induktionsapparaten stanga av den
inkommande strommen och skarmen visar "E2". Lat varmeplattan
svalna: om defekten kvarstar, kontakta kundtjanst.

« Over- och underspanningsskydd:

Om spanningen ar stérre an 265 V-285 V stangs den inkommande
stromforsorjningen for induktionsapparaten av och den digitala
skarmenvisar”E3"; om spanningen ar mellan 150V och 170V kommer
den inkommande spanningsforsérjningen for induktionsapparaten
att stdngas av och den digitala skdrmen visar "E4". Kontrollera att din
enhets specifikationer ar kompatibla med ditt elnat.

+ Temperatursensor:

Om sensorn finns i en 6ppen krets kommer induktionsapparaten
att fortsatta att arbeta i en minut och den digitala skarmen kommer
att visa "E5"; om sensorn detekterar en kortslutning kommer
induktionsapparaten omedelbart att visa "E6". Kontakta kundtjanst.



VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

* Les denne bruksanvisningen neye for du

bruker apparatet for forste gang, og ha
den tilgjengelig for fremtidig bruk.

Dette apparatet er ikke ment for bruk
med en ekstern tidsbryter eller et separat
fiernstyringssystem.

Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre
de er under tilsyn eller har mottatt instrukser
om bruk av apparatet av en person som er
ansvarlig for sikkerheten deres.

Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at
de ikke leker med apparatet.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8
ar og oppover og personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kunnskap, hvis de
har fatt veiledning eller instruksjoner i sikker
bruk av apparatet og forstar risikoen ved
bruk. Rengjering og brukervedlikehold skal
ikke foretas av barn med mindre de er eldre
enn 8 ar og har tilsyn.

Oppbevar apparatet 0g ledningen
utilgjengelig for barn (hvis de er under 8 ar).

Dette apparatet er bare beregnet brukt i

husholdninger, og ikke pa felgende steder,

der garantien vil veere ugyldig:

-Personalkjgkken i butikker, kontor eller
andre arbeidsmiljger,

- Gardshus,

- Av gjester pa hoteller, moteller eller andre
overnattingssteder,

- Overnattingssteder av typen Bed and
Breakfast.

Hvis stremledningen er skadet, ma den byttes

av produsenten, et godkjent servicesenter

eller tilsvarende kvalifisert personell for a

unnga fare.

Handter den keramiske platen med

forsiktighet for & unnga at den knuser. SIa

av stremmen umiddelbart hvis det oppstar

sprekker pa overflaten, pa grunn av fare for fJ

elektrisk stat. Ikke bruk apparatet, og kontakt
et godkjent servicesenter.

Ikke plasser noen metallgjenstander, slik som
kniv, gaffel, skje, lokk og aluminiumsfolie osv.
pa den keramiske platen (ettersom de kan
lede varme og forarsake skade).

Apparatet eller stremledningen ma aldri
legges i vann eller annen vaeske.

Ikke bruk apparatet hvis det ikke fungerer
som det skal, hvis det er skadet eller hvis
stremledningen eller stgpselet er skadet. Av



sikkerhetshensyn ma disse delene skiftes ut av kontakten samtidig for & unngd elektrisk overbelastning og

. . brannfare.
et gOkoent servicesenter. « Pa grunn av de forskjellige standardene som gjelder i ulike land,

* Alle reparasjoner bortsett fra alminnelig ber du fa et godkjent servicesenter til & kontrollere apparatet hvis
vedlikehold 0g rengje:ring som kan utfgres av d.u skal bruke det et annet.land enn det du kJ(/).pte deti. o
: . . * Fjern all emballasje, alle klistremerker og alt tilbehegr fra innsiden
kunden, sKaI gjeres avetgodkjentsgwlcesenter. og utsiden av apparatet. o ‘ |
* Bergraldridevarme overflatene paappa ratet, . Appqratet ma plasseres og brukes pa en flat, stabil, varmebestandig
de holder seg varme en stund etter bruk. arbeidsflate, borte fra vannsprut. -
* Ikke plasser eller bruk dette apparatet i miljger med hay
* Personer som bruker pacemaker eller Iuftfuktighet.
|ignende medisinsk utstyr, bgr holdes borte *Ikke plasser eller bruk induksjonsplaten pa stal- eller
fra induksi k f r d koblet til aluminiumsoverflater.
ra Indu SJOHS om .yre_n nar aen eol’ oblet t *Serg for at det er en avstand pa minst 10 cm pa alle sider av
strom. Hvis du er i tvil, ber du radfere deg apparatet for a sikre tilstrekkelig ventilasjon.
med en |ege for du bruker dette produktet -Llf[k\;eegsss;:;eller bruk apparatet i neerheten av en vegg eller under
for a unnga fare. . « Ikke plasser eller bruk apparatet under eller i naerheten av lett
* Advarsel: Hvis overflaten er sprukket, sla av brennbare gjenstander (f.eks. gardiner osv.).
apparatet for & unngé risiko for elektrisk stat. * Ikke plasser eller br.uk apparatet pa eller i neerheten av en koketopp
eller andre varmekilder.
+ &\ Merk: den keramiske platen er varm etter * Trekk stremledningen helt ut for bruk. ] )
bruk. ikke rar * Ikke bruk skjsteledning. Hvis du gjer dette pa eget ansvar, ma

du bare bruke en skjgteledning som er i god stand, har et jordet
stepsel og passer til stremspenningen som apparatet krever. m

* La aldri apparatet sta uten tilsyn mens det er koblet til strgm, selv i
korte perioder sarlig hvis det er barn til stede.

* Oppbevar stremledningen utilgjengelig for barn.

* Stremkabelen ma aldri komme naer eller i kontakt med varme
deler pa apparatet, komme naer varmekilder eller ligge over skarpe
kanter.

* Ta alle ngdvendige forholdsregler for a forhindre at noen snubler
over en skjgteledning.

« SIa av apparatet og trekk ut kontakten nar det ikke er i bruk.

« Ikke trekk i stremledningen nar du skal trekke ut kontakten.

« Inspiser apparatet og strgmledningen for tegn pa slitasje eller
skade for du setter i kontakten

* Apparatet ma aldri flyttes nar det er varmt.

* La apparatet avkjoeles helt far du rengjer det og setter det bort.

» Apparatet er kun designet for innenders bruk i husholdninger. Bruk
i profesjonelle miljger, feil bruk eller manglende overholdelse av
instruksjonene forer til at produsenten fraskriver seg alt ansvar og
at garantien blir ugyldig.

* Av sikkerhetshensyn er dette apparatet i samsvar med
gjeldende lover og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet, Materialer i kontakt med matvarer,
Miljg osv.).

* Dette apparatet er kun beregnet brukt med vekselstrem. Fgr du
bruker det for ferste gang, ma du kontrollere at nettspenningen
stemmer overens med spenningen som er angitt pa merkeskiltet
pa apparatet.

« Alle former for feil tilkobling gjer garantien ugyldig.

* Koble alltid apparatet direkte inn i en jordet stikkontakt. Ikke bruk
en stikkontakt-adapter eller koble andre apparater til den samme
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+ Hold alltid induksjonskomfyren ren for @ unnga at stev kommer inn
i viftemotoren og forarsaker feil.

* Hvis deler av apparatet skulle ta fyr, ma du aldri preve a slukke
flammene med vann. Trekk ut kontakten og kvel flammene med
en fuktig klut.

* Plasser pannen i midten av kokesirkelen.

+ Ikke overopphet eller varm opp pannen mens den er tom over
lengre perioder.

« Ikke varm matvarer i bokser eller andre lufttette beholdere for a
unnga eksplosjoner som skyldes at luften utvider seg.

+ Dette apparatet kan brukes opp til en hgyde pa 4000 meter over
havet.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE PA ET
SIKKERT STED

Beskytt miljoet

Tenk miljovern!

® Apparatet inneholder verdifulle materialer som kan
gjenvinnes eller resirkuleres.

< Lever det ved et lokalt kommunalt gjenvinningsanlegg.

Dette produktet er bare beregnet for bruk i hjemmet. Enhver
kommersiell bruk, upassende bruk eller manglende overholdelse av
instruksjonene farer til at produsenten fraskriver seg alt ansvar og
garantien blir ugyldig.

PRODUKTOPPBYGGING
A Keramisk glass I Kokeprogram
B Luftinntak ) Boost-program
C Luftutlep K Wok-program
D Kontrollpanel L Frityrprogram
E Digitalt display M Timerknapp
F Valgknapp for G/H/I- N «+/-»-knapp/glidebryter
programmer O Pause-knapp
G Langsomt program P Av/pa--knapp
H Stuing-program
se produktvisning side 2
PRINSIPP OG EGENSKAPER
Funksjonsprinsipp
En induksjonskoketopp fungerer gy - ( mottaker
ved & varme en mottaker ved hjelp (SO \KSVT%EZS

av stremninger som induseres av et — | —
magnetfelt. Nar elektrisk strem gar = E; o
gjennom en spole, genererer den et Magnet: spole Magnet:
magnetfelt. P4 en induksjonskoketopp

blir dette magnetfeltet deretter indusert i bunnen av mottakeren.
Foucault-stremmer med sveert lav intensitet passerer gjennom
sokkelen pa mottakeren. Til tross for den lave intensiteten genererer
disse stremmene varme i mottakeren mens de passerer gjennom den.
Prinsippet bak induksjonskokesonen er & multiplisere disse Foucault-
stremningene mens de endrer retning med den svaert haye frekvensen
for & varme bunnen av mottakeren. Oppvarmingsprosessen skjer
umiddelbart, fordi sa snart spolestremforsyningen aktiveres, varmes
mottakeren opp. Maten varmes deretter opp gjennom kontakt med
bunnen av pannen.

For at induksjonsmetoden skal fungere skikkelig, ma kokekaret veere
ferromagnetisk. (Se detaljer i avsnittet om kokekar).




Egenskaper

Flere sikkerhetsbeskyttelser

+ Beskyttelse mot spenningsfall/overspenning.

* Induksjonskomfyren er kun egnet for induksjonsgryter med en
diameter pa mellom 10 og 26 cm (delen som kommer i kontakt med
den keramiske platen).

* Beskyttelse mot overoppheting av apparatet.

* Registrering av risiko for oppvarming av tomt kokekar og risiko for &
skade slippbelegg eller antenne olje.

Miljevern

+ Induksjon er den mest effektive metoden nar det gjelder energi, med
et energiutbytte pa mer enn 90 %.

* For & redusere energiforbruket, plasser et lokk pa kokekaret mens du
lager mat.

+ Induksjon genererer ikke flammer.

+ Induksjon trenger ikke noe drivstoff og reduserer risikoen for ulykker
i hjemmet knyttet til gasslekkasjer eller brann pa grunn av de mange
kontrollene.

+ Kokeomradet pa denne induksjonskoketoppen har en fungerende
diameter pa 230 mm, og energiforbruket er EC (WH/kg) = 195.

Intelligent kontroll

* Flere tilberedningsfunksjoner: flere tilberedningsinnstillinger fra lav til
hey effekt for & dekke ulike tilberedningsbehov.

« Et bredt utvalg av tilberedningstemperaturer: opprettholder og
regulerer koketemperaturen pa en intelligent mate.

* Fleksibel timerfunksjon: lar deg programmere kokesonen for a
stoppe tilberedningen etter mellom 1 minutt og 3 timer (avhengig av
innstilling).

* Registrering av at det er en induksjonsmottaker til stede: Hvis det
oppdages at det ikke star en mottaker eller en uegnet mottaker pa
induksjonskokesonen, utlgses alarmen.

* Hvis temperaturen pa den keramiske glassplaten overstiger 50 °C pa
slutten av tilberedningen, blinker LCD-skjermen og viser «H». Viften
fortsetter a ga for a avkjele platen.

Praktisk rengjoring

* Den keramiske glassplaten er slitesterk og blir ikke lett flekket. Det er
0gsa lett & rengjere og vedlikeholde.

Forsiktig: det keramiske glasset kan vaere varmt etter at det har veert i

kontakt med mottakeren.

BRUKERVEILEDNING

Manuell innstilling

« Manuell innstilling gjer det mulig & tilberede alle typer mat ved
manuelt a justere varmeeffekten.

+ Nedenfor finner du stremnivdene som tilsvarer hvert program:

300 W ‘ 2100 W

600 W ‘ 1200W‘ 1400W‘ 1600W‘ 1800 W ‘

* Timeren er tilgjengelig i manuell innstilling:
Standard tid Maksimal tid

15 min 180 min

PROGRAMVALG: Langsom, stuing, koking
(@) LANGSOM innstilling

* Langsom koke-innstilling tilbereder mat ved lav temperatur uten at
deterngdvendigtilsettevannellerfett. Dennetilberedningsmetoden
bevarer kvaliteten og smaken pa ravarene.

+ Nedenfor finner du stremnivdene som tilsvarer hvert program:

s

1200 W
* Timeren er tilgjengelig i langsom kokemodus:
Standard tid

Maksimal tid
‘ 180 min

30 min
(&) STUING-innstilling
« Denne modusen gir mgr mat, pa grunn av at den tilberedes over
lang tid, like under kokepunktet.
* Nedenfor finner du stremnivaene som tilsvarer hvert program:

P1 P2 P3 P4 P5 P6

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W




* Timeren er tilgjengelig i Stuing-innstilling:
Maksimal tid

Standard tid

45 min

n

(zr) Kokeinnstilling

* Denne modusen koker mellom 0,4 | og 2,5 | vann i en kjele. (Ikke
bruk denne funksjonen til 8 varme opp melk, da den kan brennes).

* Nedenfor finner du stremnivaene som tilsvarer hvert program:

2100 W

300 W 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W

* Timeren er tilgjengelig i kokemodus:

Maksimal tid

Standard tid

BOOST-innstilling

* Boost hever temperaturen i ringen svaert raskt. Den kan brukes til
sveert rask tilbereding av mat, for eksempel kjatt, ved hgy temperatur.

+ Nedenfor finner du stremnivaene som tilsvarer hvert program:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘ 2100 W

* Timeren er tilgjengelig i boost-innstilling:

Maksimal tid

Standard tid

120 min

WOK-innstilling

« Wok-innstilling tilbereder mat i litt fett ved hey temperatur, for a
brune overflaten.

* Nedenfor er effektnivdene og oljetemperaturene som tilsvarer
hvert program:

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

140 °C

110 °C 125°C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C

* Timeren er tilgjengelig i wok-innstilling:

Standard tid Maksimal tid

180 min

FRITYR-innstilling

* Denne modusen frityrsteker mat i en stor mengde olje - maks 2 I.
* Nedenfor er effektnivdene og oljetemperaturene som tilsvarer
hvert program:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W

2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* Timeren er tilgjengelig i frityrmodus:

Maksimal tid

Standard tid

15 min 180 min

RENGJORING

Du ma koble fra stremledningen, vente til den keramiske glassplaten
er avkjelt, og deretter folge instruksjonene nedenfor for a rengjere
apparatet:

1. Keramisk glassplate: Hvis den keramiske glassplaten er veldig
skitten, rengjeres den med en fuktig, ikke-slipende svamp, eller med
et passende rengjgringsprodukt som er laget for bruk pa keramiske
koketopper, for mer gjenstridige flekker.

2. Komfyrens sider og kontrollpanel: Bruk en fuktig, myk klut til
rengjeringen. Ved oljeflekker som ikke lett kan fjernes, terk bort
flekker med en myk klut som skyllesivarmtvann og litt oppvaskmiddel
og rengjer deretter med en fuktig myk klut.

3. Luftinntak/Iuftutlep-overflate: Fjern alt stev med en bomullspinne

(g-tips).

FEILKODER

+ Stikkontakten mangler eller er av feil type:

Hvis kokekarets sokkeldiameter er mindre enn 10 cm, eller hvis
kokekarets materiale er uegnet, hares en alarm og det digitale
displayet viser «E1». Bytt kokekaret.




+ Beskyttelse av stremkilden mot overoppheting:

Hvis stremkilden blir overopphetet, kutter induksjonskomfyren
stremmen, og skjermen viser «E2». La kokesonen avkjgles: Hvis
feilen vedvarer, ta kontakt med kundeservice.

+ Beskyttelse mot over- eller underspenning:

Hvis spenningen er hgyere enn 265-285 V, kuttes stremmen til
induksjonskomfyren, og det digitale displayet viser «E3». Hvis
spenningen er mellom 150 V og 170 V, kuttes stremmen for
induksjonskomfyren, og det digitale displayet viser «E4». Kontroller
at enhetens spesifikasjoner samsvarer med stremnettet.

+ Temperatursensor

Hvis sensoren viser apen krets, fortsetter induksjonskomfyren a veere
pa i ett minutt, og det digitale displayet viser «E5». Hvis sensoren
registrerer en kortslutning, vil induksjonskomfyren umiddelbart vise
«E6». Kontakt kundeservice.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

*Lue nama ohjeet huolellisesti ennen
laitteen ensimmaista kayttokertaa ja
sdilyta ohjeet tulevia tarpeita varten.

« Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
ulkoisen ajastimen tai erillisen kauko-
ohjausjarjestelman kanssa.

« Tatd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden kayttéon (lapset mukaan lukien),
joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta ja tietoa laitteen
kaytosta, jollei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild ole heitd valvomassa tai
ohjaamassa.

* Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki
laitteella.

* Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset
ja henkilot, joiden fyysinen, aistinvarainen
tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa
laitteen kdytosta, jos heitd valvotaan tai
opastetaan laitteen turvalliseen kayttdon, ja he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa puhdistaa tai tehda kunnossapitoa,
jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla.

* Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten
ulottumattomissa.
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* Laite on tarkoitettu vain kotikdyttéon. Sita pistoke on vahingoittunut. Nama osat tulee

ei ole tarkoitettu seuraavassa lueteltuihin vaihdattaa valtuutetussa huoltoliikkeessa
kayttotarkoituksiin, eika takuu mydskaan kata turvallisuuden takaamiseksi.
niita: « Kaikki  toimenpiteet, lukuun ottamatta
- henkil6stokeittiot kaupoissa, toimistoissa normaalia puhdistamista ja kayttajan
ja muissa tyoymparistoissa; kunnossapitoa, on teetettdava valtuutetussa
- maatilat; huoltoliikkeessa.
- hotellien, motellien ja muiden « Ald koske laitteen kuumiin pintoihin. Ne
asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat; sailyvat kuumina jonkin aikaa kayton jalkeen.
- Bed and breakfast -tyyppiset ymparistot. + Sydamentahdistimilla tai vastaavilla
* Jos virtajohto vaurioituu, se tulee antaa |aaketieteellisilla laitteilla varustettujen
valmistajan, sen valtuuttaman huoltoliikkeen henkildiden on pysyttava poissa induktiolevyn
tai muun vastaavan patevyyden omaavan lahettyvilta, kun se on  yhdistettyna
henkildn vaihdettavaksi vaarojen virtaldhteeseen. Jos olet epdvarma, ota
valttamiseksi. yhteytta laakariin ennen kuin kaytat tata
 Kasittele  keraamista levya  varovasti tuotetta, jotta valtat kaikki vaarat.
rikkoutumisen valttamiseksi. Jos pintaan * Varoitus: Jos pintaan tulee sargja, kytke laite
tulee mika tahansa sar6, sammuta virta pois paalta sahkoiskun valttamiseksi.
valittomasti. Sahkoiskun vaara. Ala kayta -& Huomautus: keraaminen |evy on kuuma
laitetta vaan ota yhteys valtuutettuun kayton jalkeen, 4l koske

huoltoliikkeeseen.

AIa laita metallisia esineité, kuten VEiSté, + Tama laite on suunniteltu vain kotikdytt6on sisatiloissa. Valmistaja

ei vastaa vahingoista eika takuu ole voimassa, mikali laitetta

’ i ’ i iini [ kaytetdaan ammattikdytdssa, sita kaytetdan virheellisesti tai
haarukkaa, lusikkaa, kantta tai alumiinifoliota

ym. keraamiselle levylle (ne voivat johtaa ohjeiden vastaisesti. _ . o
k tta i iheuttaa tapat rman) * Turvallisuussyista laite on voimassa olevien normien ja
,_u__umuu aJa alheu - p U. . saadésten mukainen (pienjannitedirektiivi, sahkémagneettinen
* Ala upota laitetta tai sen V|rtaJohtoa veteen yhteensopivuus, elintarvikkeiden kanssa kosketuksissa olevat
tai mihinkdan muuhun nesteeseen. [“"?ter'aa"tf ymparistojne.). = oo

Wl p e e . . . T . * Laite on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan vaihtovirralla. Ennen
* Ala kayta laitetta, jos se ei toimi oikein, jos ensimmaistd kayttokertaa on tarkistettava, ettd syottdjannite
se on Vahingoittunut tai jos sen Virtajohto tai vastaa laitteen nimikilpeen merkittya jannitetta.
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* Kaikki liitantavirheet mitatdivat takuun.

+ Kytke laite aina sille tarkoitettuun maadoitettuun pistorasiaan. Al3
yhdista pistorasiaan sovitinta tai kytke samaan pistorasiaan muita
laitteita sahkodisen ylikuormituksen ja tulipalon valttamiseksi.

+ Koska kaytossa on erilaisia standardeja, tarkistuta laite hyvaksytyssa
huoltoliikkeessa ennen kayttda, jos laite on ostettu toisesta maasta
kuin missa sita kaytetaan.

* Poista kaikki pakkausmateriaali, tarrat ja erilaiset varusteet laitteen
sisalta ja ulkopuolelta.

* Laite onsijoitettavatasaiselle, vakaallejalampda kestavallde pinnalle
ja sita on kaytettava tallaisella pinnalla suojassa vesiroiskeilta.

+ Al3 sijoita laitetta kosteisiin olosuhteisiin tai kdyta sitd sellaisissa
olosuhteissa.

+ Al3 sijoita laitetta terds- tai alumiinipinnalle tai kayta sita tallaisella
pinnalla.

« Sailytd vahintdan 10 cm:n vapaa tila laitteen ymparilla riittavan
ilmanvaihdon varmistamiseksi.

+ Al3 laita laitetta lahelle seinaa tai seindkaapin alle.

+ Alé laita laitetta helposti syttyvien materiaalien (esim. verhot ym.)
alle tai lahelle tai kayta sita tallaisessa paikassa.

+ Alj laita laitetta keittotason tai muiden ldamménlahteiden paille tai
lahelle tai kayta sita tallaisessa paikassa.

* Kierra virtajohto kokonaan auki ennen kayttoa.

+ Al3 kayta jatkojohtoa. Jos otat itse vastuun jatkojohdon kaytéstd,
varmista, etta se on hyvassa kunnossa, sen pistoke on varustettu
maadoitusliittimella ja jatkojohto soveltuu laitteen nimellistehoon.

+ Al4 jat laitettailman valvontaa hetkeksikdén, kun se on yhdistettyna
virtaldhteeseen, etenkin jos lapsia on lahettyvilla.

+ Al anna virtajohdon roikkua siten, ettd lapset ylettyvét siihen.

« Virtajohto ei saa olla lahella laitteen kuumia osia tai koskettaa niita,
lahella Iammonlahteita tai kulkea teravien reunojen yli.

* Ryhdy kaikkiin mahdollisiin varotoimiin, jotta kukaan ei kompastu
jatkojohtoon.

* Kytke laite pois paalta ja irrota virtaldhteesta, kun et kayta sita.

« Alé irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

* Tarkista laite ja virtajohto kulumisen tai vaurioiden varalta ennen
virtaldhteeseen yhdistamista.

+ Al4 siirra laitetta, kun se on kuuma.

* Anna laitteen jaahtya kunnolla ennen puhdistamista ja sailytykseen
laittamista.

* Pida induktiolevy puhtaana ja valta polyn kertymista tuulettimen
moottoriin. Se voi aiheuttaa toimintahairion.

* Jos laitteen osat syttyvat tuleen, ala yrita sammuttaa liekkeja vedella.
Irrota laite sahkdvirrasta ja tukahduta liekit kostealla liinalla.

* Aseta pannu keittoalueen keskelle.

« Al3 ylikuumenna pannua tai lammit sitd tyhjana pitkia aikoja.

« Al4 1ammité elintarvikkeita alumiinivuoissa tai muissa ilmatiiviissa
astioissa valttadksesi rajahdykset ilman laajenemisen takia.

* Laitetta voi kdyttaa enintdan 4000 metrin korkeudessa.

SAILYTA NAMA OHJEET
TURVALLISESSA PAIKASSA

Ympariston suojelu

Huolehtikaamme ympaéristosta!

® Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettavilla
materiaaleilla.

< Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa
vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen osat
varmasti kierratetaan.

Tuote on suunniteltu vain kotikdyttdon. Valmistaja ei vastaa
vahingoista, eika takuu korvaa vahinkoja, mikali laitetta kaytetaan ¥
ammattikaytossa, sita kaytetaan virheellisesti tai ohjeiden vastaisesti.



TUOTTEEN RAKENNE

A Keraaminen lasi I Kiehautusohjelma

B Ilmantulo J Teho-ohjelma

C Ilmanpoisto K Pikapaisto-ohjelma

D Kayttopaneeli L Paisto-ohjelma

E Digitaalinen nayttéruutu M Ajastinpainike

F G/H/I-ohjelmien N "+/-" -painike / -liukusaadin
valintapainike O Taukopainike

G Hidas ohjelma P Virtapainike

H Haudutusohjelma

katso tuotendkyma sivulta 2

PERIAATE JA OMINAISUUDET

Toimintaperiaate o oromsgretine
Induktiolevy  toimii  kuumentamalla pyorre - ( —
astian magneettikentdan indusoimien - Q00Y 7000 ﬁpimavy

virtojen avulla. Kun sdhkdvirta kulkee F— ) p—
kaamin l3api, se tuottaa magneettikentan. — M -
Induktiolevylla tamd magneettikentta  wasneer Kaami Magreets-
indusoituu  sitten  astian  pohjaan.

Erittdin alhaisen voimakkuuden pyorrevirrat kulkevat astian pohjan
lapi. Nama virrat kuumentavat astian kulkiessaan sen lapi heikosta
virrasta huolimatta. Induktiolevyn periaate on moninkertaistaa nama
pyorrevirrat ja muuttaa samalla korkeataajuuksisen kentan suuntaa,
jotta astian pohja kuumenee. Kuumennusprosessi tapahtuu valittémasti,
silla heti, kun kaamin virtalahde aktivoidaan, astia kuumenee. Ruoka
lampiaa joutuessaan kosketuksiin astian pohjan kanssa.

Jotta induktiomenetelma toimisi oikein, keittoastioiden pohjan on oltava
ferromagneettinen. (Lisatietoa on kappaleessa Keittoastiat.)

Ominaisuudet

Useita suojatoimintoja

* Suojaus jannitteen muutoksia / sydksyjannitteita vastaan.

* Induktiokeittolevylla kaytettavien induktioastioiden halkaisijan on
oltava 10-26 cm (osa, joka on kosketuksissa keraamisen levyn kanssa).

* Laitteen ylikuumenemissuoja.

* Tyhjan keittoastian tunnistus, jotta valtetaan tarttumattoman

@ pinnoitteen vaurioituminen tai 6ljyn syttyminen.

Ympaéristénsuojelu

* Induktio on  energiatehokkain  valmistusmenetelma.  Sen
energiahy6tysuhde on yli 90 %.

* Aseta kansi keittoastian paalle valmistuksen ajaksi. Tama pienentaa
energiankulutusta.

+ Induktio ei synnyta mitaan liekkeja.

* Induktio ei vaadi mitdan polttoainetta. Se vahentaa kaasuvuotoihin
tai tulipaloihin liittyvia vaaroja kotitalouksissa monien suojaustensa
ansiosta.

« Taman induktiolieden keittoalueen halkaisijan on 230 mm ja sen
energiankulutus on EY (Wh/kg) = 195.

Alykés ohjaus

* Monia valmistustoimintoja: monia valmistustiloja, seka alhaisen etta
korkean tehon, tayttavat erilaiset valmistustarpeet.

* Monia valmistuslampétiloja: sailyttaa lampétilan ja saataa lampétilaa
alykkaasti.

* Joustava ajastintoiminto: mahdollistaa valmistuksen paattymisen
ohjelmoidusti 1 minuutin ja 3 tunnin valilla (tilasta riippuen).

* Tunnistaa induktiolle soveltuvat astiat: halytys laukeaa, jos
induktiolevylla ei ole mitdan astiaa tai silla on soveltumaton astia.

* Jos keraamisen lasilevyn lampatila ylittaa 50 °C valmistuksen lopussa,
LCD-naytto vilkkuu ja naytéssa nakyy "H". Tuuletin jatkaa toimintaa
levyn jaahdyttamiseksi.

Kateva puhdistus

* Keraaminen lasilevy on kulutusta kestava eika siihen tule helposti
tahroja. Se on myds helppo puhdistaa ja pitaa kunnossa.

Huomio: keraaminen lasi voi olla kuuma sen jalkeen, kun se on ollut

kosketuksissa astian kanssa.



KAYTTOOH)JEET

MANUAALINEN tila

* Manuaalisessa tilassa voit valmistaa kaikenlaisia ruokia saatamalla
ldammitystehoa manuaalisesti.

« Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

300 W | 600 W | 1200W| 1400W| 1600W| 1800W| 2100 W

+ Ajastin on kaytettavissa manuaalisessa tilassa:

Pisin aika

Oletusaika

180 min

OHJELMAN VALITSEMINEN: Hidas, haudutus, kiehautus
(®) HIDAS-tila

* Hitaassa valmistustilassa ruoka valmistetaan alhaisella lampétilalla,
eika tarvetta veden tai rasvan lisdadmiseen ole. Tama valmistustapa
auttaa sailyttamaan ruoan laadun ja maun.

+ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

300w | 600 W |

1200 W
+ Ajastin on kaytettavissa hitaassa valmistustilassa:
Oletusaika
180 min

(& HAUDUTUS-tila

* Tassa tilassa pitka valmistusaika juuri alle kiehumispisteen tekee
ruoasta mureaa.

* Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

+ Ajastin on kaytettavissa haudutustilassa:

Pisin aika

Oletusaika

45 min

(&) KIEHAUTUS-tila

« Tassé tilassa voit keittdd 0,4-2,5 litraa vettd astiassa. (Al& kayta tata
toimintoa maidon lammittamiseen, silla se voi palaa pohjaan.)

+ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

2100 W

+ Ajastin on kaytettavissa kiehautustilassa:
Oletusaika

15 min

* Tehotilassa keittoalueen lampétila nousee hyvin nopeasti. Sita
voidaan kayttda ruoan, kuten lihan, valmistukseen nopeasti
korkealla [ampétilalla.

+ Alla on tehotasot, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

300w | 600 W | 1200 W | 1400 W | 1600 W | 1800 W | 2100 W

* Ajastin on kaytettavissa tehotilassa:

Oletusaika

120 min

PIKAPAISTO-tila

* Pikapaistotilassa ruoka kypsennetdaan pienessa Oljymaarassa
korkeassa lampétilassa, jotta siihen saadaan ruskea pinta.
+ Alla on tehotasot ja 6ljyn Iampétilat, jotka vastaavat kutakin ohjelmaa:

T R

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185°C 200 °C
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+ Ajastin on kaytettavissa pikapaistotilassa:

Oletusaika

180 min

PAISTO-tila

« Tassa tilassa ruoka paistetaan runsaassa 6ljyssa - enintaan 2 litraa.
* Alla on tehotasot ja 6ljyn lampdtilat, jotka vastaavat kutakin

ohjelmaa:
1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W
100°C | 120°C | 140°C | 160°C | 180°C | 200°C | 220°C

« Ajastin on kaytettavissa paistotilassa:

Pisin aika

Oletusaika

15 min 180 min

PUHDISTAMINEN

Irrota virtajohto, odota keraamisen lasilevyn jaahtymista ja puhdista
laite seuraavasti:

1. Keraaminen lasilevy: jos keraaminen lasilevy on hyvin likainen,
puhdista kostealla sienelld, joka ei hankaa. Puhdista vaikeammat
tahrat asianmukaisella puhdistustuotteella, joka on tarkoitettu
keraamisille liesille.

2. Keittolevyn runko ja kayttdpaneeli: Puhdista kostealla, pehmealla
liinalla Mikali oljytahrat eivat lahde helposti, pyyhi tahroja
pehmealla liinalla, joka on kastettu lampimaan veteen, lisda hieman
astianpesuainetta ja puhdista sitten tahrat talla kostealla, pehmealla
liinalla.

3. IImantulo/ilmanpoisto: puhdista pély vanupuikolla.

VIRHEKOODIT

+ Astia puuttuu tai ei ole oikeaa tyyppia:
Jos astian halkaisija on alle 10 cm tai astian materiaali ei sovellu,
kuuluu aédnimerkki ja digitaalisessa naytdssa nakyy "E1". Vaihda astia.
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* Virtaldhteen suojaaminen ylikuumenemiselta:

Jos virtaldhde ylikuumenee, induktiolaite katkaisee tulevan
virransy6ton ja naytdssa nakyy "E2”. Anna keittolevyn jadhtya: jos
vika toistuu, ota yhteys asiakaspalveluun.

* Yli- tai alijannitesuojaus:

Jos jannite on yli 265-285 V, virransy6ttdé induktiolaitteeseen
katkeaa ja digitaalisessa ndytéssa nakyy "E3". Jos jannite on 150-
170 V, virransy6tté induktiolaitteeseen katkeaa ja digitaalisessa
naytdssa nakyy "E4”. Tarkista, etta laitteen tekniset tiedot vastaavat
sahkéverkon ominaisuuksia.

+ Lampdtila-anturi:

Jos anturin virtapiiri on avoin, induktiolaite jatkaa toimintaa yhden
minuutin ja digitaalisessa naytéssa nakyy "E5”. Jos anturi tunnistaa
oikosulun, induktiolaitteen naytéssa nakyy valittémasti "E6". Ota
yhteys asiakaspalveluun.



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

* Laes denne betjeningsvejledning grundigt,
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igennem for apparatet tages i anvendelse
forste gang, og opbevar den til senere
brug:

Apparatet er ikke beregnet til brug sammen
med en ekstern timer eller et seerskilt
fiernbetjeningssystem.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af
personer (herunder barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er under tilsyn
eller er blevet vist, hvordan apparatet bruges af
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

Dette apparat ma bruges af bern fra 8 ar og
derover, og af personer med nedsatte fysiske,
sensoriskeellermentaleevnerellermanglende
erfaring og viden, hvis de har faet vist eller
instruktion i brugen af apparatet af en person,
der er ansvarlig for deres sikkerhed. Bern ma
ikke rengeare eller vedligeholde dette apparat,
medmindre de er mere end 8 ar gamle og er
under opsyn.
Holdapparatetogdetsledningenutilgaengelig
for bern under 8 ar.

Da dette apparat kun er til husholdningsbrug,

er det ikke beregnet til brug i, og garantien

gaelder ikke ved brug i:

- personalekgkkener i butikker, pa kontorer
og andre arbejdsmiljger ;

- bondegarde ;

- af geester pa hoteller, moteller og andre
former for overnatning

- bed and breakfast-steder og lignende.

Hvis elledningen er beskadiget, skal den

udskiftes af fabrikanten, dennes godkendte

servicecenter eller en tilsvarende kvalificeret

fagmand for at undga enhver risiko.

Handter  venligst kogepladen med

forsigtighed, sa den ikke gar i stykker. I

tilfeelde af revner pa overfladen, skal du

straks slukke for stremmen, da dette udger

en risiko for elektrisk sted. I dette tilfeelde ma

apparatet ikke bruges, og du skal kontakte et

autoriseret servicecenter.

Placer ikke metalgenstande, saddan knive, gafler,

skeer, lag, aluminiumsfolie og lignende pa

kogepladen (da de kan lede varme og forarsage

skade).

Apparatet og dets ledning ma aldrig

nedsaenkes i vand eller andre vaesker.

Brug ikke apparatet, hvis det ikke virker

ordentligt, eller hvis det beskadiges, eller

hvis ledningen eller stikket beskadiges. For
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at opretholde sikkerheden, skal disse dele
skiftes af et godkendt servicecenter.
Ethvertindgreb, bortset fra normal rengering
og lebende vedligeholdelse af kunden, skal
udfgres af et godkendt servicecenter.
Rer aldrig de varme overflader pa apparatet.
De forbliver varme et stykke tid efter brug.
Personer, der har hjertepacemakere eller
lignende medicinske anordninger, skal
forblive veek fra induktionskogepladen, nar
den er tilsluttet stremforsyningen. Hvis du i
tvivl, skal du kontakte en lzege, for du bruger
dette produkt for at undga fare.
 Advarsel: Hvis overfladen revner, skal du
slukke for apparatet for at undga elektrisk
sted.

&N Bemaerk: Kogepladen er varm efter
madlavning, og den ma ikke reres

* Dette apparat er kun beregnet til indenders husholdningsbrug.
Garantien geelder ikke for erhvervsmaessigt brug, ukorrekt brug
eller hvis instruktionerne ikke felges korrekt, og producenten
patager sig intet ansvar for evt. skader.

* Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse
med gaeldende normer og bestemmelser (Lavspaendingsdirektivet,
Elektromagnetisk kompatibilitet, Materialer, der kommer i beraring
med fgdevarer, Miljg, m.m.).

» Dette apparat er kun beregnet til brug med vekselstrom.
Inden apparatet bruges for ferste gang, skal du serge for at
netspaendingen svarer til oplysninger pa apparatets dataplade.

* En tilslutningsfejl vil gere din garanti ugyldig.

* Tilslut altid apparatet til en passende stikkontakt med
jordforbindelse. Brug aldrig en stikkontakt-adapter eller tilslut et
andet apparat til samme stikkontakt pd samme tid, for at undga
elektrisk overbelastning og brandfare.

* I betragtning af de forskellige geeldende standarder hvis apparatet
anvendes i et andet land end det, hvor det er kgbt, skal det
kontrolleres af et godkendt servicecenter.

* Fjern al emballage, markater eller diverse tilbehgrsdele bade inden
i og uden pa apparatet.

« Apparatet skal placeres og anvendes pa en flad,
varmebestandig arbejdsflade, veek fra vandsteenk.

* Placer eller brug ikke dette apparat i omgivelser med hgj
luftfugtighed.

* Placer eller brug ikke induktionskogepladen pa stal- eller
aluminiumoverflader.

* Serg for at der er mindst 10 cm fri afstand pa alle sider af apparatet,
for at sikre tilstreekkelig ventilation.

* Placer aldrig apparatet i naerheden af en vaeg eller under et
vaegskab.

* Placer aldrig apparatet under eller taet pa let breendbare genstande
(fx gardiner og lignende).

* Placer aldrig apparatet pa eller teet pa en kogeplade eller andre
varmekilder.

* Rul ledningen helt ud inden brug.

* Brug ikke en forlaengerledning. Hvis det er ngdvendigt at bruge
en forlaengerledning, skal du serge for, at den er i god stand, at
den har en jordforbindelse og at den er egnet til apparatets
effektmaerkning.

« Efterlad aldrig apparatet uden overvagning, nar det er tilsluttet
stremforsyningen. Ogsa selvom det kun er i et gjeblik, iseer hvor
barn er til stede.

+ Lad ikke ledningen haenge ned, hvor bgrn kan na den.

* Ledningen ma aldrig veere teet pa eller i kontakt med apparatets
varme dele, taet pa en varmekilde eller fares over en skarp kant.

* Tag alle nedvendige forholdsregler for at forhindre, at andre
personer snubler over en forlaengerledning.

* Sluk for og afbryd apparatet fra stremforsyningen, nar det ikke er
i brug.

stabil,



* Afbryd ikke apparatet fra stikkontakten ved at traekke i ledningen.

« Kontroller apparatet og ledningen for tegn pa slitage eller
beskadigelse, for du tilslutter stremforsyningen.

* Flyt aldrig apparatet, nar det er varmt.

* Lad apparatet kele helt af, inden det rengeres og opbevares.

* Hold altid induktionskogepladen ren for at undga at stev traenger
ind i ventilatormotoren sa apparatet holder op med at virke.

* Hvis dele af apparatet gar i brand, ma du aldrig preve at slukke
flammerne med vand. Afbryd apparatet og tildeek flammerne med
en fugtig klud.

* Placer gryden eller panden midt pa kogepladen.

» Overophed ikke gryden eller panden. Og undga at forvarme den i
lengere tid, hvis den er tom.

+ Varm ikke fgdevarer pa dase eller i andre lufttaette beholdere, for at
undga eksplosioner pa grund af luftudvidelse.

* Dette apparat kan bruges i en hgjde op til 4000 meter.

BEHOLD DISSE VEJLEDNINGER
PA ET SIKKERT STED

Beskyt miljoet

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes
eller genbruges.

2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug
eller et autoriseret servicevaerksted, nar det ikke skal bruges
mere.

Dette produkt er beregnet til brug i private husholdninger. Garantien
gaelder ikke for erhvervsmaessig brug, ukorrekt brug eller hvis
anvisningerne ikke falges korrekt, og producenten patager sig intet
ansvar for evt. skader.

A Keramisk glas I Kogeprogram

B Luftindtag ) Forstaerket program

C Luftudtag K Sauteringsprogram

D Betjeningspanel L Stegeprogram

E Digital skaerm M Timer-knap

F G/H/I- N «+/-» knap/indstillingsknap
programmeringsknappen O Pause-knap

G Langsomt program P Taend/sluk-knap

H Smakogningsprogram

se produktvisning pa side 2

PRINCIP OG EGENSKABER

Driftsprincip
. . i Ferromagnetisk
En induktionskogeplade fungerer  wiestom || beholder
Strom Kogepladens
007000

ved at opvarme en beholder med overflade
strem induceret af et magnetfelt. c

N&r elektrisk strem gir gennem en -~ -
spole, genererer det et magnetfelt. P& wagnesc spole Magnetisk
en induktionskogeplade bliver dette " "
magnetfelt derefter induceret pa bunden af beholderen. Strem med
meget lav intensitet gar gennem bunden af beholderen. Pa trods af
dens lave intensitet, genererer denne strgm varme i beholderen, nar den
gar gennem. Princippet bag induktionskogepladen er at gange denne
strem, mens retning af hgjfrekvensfeltet seendres, for at opvarme bunden
af beholderen. Opvarmningen sker gjeblikkelig, fordi sa snart spolens
stremforsyningen aktiveres, opvarmes beholderen. Maden opvarmes
derefter via kontakt med bunden af gryden eller panden.

For at induktionsmetoden kan fungere korrekt, skal kogeudstyret vaere
ferromagnetisk. (Se flere oplysninger i afsnittet Kekkenredskaber).

Egenskaber

Flere beskyttelseselementer

* Beskyttelse mod spaendingsfald og stigninger.

* Induktionskomfuret er kun egnet til induktionsgryder og pander, der
har en diameter pa mellem 10 og 26 cm (delen, der er i kontakt med
kogepladen).




* Beskyttelse mod overophedning af apparatet.

* Beskyttelse mod opvarmning af en tom gryde eller pande, og risikoen
for beskadigelse af sliplet-overflader eller antaending af olie.

Miljobeskyttelse

* Induktion er den mest effektive metode med hensyn til energi, med et
udbytte pa mere end 90%.

» For at reducere energiforbruget, skal du putte et Iag pa gryden under
tilberedningen.

+ Induktion genererer ikke nogen flammer.

+ Induktion bruger ikke breendstof og reducerer risikoen for husulykker
i forbindelse med gasudslip eller brand pa grund af dens mange
kontrolelementer.

* Kogepladsen pa denne induktionskogeplade har en driftsdiameter pa
230 mm, og dets energiforbrug er EC (Wh/kg) = 195.

Intelligent styring

* Flere tilberedningsfunktioner: Flere tilberedningsmetoder fra lav til hgj
effekt for at imedekomme forskellige tilberedningsbehov.

* Bredt udvalg af madlavningstemperaturer: Vedligeholder og regulerer
tilberedningstemperaturen pa en intelligent made.

* Fleksibel timerfunktion: Giver mulighed for at programmere
kogepladen til at stoppe tilberedningen efter mellem 1 minut og 3
timer (afhaengigt af funktionen).

* Pavisning af tilstedeveerelse af induktionsbeholdere: Hvis der ikke
pavises en beholder eller en uegnet beholder pa induktionsbraettet,
udlgses alarmen.

* Hvis temperaturen pa kogepladen overstiger 50 °C nar tilberedningen
er faerdig, blinker LCD-skeermen og viser "H". Ventilatoren bliver ved
med at kere for at afkele kodepladen.

Praktisk rengering

* Kogepladens glasplade er slidsteerk og smelter ikke let. Den er ogsa
nemt at rengere og vedligeholde.

Forsigtig: Glaspladen kan vaere varm, nar den har veeret i kontakt med

beholderen.

BRUGERVEJLEDNING

MANUEL funktion

* Den manuelle funktion ger det muligt at tilberede alle slags
fodevarer, ved at indstille varmestyrken manuelt.
* Nedenfor er varmestyrkerne, der svarer til hvert program:

300 W ‘ 2100 W

600 W ‘ 1200W‘ 1400W‘ 1600W‘ 1800 W ‘

* Timeren kan bruges pa den manuelle funktion:
Standard tid Maksimal tid

15 min 180 min

VALG AF PROGRAM: Langsom, smakogning, kogning
() LANGSOM-funktion

« Den langsomme tilberedningsfunktion tilbereder fgdevarerne pa
en lav temperatur, uden at der skal tilsaettes vand eller fedt. Denne
metode ger at fedevarerne opretholder deres kvalitet og smag.

* Nedenfor er varmestyrkerne, der svarer til hvert program:

300w ‘ 600 W ‘ 1200 W

* Timeren kan bruges pa den langsomme tilberedningsfunktion:

Standard tid Maksimal tid m
30 min ‘ 180 min
(&) SMAKOGNING-funktion
« Denne funktion ger fedevarerne megre pa grund af den lange
tilberedningstid, som er lige under kogepunktet.
* Nedenfor er varmestyrkerne, der svarer til hvert program:

P1 P2 P3 P4 P5 P6
300 W 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W




* Timeren kan bruges pa smakogningsfunktionen:

WERS G EIRAL

Standard tid

45 min

() KOGNING-funktion

+ Denne funktion er beregnet til at koge 0,4 til 2,5 liter vand i en gryde. (Brug
ikke denne funktion til opvarmning af maelk, da det kan braende pa).

* Nedenfor er varmestyrkerne, der svarer til hvert program:

300w ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘ 2100 W

* Timeren kan bruges pa kogefunktion:

WERS Y EIRAL

Standard tid

FORSTARK-funktion

* Forsteaerk-funktionen haever temperaturen meget hurtigt. Den kan
bruges til hurtig tilberedning af fx ked pa en hgj temperatur.

* Nedenfor er varmestyrkerne, der svarer til hvert program:

* Timeren kan bruges pa forstaerk-funktionen:

Standard tid WERS T EIRAL]

120 min

SAUTER-funktion

+ Sauter-funktionen tilbereder fedevarerne i lidt fedt pa en hgj
temperatur for at brune overfladen.

* Nedenfor er varmestyrkerne og olietemperaturerne, der svarer til
hvert program:

2100 W

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185 °C 200 °C

* Timeren kan bruges pa sauter-funktion:
Maksimal tid

Standard tid

180 min

STEGE-funktion

* Denne funktion steger fgdevarerne i en stor mangde olie - op til
2 liter.

* Nedenfor er varmestyrkerne og olietemperaturerne, der svarer til
hvert program:

A P R R R N

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

« Timeren kan bruges pa stege-funktion:
Maksimal tid

Standard tid

15 min 180 min

RENGORING

Nar apparatet skal rengeres, skal du trykke ledningen ud og vente
indtil glaspladen er afkelet. Falg nedenstaende anvisninger:

1. Glaspladen: Hvis glaspladen er meget snavset, skal den renggres
med en fugtig, ikke-slibende svamp. Hvis pletterne er svaere at fa af,
skal du bruge et passende renggringsmiddel, som er beregnet til
brug pa keramiske kogeplader.

2. Komfuret og betjeningspanelet: Brug en fugtig, bled klud til
at rengere disse. I tilfeelde af olieflader, der ikke let fjernes, skal
disse torres af med en blgd klud, der skylles i varmt vand og lidt
opvaskemiddel. Ter derefter af med en fugtig, bled klud.

3. Overfladen pa luftindtagene/luftudgangene: Fjern stevet med en
vatpind.




FEJLKODER

+ Stikkene mangler eller de er af den forkerte type:

Hvis gryden eller pandens bunddiameter er mindre end 10 cm, eller
hvis materialet er uegnet, lyder summeren og den digitale skaerm
viser "E1". Brug andet kekkenudstyr.

+ Beskyttelse af stremkilden mod overophedning:

Hvis stremkilden overophedes, afbryder induktionskogepladen den
indgdende strgmforsyning, og skarmen viser "E2". Lad kogepladen
afkeles: Kontakt kundeservice, hvis fejlen vedvarer.

+ Beskyttelse mod over- eller underspeending:

Hvis spaendingen er over 265 V - 285 V, afbrydes den indgaende
stremforsyning til induktionskogepladen, og den digitale skaerm
viser "E3"; Hvis spaendingen er mellem 150 V og 170 V, afbrydes
den indgdende stremforsyning til induktionskogepladen, og den
digitale skaerm viser "E4". Kontroller, at enhedens specifikationer er
kompatible med dit elektriske netveerk.

+ Temperaturmaler:

Hvis sensoren er i et dbent kredslgb, bliver induktionskogepladen
ved med at kere i et minut, og den digitale skaerm vil vise "E5"; Hvis
sensoren registrerer en kortslutning, viser induktionskogepladen
straks "E6". Kontakt kundeservice.

ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ

* ALaBACTE TIPOCEKTLKA AUTEG TLG 08NYLEG
XPr}ONGTIPLV XPNOLHOTIOLOETE Tr CUCKEUN
yla Tpwtn popd, Kat YuAdgte TtEG yLa
ps)\}\ovuKr'] avawopd.

« H ouokeun &ev mpoopiletal yla xpnon pHe
sztspLKo XpovodLakomtn 1 &eExwpLoto
oloTNUA TNAEXELPLOPOU.

« Autr) n cuokeun &ev Tpoopiletal yla xpnon

amo  atopa (cupnspLAapBavopsvwv TWV

madlwy) pPE  TIEPLOPLOPEVEG  CWHATLKEG,
alobnInplakeg - SLAVONTLKEG LKAVOTNTEG,
oUTe amo ATopa TIoU €V £X0UV TNV avaykaia
guTielpla N TG amapaltnteg YVWOELG, €KTOG
gav emPAETOVTAL ] £x0UV AABeL 0&nyieg yLa

TN XPron NG CUCKEUNG Ao ATopo uTteUBUVO

ylLa TNV ac@aAeLd Toug,.

Ta maldLa TpETEeL va eTLBAETIOVTAL, WOTE va

e&aoalidetal 6Tl Sevtai{ouv Pe TN OUCKEUN.

« AUt N cuokeun pTopel va xpnotpotolnBel
amd Tadld nAlkiag 8 €Ttwv Kat Avw Kat
ard  ATOpa UE TIEPLOPLOHEVEG OWHOTIKEG,
aLobNTNPLAKEG 1) SLAVONTIKEG LKAVOTNTEC,
Kaewq KaL aro atopa TIoU &€V £XOUV EpT[&LpLCt
N YVWOELG, €POCOV EeTLRAETOVTAL r] EXOULV
AGBeL oSnyLsc yla tnv ac@ain xprnon tng
OUOKEUNGKALKATAVOOUV TOUG EUTIAEKOUEVOUG
KlwdUuvoug. OL Sladikaoieg kabaplopou Kat
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GUVTNPNONG TNG CUCKEUNG TIOU UTOpOUY va
EKTEAEOTOUV A6 TOV XPHOTN SEV TIPETIEL VO
Tipaypatomololvtal and Taldld, €KTOG av
glvatl mavw amo 8 eTwv Kat emLBAETovTaL.
TomoBetelte TN CUOKELN KAl TO KAAWSLO o€
B€0eLg OTIOU €V UTTIOPOUV VA PTACOULV TTALSLA
NALKLOG KATW TwV 8 £TWV.
AuTr n ouokeur Ttpoopiletal OVo yLa OLKLAKN
xpnon. Asv mpoopiletal yla TG akKOAoUBEeg
XPrOELG, OL OTIOLEG AKUPWVOUV TNV €yyunon:
-2€& KOU(IVEG TPOOWTILKOU KATACTNHATWY,
ypageiwv f AAAwv xwpwv epyactag,
- Z€ aypoktnuartaq,
- ATto TeAdreg Eevodoxelwy, HOTEA 1) AAAWV
KATAAUPATWY,
- Z& KataAUpata tutou «bed and breakfast».
Av Kataotpa@el TO NAEKTPLKO KAAWSLO,
Ba TmpEmeLl va avikataotabel amod Tov
KOTOOKELAOTr, amo  €foucLodotnuEvo
Katdotnpa o€pPLG ) amod eE0UcLOS0TNHEVOUG

TEXVIKOUG, WOTE va amoweuxBel KabBe
kivéuvoc.
I'Ipooéxste Katd  tov stptopo ™ng

KEPOPLKAG TAGKAG yla va pnv OTtAceL. Av
payloel n emupavela, KAelote apéowg tnv
NAEKTPLKN Ttapoxn SLOTL UTIApXEL Kiveuvog
NAektpomAn&iagc. Mn  XPNOLUOTIOLNOETE
TN  Oouokeurp kAt  ameuBuvbeite o€
e€ouoLodotnuEVo Kataotnua oEpPL.

* MNVTOTIOBETEITE HETAALKAQVTIKELPEVQA, OTIWG

haxaipla, TLPOUVLA, KOUTAALQ, METAAALKA
KATIAKLA, QAOUMPLVOXAPTO KATL. TIAVW OTnV
KEPAULKN TIAGKa (8L0TL elvat aywyol Nng
BeppodtnTrag kat pmopel va  TPokANnOel
TPAUPATLOPOG).

Mn Bubilete TTOTE TN GUOKEUN 1) TO KAAWSLO
o€ VePO 1] oTtoLoSNTIOTE AAAO UYPO.

Mn xpnoluoTtiolelte T OUOCKeur av &gv
Asltoupyel owotd, av €xeL umootel {nuLaq,
N av uttapxeL {nuLd oto KaAWSLo N OTO PLG.
Ma ac@aAela, auta ta eEaptrpata TIPETEL
va avtikataotabolv amo e€0UCLOSOTNHEVO
Katdotnua oepPLg.

MOVO O TAKTLKOG KaBapLOPOG KAl N TAKTLKN)
ouvTAPNON TNG OUOKEUNG HTOopPOUV va
Tipaypatomolovvtal and tov TeAdtn. Kdbe
GAAN epyaocia TPETEL va TipaypatotoLeital
amo €£0UOLOSOTNHEVO KATASTNHA GEPRLG.
Mnv ayy'LZsts TIOTE TLC KAUTEC smcpdvstsc g
OUOKEUNG. MapAPEVOUV KAUTEG yLd KATIOLO
6Lactr]pa pETA ™ xpnon.

Ta Gropa Tou PEPOLY KApSLAKO BnpaTtosotn
| TIAPOUOLEG LATPLKEG OUOKEUEG TIPETIEL Va
HEVOUV HOKPLA amo TNV ETMAYWYLKN €otia
otav elvat cuvdedepevn oto pevlpa. Av eXeTE
au@LBoAleg, pwtAOTE €vav yLatpo TPV
XPNOLUOTIOLOETE AUTO TO TIPOLOV, WOTE va
amoeuxBel KABe kivéuvog.
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» Mpogldotoinon: Av payioeL n empavela,
ATIEVEPYOTIOLNOTE TN OUOKEUN yld va
amoUYETE ToV Kivéuvo nAektpomAnéiac.

Mpoooxr: N KEPAWPLKN TIAGKA €lval Kautn
UETA TO payeipepa, pnv tnv ayyilete.

+ AUTH | CUOKEUN €xeL OXESLAOTEL OTTIOKAELOTLKA YL OLKLOKN Xpron
0 E€0WTEPLKO XWPO. Ze TEPIMTWON EMAYYEAPATLIKAG XProng,
AKATEAANANG Xpriong 1 pn CcuppOpPwong pe TG 0dnyie, o
KaTaokeuaotrg Sev amodexetal Kapia eubuvn kat gv LoxVeL n
gyyunon.

Ma TNV ac@AAeld oag, N CUOKEUN AUTH CUPHPOPQWVETAL HE Ta

LoxVovta TpOTUTIa KAt TOUG LoXUOVTEG KaVoVvLopoUG (08nyta yLa t

XQUNAT TAoN, TNV NAEKTPOHAYVNTLKY) CUPBATOTNTA, TA UALKA TIOU

€PYOVTAL OE ETIAPN HE TPOPLUA, TO TTIEPLBAANOV KATL.).

* AuTr) n ouoKeun €xeL OXESLAOTEL ATTOKAELOTIKA yLa Asttoupyla pe

evaA\aooopevo peupa (AC). MpLv Tt XPNOLUOTIOLAOETE LA TIPWTN

popd, emaAnBevote OTL N Téon tou SIKTUoU avTLoTolyel otnV Tdon

TIOU avaypAageTal 0TNV TILVAKLSA XOPAKTNPLOTIKWY TNG CUCKEUNG.

KaBe opdApa olvdeong akupwveL Tnv gyyonon.

H ocuokeun TpEmel va ouvdéetal Tavta oe Eexwplotn Tpila pe

yelwon. Mn xpnotpototeite avtdmropa Kat pn CUVSEETE AANEG

OUOKEUEGTAUTOXPOVA OTNV L8LaTplla, yLava pnv uttapEeL NAEKTPLKA

UTTEPPOPTWON Kat KivEuvog PWTLAG.

ETeLdr| oL LoxUOVTEG KaVOVLOHOL EVEEXETAL VA SLAYEPOUV aTtd XWwpa

OE XWPA, €AV N CUCKEULH TIPOKELTAL va XpnotpomonBel og xwpa

SLaYOPETLKN atmd T Xwpa otnVv otola ayopdoTtnKe, YPOVILOTE va

eheyxBel amo e§ouatodotnpévo katdotnpa oEpPL.

Agpalpéote OAa Ta UALKA ouokeuaoiag, Ta AuToKOAANTA Kat Ta

BonBntikd €gaptApata amod TO €0WTEPLIKO Kal TO EEWTEPLKO TNG

OUOKEUNG.

* H ouokeun) TpemeL va tomoBeteital kat va xpnotpototeitat o€
ETTESN, 0TABEPN KAL AVOEKTLKI 0TN BeppodTNTAETILPAVELa EpYyaTiag,
HakpLa amo B£oeLg 6Tou pmopel va metaytel vepo.

* Mnv TOTIOBETELTE KAl PN XPNOLUOTIOLELTE QUTI TN CUOKEUN O€ XWPO
pe upnAr vypaota.

* Mnv ToToBeTEelTE KAl PN XPNOLHOTIOLELTE TNV EMTAYWYLKH TAAKA TTAVW
o€ ETILPAVELEG aTto XAAUBa ) aAoupivio.

* BeBawwBeite dtL umtdpyel eEAelBEPOG XWPOG ToUAdyLlotov 10 cm (4
vToEC) o€ OAEG TLG TIAEUPEG TNG CUCKEUNG, WOTE VA UTIAPXEL ETIOPKNAG
€E0ePLOPAG.

* Mnv ToTtoBeTElTE KAL PN XPNOLUOTIOLELTE TIOTE TN GUOKEUN KOVTA O€
Tol)0 | KATW aTtd VIOUAATILA OTEPEWHEVA OTOV TO(XO.

* Mnv TOTIOBETELTE KAL PN XPNOLUOTIOLELTE TIOTE T GUOKEUN KOVTA N
KATw armd eVPAEKTA AVTLKELPEVA (TT.X., KOUPTIVEG K.ATL.).

* Mnv TomoBeteite KAl pPn XPNOLHOTIOLELTE TN CUOKEUN TIAVW 1| KOVTA
O€ €0TLEG HayeLlpEPATOG 1) ANAEG TINYEG BeppdTNTA.

* ZeTUA(ETE TEAElWG TO KAAWSLO TIPLV XPNOLUOTIOLHOETE TN GUOKEUN).

* MNXpPNOLHOTIOLEITEKOAWSLATIPOEKTACNG. AVTEALKAX PN OLUOTIOL | OETE
KOAWSLO TipoékTaong Ut euBlvn oag, BeBalwbelte otL Bploketat
og KA katdotaon, SLabEtel QLG Pe olvSeon yelwong kat lvat
KATAAANAO yLa TNV OVOPAOTLKH LoXU TNG CUCKEUNG.

+‘Otav n cuokeur elval cuvsedepévn otnv Tpida, PNV TNV aPHVeTe
TOTE XWPLG eT{BAEYN, 0UTE yLa Alya AETITA, ELSLKA EQV KUKAOYOPOUV
TaLsLa.

* MnV a@nVvete va KPEPETAL TO NAEKTPLKO KOAwSLo o€ Béon OTou
pmopel va to ptdoouv TatsLd.

* To NAeKTPLKO KOAWSLO Sev TIPETEL TIOTE va PplokeTal Kovtd 1} o€
ETTAWPN) HE TA KAUTA PEPN TNG CUOKEUNG, KOVTA O€ TINYEG BeppoOTNTAG
1] V& aKOUWTIA TIAVW O€ aLXpnpa avTkelpeva.

*+ AdBete 6Aa ta avaykaia pEtpa, WoTe va Pnv okovtapel Kavelg oto
KOAWSLO TIPOEKTAONG.

+‘Otav 8ev XpNOLUOTIOLELTE T GUOKEUT), VA TNV ATTEVEPYOTIOLELTE Kal
va tn Byddete amo v npida.

+ Mn Byadete ToTé To Lg amd tnv ipila, TpaBwvtag To KaAwSLo.

« EAEyXETE TN OUOKEUN KAl TO KAAWSLO yla @Bopd r {nuLa TpLv
OUVSEDETE TN OUOKEUN otnV Tipida.

« Mn PJETAKLVELTE TIOTE TN CUOKEUN OTaV £lval kauth.

+ APAOTE TN OUOKEUN Va KPUWOEL TEAELWG TIpLV TNV KaBaploete Kat
TNV amoBnkeVoETe.

* H emaywytkr] koullva Tpémel va Slatnpeitat kabapr), WOTE va Pnv
ELOEPXETAL OKOVN OTO HOTEP TOU AVEULOTHPA KAl TIPOKANBEeL BAGRN.

* AV TIAPEL PWTLA KATIOLO TUNHA TNG CUCKEUNG, PNV TIPOOTIaBroETE
TIOTE VA OB OETE TLG PAOYEG HE VEPO. ATIOCUVSEDTE T GUOKEUT aTIO
TNV Tipida Kal oKeMAoTe TLG YAOYEG pE éva uypo Ttavi.



+ TomtoBEeTroTE TO OKEVOG OTO KEVTPO TOU KUKAOU TNG £0TLAG,. MEPH TOY MPOiONTOS
* Mnv umtepBeppaivete To OKEVOG KAl PNV TIPOBEPUALVETE TO OKEVOG

otav elvat adeLo yLa peyalo Stdotnpa. A YOAOKEPAMLKO I Mpoypappa Boil (Bpaopog)
* Mn {eotaivete TpdPLUa péoa o€ KOVOEPREG 1 AANOUG aEPOCTEYE(G B Elcodog aspa J Mpoypappa Boost
TIEPLEKTEG, YLA VA PNV TIPOKANBEL €kpnén Adyw SLAOTOANG Tou aépa. C 'E€0d0¢ aépa K TMpoypappa Stir Fry
+ AUTH n oUCKeUN PTtopel va xpnotpotolnBel o€ uPOpEeTPo £wg 4000 D Mivakag eAéyxou (Towydplopa)
HETPQ. E Wnolakr 086vn evéeiewy L Npdypappa Fry (Tnydvioua)
F Kouprl emAoyng M Koupti xpovodLakdrtn
OYNASTE AYTEZ TIZ OAHTIES TIpoypapuatTwy G/H/I N KoupTtdl/ SLlakomIng « +/- »
G Mpdypappa Slow (Apyd) O Koupmiavong
2E AZdPANH OEZH H TMpoypappa Stew P Koupti On/Off
Npoctacia tou teptBaAAovtog (2tyopayelpepa)
MpoéxeL n tpootacia tou meptBaAiovog! BA. eLkOVEG TpoidvTog ot ogAida 2
® H ouokeur) oag TepLEXEL TIOAUTLUA UALKG, Ta oTtola pmopolv
va EQuaypnotpomonBoly A va avakukAwBoUv. APXH AEITOYPIIAZ KAI XAPAKTHPIZTIKA
> AQriOTE TN 0€ KATIOLO SNPOTLKO ONUEL0 CUAAOYNG ATTOBANTWY APXr'l Asttoupyiaq
NG TEPLOXNG 0. Ou enaywywég eotieg Oeppaivouv ta M e F“””;“S&ﬁ”“é
AUTO TO TIPOLOV £XEL OXESLACTEL HOVO YLA OLKLAKI XPr 0N O€ ECWTEPLKO OKeUN HE pelpa TIOU TIAPAYETAL E Eddy nE— Eupivea
XWPo. X TEPIMTWON EUTIOPLKAG XPMONG, AKATAMNANG XPAoNngG f Un NAEKTPOPOYVNTIKY  emaywyr}.  Otav C S
OUHHOPQWONG HE TIG 05,|’]Vl€§, 0 Karackeuaotrg dev amodexetal SLEPYETAL NAEKTPLKO peLa aTtd évaTinvio,
kapia euBovn kat Sev LOXVEL N eyyonon. Snpoupyeltat eva payvntikd medlo. ITig Maw[m o M:‘qu
ETMOYWYLKEG EOTLEG, TO PAYVNTIKO TIESLO eslo eslo

emdyetal otn BAcn Tou oKEVOUG. ATIO TN

Bdon Tou okevoug SLEpxovtal peupata Foucault TToAU xapnAnig évtaong.
Mapd tnv oAU XapnAn évtaon, autd ta pevpata Beppaivouy To OKEUOG
Kabwg Stépyovtal amd autd. H emaywylkr €otia TTOMamAactladel ta
pevpata Foucault kat tautdxpova PeTaBdMeL tnv katelBuvon tou
TeSlou TIOAU UPNARG ouxvoTtnTag, Wote va BeppavBel o TuBuévag Tou m
oKeLOUG. H Béppavon sivat dpeon, SLOTL POALG apxloel va SLEpxeTal
pevpa armd to Tnvio, To okevog Beppaivetal. Ta TpoYLUa Beppatvovtat
OTr CUVEXELA HEOW TNG ETIAPNG PE TOV TTUBPEVA TOU OKEVUOUG,.

' va AELTOUPYNOEL CWOTA N ETTAYWYLKI PEDOSOG, TO PAYELPLKO OKEVOG
TIPETIEL VA €lVal KATOOKEUAOHEVO aTtd OLENPOHAyVNTIKO UALKO. (BA.
evOTNTA «ZKELN HAYELPEUATOG).
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XapaktnpLotika

MoAAamA£g Stata&elg acpaleiag

+ Npootaoia and MwoeLg Taong/unepPTAoELG.

* H emaywytkn gotia elvat KatdAANAn HOVO yLa ETTAYWYLKEG KATOAPOAEG
pe Sldpetpo petafL 10 kat 26 cm (TUAPA OE EMAYN HE TNV KEPAYLKN
TAGKQ).

* Mpootacia anoé uttepBEPAVON TNG CUOKEUNG.

* AViXVEUON KWV UVOUBEPHAVONGKEVOU AYELPLKOU OKEUOUGKALKLVSUVOU
KOTAoTPOPIG AVTLKOANTLKNG ETILOTPWONG 1) avaPAeENG AadLou.

Mpootacia tou epLBaAAovtog

* H emaywyr elvat n amo8oTtikotepn evepyeLakd PEB0SOG, e EVEPYELOKD
amnéSoon mavw arod 90%.

* [0 VA TIEPLOPLOETE TNV KATAVAAWON EVEPYELAG, OKETIAOTE TO OKEVOG g
KamdKL Katd To payeipepa.

* H emaywyr] ev TipoKaAeL PAOYEG.

* H emaywyn ev amattel kavolpa Kat TEpLopildeL ToV KIVEUVO OLKLAKWY
aTUXNHATWVY Ttou oxetidovTal Pe SLappoEG agpiou ) Je pwTLd xdpn otLg
TIOAATAEG SLATAEELG AoPaAELQG,

« AUTH N €mMaywylkr €otia éxel WEEAUN empdvela 230 mm Kal
KatavaAwon) evépyetag EC (Wh/kg) = 195.

'EEuTtVOG €AEY)XOG

* MTOMATIAEG  AELTOUPYLEG  PAYELPEPATOG: TIOAATAA  TIpoypdppata
HayelpgPatog, XapnAng éwg UPNARG LoxUog, yia SLAPOPEG OTTALTAOELG.

* Meyd\o €Upog Beppokpaociag payelpepatog Statnpel kat pubpilel
€gumva tn Beppokpacia payeLpEpaTog.

* EUEALKTN A£LToupyla XpOVOSLAKOTITN: ETILTPETIEL TOV TIPOYPAUHATIONO
NG €otiag, Wote va otapatd To payelpepa Petd amd 1 Aemtod £wg 3
WPEG (avaAoya PE TO TTPOYPAPHQ).

* AV{YVEUON TIOPOUCLAG ETTAYWYLKWY OKEUWV: Qv Sev el ToTtoBeTnOel
okeVOG N av aviyveubel akatdMnAo okeVOG TIAVW OTNV ETTAYWYLKNA
€0Tia, evepyoTtoLeltat ouvayeppaog.

* Av n Beppokpacia tnG VOAOKEPAULKAG TIAGKAG EeTepva Toug 50 °C oto
TENOG TOU payeLpépatog, N 08ovn LCD avaBooPrivel kat epgavidel tnv
€v8elfn «H» (kautod). O avepLoTpag TIAPAPEVEL OE AsLToupyla yla va
KPUWOEL TNV TIAAKA.

EUKOAOG KOOAPLOMOG

* H vuahokepaptkn TAAKaA elval avBekTikn ot @Bopd Kal Sev paupilel
€UKoAa. ETtiong, kaBapidetal Kat cuvTnpeltal EUKOAA.

Mpocoxn: N UOAOKEPALKH TIAAKA PTTOPEL va elval KauTr HETA TNV eTtagn

HE TO OKEVOG,.

OAHTIIEZ XPHZHZ

MH AYTOMATH AeLtoupyia

¢ 21N PN autdpatn Aeltoupyia, Pmtopeite va payelpéPete kabe TUTO
Tpowipou, pubuilovtag el TNV LOoXL BEppavong.

* NMopakatw avaypaovtal Ta eMmeda LoXUog TIOU avTLoToLXoUV o€
KABe TpoOypappa:

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

+ O XpovoSLaKOTTNG Elval SLaBECLOG 0Tn YN autépatn Asttoupyla:
MpoemiAeypévog xpovog MéyLotog xpovog

15 Aemtd | 180 Aemtdl

ENIANOIH NPOrPAMMATOZ: Slow, Stew, Boil
@) AeLtoupyia SLOW (Apyo payeipepa)

+ ZTnA&LtoupylaSlow, To paynto payelpeveTaloe xapnAr Beppokpaocta,
Xwplg va xpetdletal va pooBEceTe VEPO ) ALTIApEG ouoteg. Me autn
TN PEBOSO PayeLpEPATOC, TO YaynTo Slatnpel TNV ToLOTNTA KAl TN
yevon tou.

* NMopakaTw avaypapovtal Ta eMmeda LoXUog TToU avTLoToLYoUV o€

KABe TpoOypappa:
300 W ‘ 600 W l 1200 W ‘
+ O xpovosLakomtng elval stabeotpog otn Asttoupyia Slow:

MpoemiAeypévog xpovog MéyiLotog xpévog

30 Aemtta | 180 Aemttdl

© AeLtoupyia STEW (Zwyopayeipepa)

+ ¥ aut Tt Asltoupyla, TO Qaynto yiveral TOAU pOAaKO Kat
payetpeveTal apyd, Alyo kdtw amd tn Beppokpacia Bpacpou.

* NMopakatw avaypapovtal Ta eMmeda LoXUog TToU avTLoTtoLXolV o€
KABe TpoOypappa:



300w ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1800 W 2100 W

+ O XpovoSLakoTTng elvat sLabeotpog otn Asttoupyla Stew.

MpoemiAeypévog xpovog MéyLatog xpovog

45 \emtta ‘ 45 \emta

( )I\sttoupyta BOIL (BPAZMOZ)

* Y& autn TN Asttoupyla, prtopeite va Bpdoete amod 0,4 Altpa €wg 2,5
Altpa vepo péoa o€ pLla katoapoAa. (Mn XpnoLUOTIOL|OETE AUTH TN
Aettoupyla yla va {eotavete yaAa yLatl pmopet va kael).

* Mapakdtw avaypagovtal Ta emnimeda LoyVog TIOU AVTLOTOLXOUV O
KAOe TpoOypappa:

+ O xpovodLakomng elvat Stabéotpog otn Aettoupyia Boil:

MpoemiAeypévog xpovog MéyiLotog xpovog
10 Aemttdl ‘ 15 Aemttd
AeLtoupyia BOOST
* H Aettoupyla Boost aufdavel tn Beppokpacia tng eotiag oAl
ypnyopa. MTopelte va tn XPnOLUOTIOLOETE yLd Va JayeLpEPETE
TPOWPLUA, OTIWG KPEQG, TTIOAU ypriyopa o€ unAn Beppokpacta.
* Mapakdtw avaypagovtal Ta emnimeda LoyVog TIOU AVTLOTOLXoUV o€
KABe TpoOypappa:

1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100 W

+ O XpovoSLakomTNG lval SLabeotpog otn Asttoupyla Boost.

MpoemiAeypévog xpovog

MéyiLotog xpovog

15 Aemtd ‘ 120 Aemtta

Aettoupyia STIR FRY (TEIFAPIEMA)

 H Aettoupyta Stir Fry Yrjvel ta @ayntd pe eAdylotn Autapn oucia o
uPnAn Beppokpaota, £TOL WOTE Va TOLYapLoTOUV ETILPAVELAKA.
* Napakatw avaypdgovtal ta emnineda LoxVog Kal oL Beppokpacteg

AadLoU TIoU avTLoToLXOUV O€ KABE TIpOYpappa:
M T T I T

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C

+ O xpovoSdLakoTTng elvat Slabeotpog otn Asttoupyla Stir Fry:

MpoemiAeypévog xpovog MéyLotog xpovog

15 Aemtd ‘ 180 Aemtdl

Aerltoupyia FRY (THFANIZMA)

« ZeautTnAettoupyla, taTtpopLuatnyavidovtal og geydAn oodtnta
AaSLou - péyloto 2 Altpa.

* Napakdatw avaypdgovtal ta emineda LoxVog Kal oL Beppokpacteg

AaSLoU TIou avtLoToLyoUV o€ KABE TIpOypappa:
AEE N NN TR

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220°C

+ O xpovoSdLakomtng elval stabéotpog otn Aettoupyia Fry:

MpoemiAeypévog xpovog MéyLotog xpovog

15 Aemtd 180 Aemttdl

KAOGAPIZMOZ

©a TIPETEL VA ATIOCUVSECETE TOV aywyd peVPATOG, VA TIEPLUEVETE
VA KPUWOEL N UCAOKEPAULKI TIAGKA KAl PETA VO OKOAOUBNOETE TLG
TIAPOKATW 08nyleg yLa va kabaploete TN GUOKEUN:




1. Yahokepapikr) TIAGKA: av 1 UGAOKEPAHLKN TIAAKA €lvat TTOAU
BpwHLkn, kabaplote tn Pe €va vypd PaAakd opouyydpl 1, yla TiLo
ETHOVEG aKABAPOLEG, XPNOLHOTIOLOTE £va KATAANAO KaBapLOTIKO
TIPOLOV ELELKA YLA KEPAYLKEG EOTLEG,.

2. Twpa koulivag kat Tivakag eAéyxou: XpnoLUOTIOLOTE éva Lypo
HaAako mavi. Av uttdpxouv Autapol Aek€deg Tou Sev kabapilouv
€UKOAQ, OKOUTILOTE TOUG AEKESEG e €va PaAakO Tavi Bpeypévo pe
Ceotd vepO Kal Alyo uypo TLATWY Kal Petd kabapiote pe éva vypd
HOAQKO Travi.

3.Emupdvelacloddou/eEo5ouagpa: kaBaploTeTn oKOVN HE PTIATOVETA.

KQAIKOI ZdAAMATOZ

* Aev €xeL ToTtOBETNOEL OKEVOC 1) €XEL TOTIOOETNOEL AKATAMNAO OKEVOG:
Av n Bdon tou okeUoUg €xeL SLAPETPO PLKPOTEPN amod 10 cm, 1) av To
oKeVOG eV glval KATAOKEVAOPEVO amd KATAANAO UALKO, Ba nxroeL
0 BopPntAg Kat otnv 086vn Ba sppaviotel n ével§n «E1». ANAGETE
HayeLpLkO oKeVOG.

+ Mpootacta nyng Loxvog ano utepbeppavon:

Av uTtepBeppavBel n TNy Loxvog, N EMAywyLkr €otia KOBeL TNV
Ttapoyn pEUPATOGKAL 0TNV 086vVN epavileTal n evSelEn «E2». Apriote
TNV TAGKA VO KPUWOEL: AV TO OQYAAHA ETILHEVEL, ETILKOWVWVAOTE JE TNV
€EuTINpPETNON TIEATWV.

+ Mpootacia and twon tdong/uméptaon:

Av n tdon elvat mavw amd 265 V - 285 V, SLakOmTTETAL N Tapoxn
PEVPATOG TIPOG TNV EMAYWYLKN €0Tla Kat otnv Ynelakr obovn
eppaviZetal n évelén «E3». Av n tdon etlvat petagy 150 V kat 170V,
SLOKOTITETAL N TIAPOX N} PEVPATOC TIPOG TNV ETIAYWYLKNA £0Tia KAl 0TV
Pnelakry 08ovn eppavidetal n évdelgn «E4». BePawwbeite otL Ta
XOPAKTNPLOTLKA TNG CUCKEUNG ElVaL CUHBATA PE TO NAEKTPLKO SIKTUO.
+ AoBntrpag Beppokpaactac:

Av 0 aloBntipag Bploketal o€ avoLKTO KUKAWUQ, N ETTAYWYLKH €0TLa
Ba ouveyioeL vaAeltoupyel yLa EvaAento kat Ba egpavioeL Tov KWELKO
«E5». Av 0 aloBntripag aviyveloel BpaxUKUKAWHG, N EMAyWYLKH
eotia Ba eppavioel apéowg Tov KwdIkO «E6». AmeuBuvBeite otnv
e€uTinpéTnon TEAATWV.
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INSTRUGCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

*Leia atentamente as instrugdoes de
utilizacdo antes de utilizar o aparelho
pela primeira vez e guarde-as para futuras
consultas.

* Este aparelho ndo se destina a ser utilizado
com um temporizador externo ou um sistema
de controlo remoto separado.

* Este aparelho ndo se destina a ser utilizado
por pessoas (incluindo criancas) cujas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
se encontrem reduzidas, ou por pessoas
com falta de experiéncia ou conhecimento,
a ndo ser que tenham sido devidamente
acompanhadas e instruidas sobre a
correta utilizacdo do aparelho, pela pessoa
responsavel pela sua seguranca.

* As criancas devem ser supervisionadas de

forma a garantir que ndao brincam com o

aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas

com idade igual ou superior a 8 anos e por

pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento, caso sejam
supervisionadas ou lhes tenham sido dadas
instru¢bes relativas a utilizacdo segura
do aparelho e compreendam o0s perigos



envolvidos. A limpeza e manutencdo a cargo

do utilizador ndo devem ser efetuadas por

criangas, a menos que tenham mais de 8

anos de idade e sejam supervisionadas.

Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de

alimentacdo fora do alcance de criancas com

menos de 8 anos de idade.

Uma vez que este aparelho se destina apenas

a uso domeéstico, este ndao se destina a ser

utilizado, e a garantia ndao se aplica, nas

seguintes situagodes:

- Zonas de alimentacdo reservadas aos
funcionarios nas lojas, escritérios e outros
espacos profissionais;

- Quintas;

- Utilizacdo por parte de clientes de hotéis,
motéis e outras instalacdes de carater
residencial;

- Ambientes do
pequeno-almoco.

Se o0 cabo de alimentacado estiver danificado,

este deve ser substituido pelo fabricante, pelo

Servi¢o de Assisténcia Técnica autorizado ou

por pessoas qualificadas, de forma a evitar

situa¢des de perigo para o utilizador.

Utilize a placa de ceramica com cuidado para

nao partir. Em caso de fissuras na superficie,

desligue imediatamente o aparelho da
tomada, pois existe um risco de choque

tipo alojamento com

elétrico. Nao utilize o aparelho e contacte o
Servi¢o de Assisténcia Técnica autorizado.
Ndo coloque objetos metalicos tais como
facas, garfos, colheres, tampas, folhas de
aluminio, etc. na placa de ceramica (uma vez
gue estes objetos podem conduzir calor e
causar ferimentos).

Nunca mergulhe o aparelho ou o respetivo
cabo de alimentacdo em agua ou qualquer
outro liquido.

N&o utilize o aparelho se este ndo estiver a
funcionar corretamente, se estiver danificado
ou se o0 cabo de alimentacdo ou a ficha
estiverem danificados. De forma a manter
uma utilizacdo segura, estas pecas devem ser
substituidas por um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado.

Qualquer intervencao para além da limpeza
e manutencdo habituais realizadas pelo
cliente deve ser efetuada por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado.

Nunca toque nas superficies quentes
do aparelho, uma vez que estas retém
temperaturas altas durante algum tempo
apos a respetiva utilizagao.

Os portadores de pacemakers cardiacos ou
outros dispositivos meédicos semelhantes
devem manter-se afastados da placa de
indu¢do quando esta se encontrar ligada a



corrente elétrica. Em caso de dl]Vida, antes de * Ndo coloque nem utilize a placa de indugdo em superficies de aco

T T ou aluminio.

utilizar eSt.e produto, COI’].SU|te~Um medlgo de * Mantenha um espaco livre de, pelo menos, 10 cm (4 polegadas) a

forma a evitar qualquer S|tuagao de perigo. volta do aparelho de forma a garantir uma ventilagdo adequada.
* AVisO: se a su perf|C|e apresentar fissu ras, * Nunca coloque nem utilize o aparelho perto de uma parede ou por

. . baixo de um armario de parede.
deS“gue o aparelho de forma a evitar um * Nunca coloque nem utilize o aparelho por baixo ou perto de objetos
potencial Choque elétrico. facilmente inflamaveis (por exemplo, cortinas, etc.).
.~ A * Nunca coloque nem utilize o aparelho em cima ou perto de um

* Aviso: nao toque na placa de ceramica fogdo ou de outras fontes de calor.

depois de cozinhar pois corre o risco de se « Desenrole totalmente o cabo de alimentagdo antes de o utilizar.

queimar * Ndo utilize uma extensdo elétrica. Caso se responsabilize pela

utilizacdo de uma extensao, certifique-se de que esta se encontra
em perfeitas condi¢des de funcionamento, que tem uma ficha com
ligagdo a terra e que é adequada a poténcia nominal do aparelho.

* Nunca deixe o aparelho sem supervisdo enquanto estiver ligado
a fonte de alimentacdo, nem sequer por alguns momentos,
especialmente quando houver criangas por perto.

* Ndo deixe que o cabo de alimentacao fique pendurado em locais
onde as criangas o possam alcancar.

+ O cabo de alimentagcdo nunca deve estar proximo ou em contacto
com as pegas quentes do aparelho, perto de fontes de calor ou
sobre extremidades afiadas.

* Tome todas as medidas de precauc¢do necessarias para evitar que
alguém tropece numa extensdo elétrica.

* Desligue e retire a ficha do aparelho da fonte de alimentacdo
quando este ndo estiver a ser utilizado.

* Nunca desligue a ficha puxando pelo cabo de alimentacdo.

* Verifique se o aparelho ou o cabo de alimentacdo apresentam
sinais de desgaste ou danos antes de os ligar a corrente. m

* Nunca desloque o aparelho enquanto este ainda estiver quente.

* Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de o limpar e
arrumar.

* Mantenha sempre a placa de indugdo limpa para ndo acumular p6
no motor da ventoinha e, assim, provocar uma avaria.

* Em caso de incéndio em algumas das pecas do aparelho, nunca
tente apagar as chamas com agua. Desligue o aparelho da tomada
e abafe as chamas com um pano himido.

+ Coloque o recipiente no centro do circulo.

* Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico no interior.
No caso de utilizagdo profissional, utilizagdo inadequada ou
incumprimento das instrug8es, o fabricante ndo assume qualquer
responsabilidade e a garantia ndo sera aplicavel.

«Para sua seguranca, este aparelho cumpre as normas e
regulamentos aplicaveis (diretivas relativas a baixa tensdo,
compatibilidade eletromagnética, materiais em contacto com os
alimentos, ambiente, etc.).

* Este aparelho foi concebido para funcionar apenas com corrente
CA. Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, certifique-se
de que a tensdo da fonte de alimentacdo corresponde a tensdo
indicada na placa de identificacdo do aparelho.

* Qualquer erro de ligagdo invalidara a garantia.

* Ligue sempre o aparelho a uma tomada dedicada com liga¢ao
a terra. Ndo utilize um adaptador de tomada nem ligue outros
aparelhos simultaneamente a mesma tomada de forma a evitar
uma sobrecarga elétrica e risco de incéndio.

* Tendo em conta a diversidade de normas em vigor, se o aparelho
for utilizado num pais diferente daquele onde foi adquirido, solicite
a verificacdo junto de um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

« Retire todo o material de acondicionamento, incluindo autocolantes
e acessorios, tanto no interior, como no exterior do aparelho.

* O aparelho deve ser colocado e utilizado numa superficie plana,
estavel e resistente ao calor, longe de salpicos de dgua.

* Ndo coloque nem utilize este aparelho em ambientes com niveis
humidade elevada.
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* Ndo sobreaqueca nem pré-aqueca o recipiente durante muito ESTRUTURA DO PRODUTO
tempo estando vazio.

* Nao aquega alimentos enIatados ou noutros recipientes A Placa vitroceramica I Programa ferver
hermet|~camente fechados para evitar rebentamento causado pela B Entrada de ar J Programa aumento de
expansao do ar. - ) . C Saidade ar intensidade

* Este aparelho pode ser utilizado a uma altitude de até 4000 metros. D Painel de controlo K Programa saltear

™ E Ecrddigital L Programa fritar
GUARDE ESTAS INSTRUCOES F Botdo de sele¢cdo dos M Botdo temporizador
NUM LOCAL SEGURO programas G/H/I N Botdo/cursor “+/-"
. G Programa lento O Botdo pausa
Proteger o ambiente H Programa estufar P Botdo de ligar/desligar
Protecdo do ambiente em primeiro lugar! consultar a pagina 2 da visualiza¢do do produto
® O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser alizaca P
recuperados ou reciclados, - PRINCIiPIO E CARACTERISTICAS
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu
tratamento. Principio de funcionamento .

Este produto foi concebido apenas para uso doméstico. No Uma placa de aquecimento por indugdo  corenese || Fe,mgnm

caso de qualquer utilizagdo comercial, utilizagdo inadequada ou funciona através do aquecimento de e S E

incumprimento das instrugdes, o fabricante ndo assume qualquer um recipiente utilizando as correntes T —

responsabilidade e a garantia ndo sera aplicavel. induzidas por um campo magnetico. ~ M -
Quando uma corrente elétrica passa Campo Bobina campo

magnético magnético

. . através de uma bobina, é gerado um

Reuclagem . . campo magnético. Numa placa de aquecimento por inducdo, este

ECOpOhtO Azul : Embalagens de cartao e papel campo magnético é entdo induzido na base do recipiente. As correntes

Ecoponto Amerelo: Embalagens plésticas de Foucault de intensidade muito baixa passam pela base do recipiente.
Apesar da sua baixa intensidade, estas correntes geram calor no
recipiente a medida que passam pelo mesmo. O principio por detras da
placa de aquecimento por inducdo é a multiplicagdo destas correntes
Foucault, alterando a direcao do campo de frequéncia bastante elevada m
para aquecer o fundo do recipiente. O processo de aquecimento é
instantaneo, porque assim que a fonte de alimentacdo da bobina é
ativada, o recipiente é aquecido. Os alimentos sdo entdo aquecidos
através do contacto com a base do recipiente.
Para que o método de inducdo funcione corretamente, o utensilio de
cozinha deve ser ferromagnético. (Para mais informagdes, consulte a
seccdo de Utensilios de cozinha).



Caracteristicas

Varias protecgoes de seguranga

* Protecdo contra quedas/picos de tensdo.

* A placa de indugdo apenas é adequada para panelas de indu¢do com
um didmetro entre 10 e 26 cm (peca em contacto com a placa de
ceramica).

* Protecdo contra o sobreaquecimento do aparelho.

* Detec¢do do risco de aquecimento de um utensilio de cozinha vazio e
do risco de danificar o revestimento antiaderente ou de inflamacdo do
6leo.

Protecdo ambiental

* Alinducdo é o método mais eficiente em termos de energia, com uma
produtividade energética superior a 90%.

* Para reduzir o consumo de energia, coloque uma tampa na panela
enquanto estiver a cozinhar.

* Alinducdo ndo produz chamas.

* A inducdo ndo necessita de combustivel e reduz o risco de acidentes
domeésticos associados a fugas de gas ou incéndios devido aos seus
varios controlos.

* A area de cozedura nesta placa de indu¢do tem um diametro de 230
mm e o seu consumo de energia é CE (Wh/kg) = 195.

Controlo inteligente

« Varias fungdes de cozinha: varios modos de cozedura, de baixa ou alta
poténcia, para satisfazer as mais variadas exigéncias de cozedura.

* Vasta selecdo de temperaturas: mantém e regula a temperatura da
cozedura de forma inteligente.

* Funcdo de temporizador flexivel: permite programar a placa de
aquecimento para parar a cozedura entre 1 minuto a 3 horas
(consoante o modo).

* Detecdo da presenca de recipientes de indu¢do: se ndo for detetado
nenhum recipiente ou se for detetado um recipiente inadequado na
placa de indugdo, o alarme sera acionado.

* Se a temperatura da placa vitroceramica exceder os 50 °C no final da
cozedura, o ecrd LCD ir ficar intermitente e apresentar a letra “H". A
ventoinha ira continuar a funcionar de forma a arrefecer a placa.

Limpeza facil

* A placa vitroceramica é resistente ao desgaste e ndo mancha com
facilidade. E igualmente facil de limpar e preservar.

Atencdo: a placa vitroceramica pode estar quente depois de estar em

contacto com o recipiente.
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Modo MANUAL

+ O modo Manual permite-lhe cozinhar todo os tipo de alimentos
ajustando manualmente a poténcia de aquecimento.

* Abaixo encontram-se os niveis de poténcia que correspondem a
cada programa:

+ O temporizador esta disponivel no modo Manual:

Tempo predefinido

Tempo maximo

15 min 180 min

SELE(;IT\O DO PROGRAMA: Lento, Estufar, Ferver
(®) Modo LENTO

* Omodo de cozedura Lento cozinha os alimentos a uma temperatura
baixa, sem necessidade de adicionar agua ou gorduras. Este método
de cozedura ajuda a manter a qualidade e o sabor dos alimentos.

* Abaixo encontram-se os niveis de poténcia que correspondem a
cada programa:

300w ‘ 600 W l 1200 W ‘

+ O temporizador esta disponivel no modo de cozedura Lento:

Tempo predefinido

Tempo maximo

30 min | 180 min

(®) Modo ESTUFAR

* Este modo permite tornar os alimentos mais tenros devido a uma
cozedura mais prolongada, imediatamente antes do ponto de
ebulicdo.

* Abaixo encontram-se os niveis de poténcia que correspondem a
cada programa:
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300w ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1800 W 2100 W

+ O temporizador esta disponivel no modo Estufar:

Tempo predefinido

Tempo maximo

45 min

(&) Modo FERVER

* Este modo ird ferver entre 0,4 L e 2,5 L de &gua numa panela. (Ndo
utilize esta funcdo para aquecer leite, pois este podera queimar-se).

* Abaixo encontram-se os niveis de poténcia que correspondem a
cada programa:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100 W

+ O temporizador esta disponivel no modo Ferver:

Tempo predefinido

Tempo méaximo

Modo AUMENTO DE INTENSIDADE

*O Aumento de intensidade aumenta muito rapidamente a
temperatura do circulo. Pode ser utilizado para cozinhar alimentos,
tal como carne, muito rapidamente e a uma temperatura elevada.

* Abaixo encontram-se os niveis de poténcia que correspondem a
cada programa:

300w ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100 W

+ O temporizador esta disponivel no modo Aumento de |ntensidade:

Tempo predefinido

Tempo maximo

15 min ‘ 120 min

Modo SALTEAR

* O modo Saltear cozinha os alimentos em pouca gordura e a uma
temperatura elevada, de modo a saltea-los.
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+ Abaixo encontram-se os niveis de poténcia e as temperaturas do
6leo que correspondem a cada programa:

600 W 1200 W 1200 W

1400 W

1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185°C 200 °C

+ O temporizador esta disponivel no modo Saltear:

Tempo predefinido

Tempo maximo

15 min 180 min

Modo FRITAR

* Este modo frita os alimentos numa grande quantidade de éleo, até
um maximo de 2 L.

+ Abaixo encontram-se os niveis de poténcia e as temperaturas do
6leo que correspondem a cada programa:

1600 W 1800 W

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

+ O temporizador esta disponivel no modo Fritar:

Tempo predefinido Tempo maximo

180 min

E necessério desligar o cabo de alimentacdo, aguardar até que a
placa vitroceramica arrefeca e, em seguida, seguir as seguintes
instru¢des para efetuar a limpeza do aparelho:

1. Placa vitroceramica: se a placa vitroceramica estiver muito suja,
limpe com uma esponja ndo abrasiva e himida ou, em caso de
manchas mais dificeis, utilize um produto de limpeza adequado e
concebido para utilizacdo em placas de ceramica.

2. Estrutura da placa e painel de controlo: Utilize um pano suave e
himido para efetuar a limpeza. Em caso de manchas de éleo dificeis
de remover, limpe as manchas com um pano suave humedecido em




agua quente e um pouco de detergente da loica e, em seguida, volte
a limpar com um pano suave e hiumido.

3. Superficie de entrada/saida de ar: remova o pé existente com um
cotonete.

CcODIGOS DE ERRO

* Recipiente inadequado ou em falta:

Se o diametro da base da panela for inferior a 10 cm ou se o material
da panela for inadequado, serd emitido um aviso sonoro e o ecrd
digital ira apresentar amensagem “E1”. Troque o utensilio de cozinha.
 Protecdo dafonte de alimentacdo emtermos de sobreaquecimento:
Se a fonte de alimentagdo sobreaquecer, o aparelho de cozedura por
indugdo ird interromper a rececdo de energia e 0 ecrd ird apresentar a
mensagem “E2". Deixe a placa de aquecimento arrefecer: se o defeito
persistir, contacte o Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

* Protecdo contra sobretensdo ou subtensdo:

Se a tensdo for superior a 265 V - 285 V, a rece¢do de energia do
aparelho de cozedura por inducdo sera interrompida e o ecra digital
ird apresentar a mensagem “E3"; se a tensdo estiver entre 150 V e
170 V, a rece¢do de energia do aparelho de cozedura por inducdo
serd interrompida e o ecrd digital ird apresentar a mensagem “E4".
Verifique se as especificagdes do dispositivo sdo compativeis com a
sua rede elétrica.

*+ Sensor de temperatura:

Se o sensor estiver em circuito aberto, o aparelho de cozedura
por indugdo ira continuar a funcionar durante um minuto e o ecra
digital ird apresentar a mensagem “E5”; se o sensor detetar um
curto-circuito, o aparelho de cozedura por indugdo ira apresentar
imediatamente a mensagem “E6". Contacte o Servico de Assisténcia
Técnica autorizado.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

*Pred prvym pouZitim zariadenia si
precitajte tento navod na pouZitie a v
pripade potreby si ho uschovajte.

* Tento spotrebi¢ sa neovlada pomocou
externého  cCasového  spinaca alebo
samostatného systému dialkového ovladania.

* Toto zariadenie nie je urcené na pouZivanie
osobami (vratane deti), ktorych fyzické,
zmyslové alebo duSevné schopnosti su
oslabené, aniosobami, ktoré nemaju dostatok
skusenosti alebo vedomosti, pokial im osoba
zodpovedna za ich bezpecnost nembze
poskytnut dohlad alebo instrukcie tykajuce
sa pokynov na pouZivanie zariadenia.

* Dohliadajte na deti, aby sa so zariadenim
nehrali.

» Tuto pomdcku mézu pouZivat deti od 8 rokov
a osoby bez dostatocnych skusenosti alebo s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami za predpokladu, Ze
boli vySkolené a informované o bezpecnom
pouZzivani pomocky a su si vedomé moznych
rizik. Deti sa so zariadenim nesmua hrat.
Cistenie a udrzbu spotrebic¢a méZu vykonavat
len detivovekuod8rokovalenpoddohladom.

« Zariadenie a napajaci kabel uchovavajte
mimo dosahu deti mladSich ako 8 rokov.
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Vas spotrebi¢ bol navrhnuty na pouZitie

v domacnosti, nie je ureny na pouZitie v

nasledujucich situaciach, na ktoré sa nevztahuje

zaruka:

- vzamestnaneckychkuchyniach,obchodoch,
kancelariach a na inych pracoviskach;

- na farmach,

- klienti hotelov, motelov a inych ubytovacich
zariadeni;

- v ubytovniach.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit

vyrobca, jeho servisné oddelenie alebo

podobne kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo

nebezpecenstvu.

S keramickou doskou manipulujte opatrne,

aby nedoSlo k jej prasknutiu. V pripade

prasklin na povrchu musite spotrebic¢ odpojit

od elektrickej siete, aby ste zabranili riziku

urazu elektrickym prudom. V takom pripade

zariadenie nepouZivajte a obratte sa na

autorizované servisné stredisko.

Na sklokeramicku varnu dosku neodkladajte

kovové predmety, ako su noZe, vidlicky, lyZice,

pokrievky alebo hlinikové fdlie atd. (mdzu

prenasat teplo a spdsobit zranenie).

Nikdy nepondrajte zariadenie ani jeho

napajaci kabel do vody alebo inej tekutiny.

Zariadenie nepouzivajte, ak nefunguje

spravne, ak je poskodené alebo ak je

posSkodeny napajaci kdbel alebo zastrcka. Aby

sa zabezpedilo jeho bezpecné pouZivanie,

tieto komponenty musi vymenit autorizované
servisné stredisko.

Akykolvek iny zasah ako Cistenie a beZznu

udrzbu vykonanu zdkaznikom musi vykonat

autorizované servisné stredisko.

Nikdy sa nedotykajte horucich povrchov

zariadenia, po pouZiti zostavaju urcity cas

horuce.

* Osoby, ktoré pouzivaju kardiostimulator alebo
podobné zdravotnicke pomdcky, musia zostat
v bezpelnej vzdialenosti od indukcnej varnej
dosky, ked je zapojena do zasuvky. V pripade
pochybnosti sa pred pouZitim tohto vyrobku
poradte s lekarom, aby ste predisliakémukolvek
riziku.

* Varovanie: Ak je povrch prasknuty, spotrebic
vypnite, aby ste zabranili Urazu elektrickym
pradom.

« I\ Doleité: nedotykajte sa keramickej dosky,
ktora zostava po vareni horuca.

* Tato jednotka je uréend len na domace poufZitie vinteriéri. V pripade a

pouzitia na komercné Ucely, nevhodného pouzitia alebo pouzitia
v rozpore s navodom na pouZitie sa vyrobca zrieka akejkolvek
zodpovednosti a zaruka zanika.

« Z bezpe&nostnych dévodov toto zariadenie spifia platné normy a
predpisy (nizke napatie, elektromagneticka kompatibilita, materialy
prichadzajlce do styku s potravinami, ochrana Zivotného prostredia
atd.).
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* Zariadenie je navrhnuté vylu¢ne na pracu so striedavym pradom.
Pred prvym pouzitim zariadenia skontrolujte, ¢i napatie vo vasej
elektrickej sieti zodpoveda napatiu uvedenému na Stitku zariadenia.

+ Akékolvek chybné zapojenie ma za nasledok stratu zaruky.

* Spotrebi¢ vzdy zapajajte do zasuvky vybavenej uzemrovacim
kolikom. NepouZivajte zasuvkovy adaptér ani nezapajajte iny
spotrebi¢ do tej istej zasuvky, aby ste zabranili prepatiu a riziku
poZiaru.

* Vzhladom na rézne platné normy nechajte pristroj skontrolovat

* v autorizovanom servisnom stredisku, ak sa pouZiva v inej krajine
ako v tej, v ktorej bol zakupeny.

* Vlyberte pristroj z obalu, potom odstrarite vSetky lepiace pasky

* a prisluSenstvo, ktoré su vo vnutri aj mimo obalu.

* Pristroj sa odporuca skladovat a pouZivat na rovnom, stabilnom,
ziaruvzdornom povrchu chranenom pred striekajicou vodou.

* Zariadenie sa neodporuica umiestfiovat a pouZivat v prostredi s
vysokou vlhkostou.

* Induként varnu dosku sa neodporudca umiestfiovat ani pouZzivat na
ocelovych alebo hlinikovych povrchoch.

* Na zabezpecenie dostato¢ného vetrania nechajte na vsSetkych
stranach jednotky medzeru minimalne 10 cm (4 palce).

* Pristroj nikdy neukladajte ani nepouZivajte v blizkosti steny alebo
na zavesnej polici.

* Spotrebic nikdy neukladajte ani nepouZivajte nad predmetmi, ktoré
sa mo6zu lahko vznietit (zaclony a pod.), ani v ich blizkosti.

* Nikdy neumiestriujte ani nepouZivajte spotrebi¢ na varnu dosku
alebo iné zdroje tepla, ani v ich blizkosti.

* Pred kazdym pouZitim Uplne odvifte privodny kabel.

* Nepouzivajte predlZzovaci kabel. Ak ste ochotni niest zodpovednost
sami, moZete pouZit iba predlZzovaci kdbel v dobrom stave, ktory
je vybaveny uzemnovacim kolikom a je prispdsobeny vykonu
spotrebica.

* Nikdy nenechavajte spotrebic zapojeny do siete bez dozoru, a to ani
na kratky cas, najma ak su v blizkosti deti.

 Zavesny napajaci kabel zapojeny do elektrickej siete musi byt mimo
dosahu deti.

* Napajaci kabel sa nikdy nesmie nachadzat v blizkosti horucich Casti
zariadenia, v blizkosti zdroja tepla alebo na ostrej hrane.

* Prijmite vSetky potrebné opatrenia, aby ste sa vyhli zakopnutiu o
predlZovaci kabel.

* Ak zariadenie nepouZzivate, vypnite ho a odpojte od elektrickej siete.

* Pri odpojovani spotrebica zo zasuvky nikdy netahajte za napéjaci
kabel.

* Pred zapojenim spotrebi¢a do elektrickej siete skontrolujte, Ci
spotrebic a napajaci kabel nevykazuju znamky opotrebovania alebo
poskodenia.

* Neprenasajte spotrebic, kym nevychladne.

* Pred Cistenim a odloZenim spotrebic¢a ho nechajte Uplne vychladnut.

* VZdy udrziavajte induk¢nt dosku riadne Cistd, aby sa do motora
ventilatora nedostal prach, ktory by mohol viest k poruche.

* Ak sa niektora Cast spotrebica vznieti, nikdy sa nepokusSajte uhasit
plamene vodou. V takom pripade odpojte spotrebi¢ od elektrickej
siete a uhaste plamene vihkou handrou.

* Hrniec umiestnite do stredu varného kruhu.

* Hrniec neprehrievajte a nenechavajte ho dlho prazdny.

* Nikdy neohrievajte potraviny v plechovkach alebo inych hermeticky
uzavretych nadobach, aby ste zabranili vybuchu spdsobenému
rozpinanim vzduchu.

* Tento pristroj mozno pouzivat az do nadmorskej vysky 4 000 metrov.

USCHOVAJTE TIETO POKYNY
NA BEZPECNOM MIESTE

Ochrana Zivotného prostredia

Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

® Vvas pristroj obsahuje &etné zhodnotitené alebo
recyklovatelné materialy.
O Zverte ho sbernému miestu alebo, ak neexistuje,

zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim bude naloZzené
zodpovedajucim spbsobom.

Tento vyrobok je ur€eny len na domace poufzitie. V pripade pouiitiaa

na komercné Ucely, nevhodného poufZitia alebo pouZitia v rozpore s
navodom na poufZitie sa vyrobca zrieka akejkolvek zodpovednosti a
zaruka zanika.



248

STRUKTURA VYROBKU
A Keramické sklo I Program varenia
B Privod vzduchu J Program urychlenia
C Vystup vzduchu K Program prudkého
D Ovladaci panel vyprazania
E Digitalna obrazovka L Program vyprazania
F Tlacidlo vyberu programu M Tlacidlo ¢asovaca
G/H/1 N Tlacidlo ,+/- “/Posuvnik
G Program pomalého varenia O Tlacidlo Pauza
H Program dusenia P Tlacidlo Zap./Vyp.

pozri stranu 2 prehladu produktov

PRINCIiP A VLASTNOSTI

Funkény princip (
— nadoba
prad

Funkény princip indukénej varnej dosky virivy

spogl’va vdohrihevanl’ nédObIZ pomc|>cou - Q00 7000 o
prudu vedeného magnetickym polom. § _

Ked cievkou prechadza elektricky prud, ~ 1
vytvara sa magnetické pole. V pripade  waonetce  ceve Magneické
indukénej dosky sa toto magnetické ’ ’
pole zachytava na dne nadoby. Dnom nadoby tak prechadzaju virivé
prudy s velmi nizkou intenzitou. Tieto prudy napriek svojej slabej
intenzite sposobuju pri prechode zahrievanie nadoby. Principom
induk&nej dosky je znasobenie tychto virivych prddov zmenou smeru
pola pri velmi vysokej frekvencii, ¢o vedie k ohrevu dna nadoby.
Ohrev je okamZzity, pretoZe nddoba sa za¢ne ohrievat hned po zapnuti
napajania cievky. Potraviny sa potom ohrievaju kontaktom s dnom
nadoby.

Kuchynské naradie musi byt feromagnetické, aby zachytavalo virivé
prudy. (podrobnosti najdete v kapitole o kuchynskom naradi).

Vlastnosti

Niekolko bezpecnostnych poistiek

* Prepatova/podpatova poistka.

* Varna doska funguje len s indukénymi hrncami, ktorych priemer
prichadzajuci do kontaktu so sklokeramikou je od 12 do 24 cm.

* Poistka proti prehriatiu zariadenia.

* Zistenie rizika zahrievania prazdnej varnej naddoby a rizika poSkodenia
neprilnavého povrchu alebo vznietenia oleja.

Ochrana Zivotného prostredia

* Indukcia je energeticky najucinnejsi spdsob vykurovania s Ucinnostou
viac ako 90 %.

* Ak chcete znizit spotrebu energie, pocas varenia prikryte panvicu
pokrievkou.

* Pocas indukcie nevznikaju Ziadne plamene.

* Indukcia nevyZaduje Ziadne horlavé latky, a kedZe ma vela kontrolnych
poistiek, mdZe znizZit riziko domacich nehdéd spdsobenych Gnikom
plynu alebo poZiarom.

* Varna plocha tejto indukénej varnej dosky ma pracovny priemer 230
mm a jej spotreba energie je EC (Wh/kg) = 195.

LInteligentné” ovladanie

* Niekolko funkcii varenia: Niekolko rezimov varenia od nizkeho po
vysoky vykon, ktoré vyhovuju réznym potrebam varenia.

« Siroky rozsah volby teploty varenia: udrziava a reguluje teplotu varenia
Jinteligentnym” spésobom.

* Flexibilna funkcia ¢asovaca: umoZnuje naprogramovat zastavenie varu
od 1 mindo 2 h.

* Zistenie pritomnosti indukénej nddoby: ak vnutorny detekény systém
nezisti Ziadnu nadobu alebo zisti nadobu nevhodnu pre indukénu
dosku, spusti sa varovny signal.

* Ak je teplota sklokeramickej varnej dosky na konci varenia vy3sSia ako
50 °C, LCD displej blika a zobrazuje ,H". Ventilator sa neustale spusta,
aby chladil dosku.

Jednoduché cistenie

* Sklokeramicka varna doska sa neopotrebuva ani nestraca lesk, a preto
sa lahko Cisti a udrZiava.

+ Ak nddoba pocas varenia pretecie, zdvihnite ju a utrite dosku makkou
vlhkou handrickou.

* Pozor, sklokeramika méze byt po kontakte s nadobou horuca.



POUZIVATEL'SKA PRIRUCKA
MANUALNY reZim

* Manualny rezim umoznuje varit vSetky druhy potravin manualnym
nastavenim vykonu ohrevu.

* NizSie su uvedené urovne vykonu, ktoré zodpovedaju jednotlivym
programom:

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7

300 W 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

« Casovac je k dispozicii v manualnom rezime:
Default time

_‘%

15 min
VYBER PROGRAMU: Pomalé varenie, Dusenie, Varenie
(®) ReZim POMALE VARENIE

* Rezim pomalého varenia vari jedlo pri nizkej teplote bez pridania
vody alebo tuku. Tento spdsob varenia pomaha zachovat kvalitu a
chut potravin.

* NizSie su uvedené Urovne vykonu, ktoré zodpovedaju jednotlivym
programom:

300w ‘ 600 W ‘ 1200 W

* VreZzime pomalého varenia je k dispozicii Casovac:
Prednastaveny cas

¢ Maximalny cas
30 min ‘ 180 min
(&) ReZim DUSENIE
* Tento reZim umoZznuje pripravovat jedlo dlhym varenim tesne pod
bodom varu.
* NizSie su uvedené urovne vykonu, ktoré zodpovedaju jednotlivym
programom:
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ﬂ\ﬂ““n

600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1800 W 2100 W

« Casovat je k dispozicii v rezime dusenia:
Default time Maximum time

45 min ‘ 45 min

(&) ReZim VARENIE

* V tomto reZime sa v hrnci uvari od 0,4 1 do 2,5 | vody. (Tuto funkciu
nepouzivajte na ohrev mlieka, pretoze by sa mohlo spalit).

* NizSie sU uvedené Urovne vykonu, ktoré zodpovedaju jednotlivym
programom:

ﬂ\ﬂﬂnﬂﬂ

600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘ 2100 W

» Casovat je k dispozicii v reZime varenia:
Prednastaveny €as Maximalny €as

10 min 15 min

) ReZim URYCHLENIE

* Urychlenie velmi rychlo zvySuje teplotu varnej dosky. Tento rezim
mozno pouzit na velmi rychlu pripravu potravin, napriklad masa, pri
vysokej teplote.

* NizSie sU uvedené Urovne vykonu, ktoré zodpovedaju jednotlivym
programom:

ﬂ\nﬂ“ﬂ“

600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W 2100 W

« Casovat je k dispozicii v rezime dusenia:

Prednastaveny cas

y € Maximalny cas
‘ 120 min

15 min

ReZim PRUDKE VYPRAZANIE
* Rezim prudkého vyprazania upravuje potraviny s malym mnozstvom
tuku pri vysokej teplote, aby ich povrch zhnedol.



* NizSie su uvedené Urovne vykonu a teploty oleja zodpovedajuce
jednotlivym programom:

2100 W

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185 °C 200 °C

« Casovac je k dispozicii v reZime prudkého vypraZania:

Default time

Maximalny cas

180 min

ReZim VYPRAZANIE

+ V tomto rezime sa potraviny vyprazaju vo velkom mnozstve oleja -
maximalne 2 litre.

* NizSie su uvedené Urovne vykonu a teploty oleja zodpovedajuce

jednotlivym programom:
nnnq
2100 W

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

« Casovac je k dispozicii v reZime vypraZania:

Prednastaveny cas

Maximalny

180 min

Musite odpojit napajaci kabel od elektrickej siete, pockat, kym
sklokeramicka varna doska nevychladne, a potom postupovat podla
nizsSie uvedenych pokynov na Cistenie:

1. Sklokeramicka doska: Ak je sklokeramickd varnad doska velmi
znecistena, v pripade potreby ju vycistite vihkou, mierne abrazivnou
Spongiou alebo Cistiacim prostriedkom urenym na Cistenie
sklokeramickych varnych dosiek.

2. Okrem pristrojového a ovladacieho panela: Cistite makkou vihkou
handrickou. Zaschnuté olejové Skvrny vycistite makkou handrickou
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namocenou vo vlaznej vode s trochou prostriedku na umyvanie riadu
a potom utrite makkou vihkou handrickou.

3. Oblast privodu/vystupu vzduchu: odstrarnte prach pomocou
vatovej tyCinky. Chybajlca alebo nevhodna nadoba:

CHYBOVE HLASENIA

Ak je priemer dna nddoby mensi ako 10 cm alebo ak je nadoba
vyrobena

z nevhodného materialu, zaznie zvukovy signdl a na ¢iselnom displeji
sa zobrazi ,E1”. Vymenite kuchynské nadoby

* Ochrana generatora energie proti prehriatiu:

Ak sa generator energie prehreje, indukéna varna doska prerusi
privod energie a na displeji sa zobrazi ,E2". Nechajte dosku
vychladnut: ak porucha pretrvava, kontaktujte zarucny servis.

* Poistka proti prepatiu alebo podpatiu.

Ak je napatie vysSie ako 265 V - 285 V, vstupné napajanie indukénej
varnej dosky sa prerusi a na Ciselnom displeji sa zobrazi ,E3"; ak je
napatie medzi 150 V - 170V, prerusi sa vstupné napajanie indukénej
varnej dosky a na ciselnom displeji sa zobrazi ,E4“. Skontrolujte, Ci
zariadenie zodpoveda vasej domacej elektrickej sieti.

* Snimac teploty:

Ak je snimac v otvorenom obvode, indukéna varna doska bude
pokracovat

v prevadzke priblizne jednu minutu a na ciselnom displeji sa zobrazi
,E5"; ak je snimac skratovany, indukéna varna doska okamZite zobrazi
,E6". Kontaktujte zarucny servis.



FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

* A késziilék elsé hasznalata elétt, kérjik
olvassa el ezt a hasznalati utasitas, és
6rizze meg, hogy sziikség esetén hasznal
hassa.

* Ne hozza muUkodésibe a készuléket kulsé
id6zitd kapocsloval vagy elvalasztott tavvezérld
rendszerrel.

* Ezt a készuléket nem hasznal hatjak a csokkent
testi, szellemi vagy mentalis képességu
személyek (ideértve a gyermekeket is), illetve
kell6 tapasztalattal vagy ismerettel nem
rendelkezd személyek, ha nem biztosithatd a
biztonsagukért felel6sséget vallalo személyek
részérél a készulék hasznalati utasitasai
betartasanak ellen6rzése vagy felugyelete.

* Fellgyelje a gyermekeket, azért, hogy ne
jatszhassanak a készulékkel.

* Ezt a készuléket nem hasznal hatjak a 8 év
alatti gyermekek és a kell6 tapasztalattal
vagy ismerettel nem rendelkez6 személyek,
ideértve a csokkent testi, szellemi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd
személyeket is, kivéve, ha kell6 oktatdsban
és figyelmeztetésben részesultek a készulék
bizton-sagos hasznalatardl és tisztaban vannak
a le-hetséges kockazatokkal. A gyermekek ne
jatszanak a készulékkel. A készulék tisztitasat 8

évnél idésebb gyermekek kizardlag felugyelet
mellett végezhetik.
Tartsa tavol a készuléket és a csatlakozo
kabelt a 8 évnél fiatalabb gyermekektél.
A készulékét haztartasi hasznalatra tervezték,
igy nem alkalmas a kovetkez6 esetekben
torténd hasznalatra, amelyekre a jotallas sem
érvényes:
- munkaltatdi teakonyhak boltokban,
irodakban és egyéb munkahelyeken;
-farmok;
-szallashelyek, motelek és mas szallasadé
létesitmények vendégei;
- kollégiumok, szallok.
Hasérultatapkabel,agyartd, aszervizosztalya
vagy hasonlé szakképesitési személy koteles
kicserélni a veszélyek elkerllése érdekében.
Ovatosan banjon a keramia lappal, hogy ne
repedjen meg. Fellleti repedések esetén
kapcsolja ki a készuléket, hogy elkerulje az
elektromos aramutés veszélyét. A készulék
hasznalatatilyen esetben fuggessze fel, és hivja
a markaszerviz kdzpontot.
Ne helyezzen fém targyakat, példaul kést,m
villat, kanalat, fed6t vagy aluminium féliat,
stb. az Uvegkeramia lapra (ezek vezetik a hét,
és sérulést okoz-hatnak).
A készuléket vagy a tapkabelét soha ne
meritse vizbe vagy mas folyadékba. =



A készulék hasznalatat fuggessze fel, ha
rendellenes mikddést, séruléstvagy atapkabel,
illetve a csatlakozé aljzat sérulését tapasztalja.
A biztonsagos hasznalat érdekében ezeket az
alkatrészeket a markaszerviz kézpont koteles
kicserélni.

A felhasznalé altal végez tisztitdson és a
mindennapi karbantartdson kivul barmilyen
beavatkozasra csak a markaszerviz kézpont
jogosult.

Soha ne érintse a készulék forro alkatrészeit,
ezek a kikapcsolas utan is forrék maradnak
eqgy ideig.

A pacemakert vagy hasonlé orvosi készuléket
hasznalé személyek tartsanak biztonsagos
tavolsagot az indukcios f6zélaptdl, ha a
készulék csatlakozik a fali csatlakozdba.
Kétségek esetén egyeztessen orvosaval még
mieldtt a készuléket hasznalatba venné, hogy
elkerulje a kockazatokat.

Figyelemfelhivas: Ha a felUlet megrepedt,
kapcsolja ki a készuléket, hogy elkerllje az
elektromos dramutést.

/N Fontos: ne érintse a keramia lapot, mert az
a f6zés utan is forré marad.

A készilék kizarolag otthoni és beltéri hasznalatra szolgal. A
haszndlati utasitassal ellentétes és/vagy kereskedelmi célu
hasznalat esetén a gyarté nem vallalja a felel6sséget, és megszlinik
a jotallas érvényessége.

* Biztonsagi okokbol a készulék ©sszhangban all az érvényes

szabvanyokkal és el6irasokkal (azalacsony fesziiltségi készulékekre,
az elektromagneses kompatibilitasra, az élelmiszerekkel érintkezé
anyagokra, a kdrnyezetvédelemre, stb. vonatkozé iranyelvek).

A készuléket kizarolag valtéaramu mikodésre tervezték. A készilék
hasznalatba vétele el6tt ellenérizze, hogy a haldzati feszlltség
megfelel-e a készulék adattablajan szerepld értéknek.

* A hibas bekotés a jotallas érvényességének elvesztéséhez vezet.

A késziléket csak foldelt csatlakozo aljzatba kdsse. Ne hasznaljon
csatlakozd adapter, és ne csatlakoztasson mas készlléket
ugyanabba a csatlakoz6 aljzatba, hogy kizarja az elektromos
tulfeszultséget és a tliz kockazatat.

Tekintettel az egyes érvényes szabvanyok eltéréseire ellendriztesse
a készuléket markaszervizben, ha vasarlastdl eltéré orszagban
kivanja hasznalni.

Vegye ki a késziuléket a csomagolasbdl, és tavolitson el minden
ragasztészalagot, tartozékot, amelyek a készlulékben vagy a
csomagolason vannak.

Ajanlott a készlléket egy lapos, stabil, héallo, fréccsend vizzel
szemben védett feluletre allitani.

Nem helyezze és ne haszndlja a készuléket nedves kérnyezetben.
Nem ajanlott az indukcios f6z6lap hasznalata acél vagy aluminium
felUleten torténd hasznalatra.

A készilék minden oldaldn hagyjon legaldabb 10 cm (4 huvelyk)
tavolsagot a megfelel§ szell6zés biztositasara.

Soha ne helyezze a késziiléket és ne is hasznalja szorosan a fal
mellett vagy felfliggesztett polc alatt.

* Soha ne tegyen lobbanékony vagy gyulékony targyakat a készulék

folé, vagy annak kozelébe (figgdny, stb.).

Soha ne tegye a készlléket és ne hasznélja mas f6z6lapon vagy
héforras kozelében.

A tapkabelt a hasznalat el6tt mindig tekerje ki teljesen.

Ne hasznaljon hosszabbité kabelt. Ha véllalja érte a felel&sséget,
kizarélag megfeleld allapotu, foldelStuskével ellatott és a készulék
teljesitményéhez igazod6 hosszabbitékabelt hasznaljon.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a készuléket bekapcsolt dllapotban,
mégha csak egy pillanatra is, kiléndsen ne gyermekek kbzelében.
A csatlakozé aljzatba dugott figgd tapkabelt tartsa tavol a
gyermekektdl.



* A tapkabel nem érintkezhet a fogyasztoja forré részeivel, mas
héforrasokkal és az éles szélekkel, és nem is lehet annak kdzelében.

* Tegyen meg minden szuikséges intézkedést annak érdekében, hogy
senki ne bukhasson fel a hosszabbité kabelben.

* Ha a készulléket nem hasznalja, kapcsolja ki, és huizza ki a tapkabeljét
az aljzatbél.

* Ha levalasztja a halézatrél, soha nem a tapkabelt huzza.

* Miel6tt a készuléket a haldézatra csatlakoztatja, ellendrizze a
tapkabelt, hogy kideritse a kopas vagy a sérulés jeleit.

* Ne helyezze at a készuléket, amig az ki nem hiilt.

» Miel6tt a készuléket tisztitana vagy karbantartana, hagyja teljesen
kihdini.

* Az indukcios féz6lapot tartsa mindig tisztan, hogy elkertlhesse a
por motor ventilatoraba kerilését, ami kdnnyen meghibasodashoz
vezethet.

* Ha a készllék barmely része langra lobbanna, soha ne oltsa a
langokat vizzel. A késziléket ilyen esetben kosse le a halozatrél, és
a langot oltsa el nedves ronggyal.

* A fazekat mindig a f6z6kor kdozepére helyezze.

* Ne melegitse tul a fazekat, és ne melegitse Uresen hosszabb ideig.

* Soha ne melegitsen konzervet vagy mas hermetikusan lezart
edényben |év6 élelmiszert, hogy elkerllje a levegd tagulas okozta
robbanast.

*Ez a készilék maximum 4000 méteres tengerszint feletti
magassagban hasznalhaté.

TARTSA A HASZNALATI UTASITAST
BIZTONSAGOS HELYEN

Ovja a kérnyezetet!

Els6 a kornyezetvédelem!
® Az On terméke értékes Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaz.
< Kérjuk készulékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra
kijelolt gyUjtéhelyen.
Ez a készulék kizarélag otthoni hasznalatra szolgal. A haszndlati
utasitassal ellentétes és/vagy kereskedelmi célu hasznalat esetén
a gyartdé nem vallalja a felelésséget, és megszlinik a jotallas
érvényessége.
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TERMEKSTRUKTURA

A Keramia Uveg ) Gyorsf6zés program

B Levegd csatlakozas K Hirtelensttés program

C Alevegd kimenete L Sdtés program

D Kezel6panel M 1d&zit6 nyomégombja

E Digitalis kijelz6 képernygje N Nyomoégombok « +/-» /

F Programvalaszté gomb G/H/I Eltolo

G Lassu f6zés program O Szliinet nyomoégomb

H Parolas program P Kikapcsold/bekapcsolo

I F6zés program gomb

lasd 2. oldalon a termékattekintést

Mikodési elve ~ romsaneses
Az indukciés féz6lap mikodési elve, sam || ( tartdly
hogy magneses mezén at vezetett - 000 (000 Tl

elektromos aram felmelegiti az edény — p—
aliagt. Az elektromos aram tekercsen ~ M 1
athaladasakor magneses tér keletkezik. — wigneses Tekercs migneses
Ezt a magneses teret az indukcios féz6lap

esetében az edény alja fogja fel. Az edény aljan at ezért nagyon gyenge
intenzitadsu 6rvényl6 dram halad at. A gyenge intenzitas ellenére ezek az
aram az athaladaskor az edény felmelegedését okozzak. Az indukciés
f6z6lap elve ezeknek az aramlasoknak a szorzataban és arendkiviil magas
frekvencidju irdnyvaltadsadban all, ami az edény aljanak felmelegedését
okozza. A felmelegedés azonnali, mivel az edény a tekercs dramellatasa
utan azonnal melegedni kezd. Az élelmiszerek pedig az edény belsé
fenekével torténd érintkezés Utjan melegszenek fel.

A konyhai edényeknek ferromagnesesnek kell lennitik, hogy felfogjak
az Orvényld aramokat. (a részletekhez lapozzon a konyhai eszkdzok
fejezethez).

Tulajdonsagok

Néhany biztonsagi biztositék

* Tulfeszlltségvédd/alulfesziltségvédo.

* A féz6lap csak olyan indukciés edényekkel mikodik, amelyek
Uvegkeramia lappal érintkez6 atmérdje 12 és 24 cm kozott van.
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* A késziilék tulmelegedés elleni biztositék.

+ Ures edény melegités elleni kockazat érzékeld és a tapadasmentes
bevonat sérulés vagy az olaj belobbanas kockazata elleni védelem.

Kornyezetvédelem

» Az indukcié energetikai szempontbél a leghatékonyabb melegitési
kdzeg tébb mint 90%-os hatasfokkal.

* Az energiafogyasztas csokkentése érdekében tegye fel a fed6 a
fazékra fézéskor.

* Az indukcids fézéskor nem keletkezik lang.

* Az indukci6 nem termel égésterméket, mert szamos ellenérz8
biztositéka van, amivel csdkkentheté a haztartasi balesetek szama
a gazszivargas vagy a tlz kovetkeztében.

* A f6zési terllet atmér6je az indukcids f6z6lapon 230 mm, és az
energiafogyasztasa EC (Wh/kg) = 195.

,Okos"” ellenérzés

* Bizonyos f6z6funkciok: Tobb fézési mod allithatd be az alacsonytol
a nagy teljesitményig, amelyek megfelelnek a f6zési igényeknek.

+ Széles tartomanyban allithaté f6z6hémérséklet: ,okos” mddon
tartja és szabdlyozza a f6zési hémérsékletet.

* A rugalmas id8zitd funkcié: lehetévé teszi a f6zés leallitasanak
programozasat 1 perctdl 2 6raig.

* Az indukciés edény jelenlétének érzékelése: ha a rendszer nem
érzékeli az edényt vagy az indukciés lapra alkalmatlan edényt
észlel, figyelmeztetd jelet ad ki.

* Ha az lvegkeramia hémérséklete a f6zés végén meghaladja az
50°C-t, a kijelz6n a ,H" jel villog. A ventilator tovabb forog, hogy
hltse a lapot.

Kénnyen tisztithaté

+ Az Uvegkeramia nem kopik és nem veszit fényébdl, ezért knnyen
tisztithato és tisztan tarthato.

* Ha a fézéskor kifut az étel, emelje fel, és a lapot tordlje le nedves
ronggyal.

+ Ugyeljen arra hogy az Givegkeramia az edénnyel érintkezés utan forro
lehet.

FELHASZNALOI KEZIKONYV

KEZI UZEMMOD

* A kézi tizemmaodban minden élelmiszer f6zésekor a h6mérsékletet
kézzel kell bedllitani.

* Alabb szerepelnek a programoknak megfelel6 teljesitményszintek:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200W‘ 1400W‘ 1600W‘ 1800W‘ 2100 W

* Az id6zit6 kézi Gzemmaddban all rendelkezésre:

El6re beallitott id6 Maximalis id6

180 perc

PROGRAMVALASZTAS: Lassu f6zés, Parolas, F6zés
@) LASSU FOZES tizemméd

* A Lassu f6zés Uzemmod az élelmiszereket alacsony hémeérséklettel
kezeli, anélkul, hogy vizet vagy zsirt kellene hozzdadni. Ez a f6zési
mod elbsegiti az ételek és fogasok minéségének fenntartasat.

* Alabb szerepelnek a programoknak megfelel6 teljesitményszintek:

300w ‘ 600 W ’ 1200 W

* Az id6zit6 a Lassu fézés Uzemmodban all rendelkezésre:

Maximalis id6

El6re beallitott id6

30 perc ‘ 180 perc

(&) PAROLAS méd

* Ezaz lzemmdd a hosszu f6zési idével késziti az ételeket, kdzvetlenul
forraspont alatt tartva a h6meérsékletet.

* Alabb szerepelnek a programoknak megfelel teljesitményszintek:




* Az id6zit6 a Parolas lzemmaddban all rendelkezésre:

Maximalis id6

El6re beallitott id6

45 perc

&) F6zES méd

* Ez az lzemmod 0,4 | és 2,5 | viz kdzotti mennyiségU vizet forral fel.
(Ezt a funkciét ne haszndlja a tej melegitéséhez mert odaégetheti).

* Aldbb szerepelnek a programoknak megfeleld teljesitményszintek:

600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘ 2100 W

45 perc

300 W

* Az id6zit6 a F6zés lzemmaoddban all rendelkezésre:

Maximalis id6

El6re beallitott id6

10 perc ‘ 15 perc

A GYORSFOZES méd

* A gyorsf6zés mod rendkival gyorsan noveli a lap hémérsékletét.
Az Uzemmédot az élelmiszerek, példaul hidsok, nagyon gyors és
magas hémérsékletl hézkezelésére ajanljuk.

* Aldbb szerepelnek a programoknak megfeleld teljesitményszintek:

» Az id8zit8 a Gyorsfézés lzemmaodban all rendelkezésre:

El6re beallitott id6 Maximalis id6

15 perc ‘

HIRTELENSUTES program

* A Hirtelensités programmal az élelmiszereket egy kis olaj
hozzdaddsdval magas hémérsékleten hoékezelheti, avagy
kérgesitheti.

* Aldbb szerepelnek a programoknak megfeleld teljesitményszintek
és olajhédmérsékletek:

120 perc
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A R N R R T

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185°C 200 °C

* Az id6zitd a Hirtelensttés Gzemmaddban all rendelkezésre:

Maximalis id6

El6re beallitott id6

15 perc 180 perc

SUTES méd

* Ez az Utzemma&d nagy mennyiségl - max. 2 liter - olajban torténd
sutésre alkalmas.

* Alabb szerepelnek a programoknak megfeleld teljesitményszintek
és olajhédmérsékletek:

A N N T R TN T

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

+ Az id6zit6 a Sutés lzemmoddban all rendelkezésre:

Default time

180 perc

TISZTITAS

Huzza ki a tdpkabelt a halézati csatlakoz6bdl, varjon amig az
Uvegkeramia lap teljesen kihdl, majd kovesse a készulék alabbi
tisztitasi utasitasait:

1. Uvegkeramia lap: Ha az Gvegkeramia lap elszennyez8dott, tisztitsa
meg nedves ronggyal, 6vatosan abraziv szivaccsal, vagy Gvegkerdmia
lap tisztitasara alkalmas tisztitdszerrel, ha ez szuikséges.

2. A készulék kilsé része és a vezérlépanel: Tisztitsa meg finom nedves
ronggyal. A beszaradt olajfoltokat torolje le finom, langyos vizbe martott
ronggyal, kevés edénymosogatd szerrel, majd torélje le finom nedves
ronggyal.

3. A felllet a levegé bemenetére/kimenetére: a port tavolitsa el
vattarudakkal. Hianyz6 vagy alkalmatlan edény:
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HIBAUZENET

Ha az edényatmérd 10 cm-nél kisebb, vagy nem megfeleld anyagu, a
készulék hangjelzést ad, és megjelenik az ,E1” hibalizenet a kijelzén.
Valtson edényt.

* A teljesitménygenerator védelme a tulmelegedés ellen:

Ha a készulék tulmelegszik, a teljesitménygenerator, az indukciés
f6z8lap megszakitja a tapellatast, és a kijelz6n megjelenik az ,E2"
hibalizenet. Hagyja teljesen kih(Ini a lapot: ha a hiba tovabbra is
fennall, kérjuk, keresse a garancialis szervizt.

* Tulfeszultségvédd/alulfesziltségvédd biztositék.

Ha a feszultség magasabb mint 265-285 V, az indukcios fé6z6lap
megszakitjaabeérkez tapellatast, ésanumerikuskijelzén megjelenik
az ,E3" hibauzenet; ha a feszliltség alacsonyabb mint 150 - 170 V, az
indukcids féz6lap megszakitja a beérkez6 tapellatast, és a numerikus
kijelz6n megjelenik az ,E4" hibalizenet Ellendrizze, hogy a készuléke
megfelel-e az adott elektromos halézat feszultségének.

* H6érzékel&:

Ha a h6érzékeld nyitott kérben van, az indukcios f6z8lap tovabbra is
mUkodni fog kb. 1 percig, és a numerikus kijelz6n megjelenik az , E5"
hibatizenet; ha az érzékel6 zarlatos, a numerikus kijelz6n megjelenik
az ,E6" hibalizenet. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

OLULISED OHUTUSJUHISED

* Enne toote esmakordset kasutamist
lugege hoolikalt juhiseid ning hoidke neid
tuleviku tarbeks turvalises kohas.

* Seeseadeeioleettendhtudkasutamiseksvalise
aeg-luliti vdi eraldi kaugjuhtimisststeemi
abil.

* See seade ei ole mdeldud kasutamiseks
isikutele (sealhulgas lastele), kelle fUusilised,
sensoorsed vdi vaimsed vdimed on piiratud
vOi kellel puuduvad kogemused ja teadmised,
valja arvatud juhul, kui nende ohutuse
eest vastutav isik on neid juhendanud vdi
juhendanud seadme kasutamist.

* Lapsi tuleb jalgida, et nad ei
seadmega.

* Seda seadet vdivad kasutada lapsed alates
8-aastastest ja vanemad ning isikud, kellel on
piiratud fuusilised, sensoorsed vdi vaimsed
vOimed vOi kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, kui nad on saanud jarelevalvet
vOi juhendamist seadme ohutu kasutamise
kohta ja mdistavad sellega kaasnevaid ohte.
Puhastamist ja hooldust ei tohi teha lapsed,
valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8
aastat ja kui nad on jarelevalve all.

* Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastastele
lastele kattesaamatus kohas.

mangiks
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Kuna see seade on mdeldud ainult

majapidamises kasutamiseks, ei ole see

mdeldud kasutamiseks ja garantii ei kehti :

- Tootajate kéoginurgad kauplustes,
kontorites ja muudes td0keskkondades ;

- Talumajapidamised ;

- Hotellide, motellide ja muude elamutuupi
keskkondade klientide poolt;

- Bed and breakfast tuupi keskkonnad.

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see

ohu valtimiseks asendada kas tootja, tema

volitatud teeninduskeskuse v&i sarnase
kvalifikatsiooniga isikute poolt.
Palun kasitsege keraamilist plaati

ettevaatlikult, et valtida purunemist. Kui
pinnal tekib modni pragu, lllitage seade
kohe valja, elektrilddgi oht. Arge kasutage
seadet ning votke Uhendust heakskiidetud
teeninduskeskusega.

Arge asetage keraamilisele plaadile mingeid
metallesemeid, nagu nuga, kahvel, lusikas,
kaas ja alumiiniumfoolium jne (kuna
need vdivad juhtida kuumust ja pdhjustada
vigastusi).

Arge kunagi sukeldage seadet vbi selle
toitejuhet vette voi ménda muusse vedelikku.
Arge kasutage seadet, kui see ei to6ta digesti,
kui see on kahjustatud vdi kui toitejuhe vOoi
pistik on kahjustatud. Ohutuse sailitamiseks

* Inimesed,

tuleb need osad asendada volitatud
hoolduskeskuses.
« Igasuguseid  muid  toiminguid  peale

tavaparase puhastamise ja hoolduse peab
tegema volitatud teeninduskeskus.

* Arge kunagi puudutage seadme kuumi pindu,

need jaavad parast kasutamist mdneks ajaks
kuumaks.

sudamestimulaator
vOi sarnased meditsiiniseadmed, tuleb
hoida induktsioonpliidist eemal, kui see
on uUhendatud vooluvdrku. Kahtluse korral
konsulteerige enne toote kasutamist arstiga,
et valtida ohtu.

kellel on

* Hoiatus: Kui pind on pragunenud, lulitage

seade valja, et valtida elektrilo6gi ohtu.

+ /N Markus: keraamiline plaat on parast

toiduvalmistamist  kuum, palun d&rge
puudutage seda
* See seade on mdeldud kasutamiseks ainult
kodumajapidamistesiseruumides. Kommertskasutus, —mittesobiva

kasutamise vdi juhiste eiramise korral ei vota tootja mingit vastutust
ja garantii ei kehti.

* Teie ohutuse tagamiseks vastab see seade kehtivatele standarditele

ja eeskirjadele
toiduainetega
direktiivid).

(madalpinge,
kokkupuutuvate

elektromagnetilise  Uhilduvuse,
materjalide, keskkonna jne.

* See seade on ettendhtud té6tama ainult vahelduvvooluga. Enne

kasutamist enne esmakordset kasutamist, kontrollige, et teie
vBrgupinge vastab seadme andmesildil margitud pingele.

* Iga Uhenduseviga muudab teie garantii kehtetuks.
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+ Uhendage seade alati spetsiaalsesse maandusiihendusega
pistikupessa. Arge kasutage pistikupesa adapterit ega (ihendage
samaaegselt Uhtegi muud seadet samasse pistikupessa, et valtida
elektrilist Glekoormust ja tulekahjuohtu.

+ Vottes arvesse erinevaid kehtivaid standardeid, kui seadet
kasutatakse muus riigis kui see, kus see osteti, laske seda kontrollida
volitatud teeninduskeskuses.

* Eemaldage kdik pakkematerjalid, kleebised ja tarvikud seadme
seest ja valjastpoolt.

+ Seade tuleb paigutada ja kasutada tasasel, stabiilsel ja kuumakindlal
téopinnal, eemal veepritsmete eest.

+ Arge paigutage ega kasutage seda seadet kdrge Bhuniiskusega
keskkondades.

+Arge asetage ega kasutage induktsiooniplaati teras- vdi
alumiiniumpindadele.

* Hoidke seadme kdikidel kilgedel vahemalt 10 cm (4 tolli) suurune
vahe, et tagada piisav ventilatsioon.

« Arge kunagi asetage ega kasutage seadet seina lihedale v&i
seinakapi alla.

+ Arge kunagi asetage seadet kergesti siittivate esemete (nt kardinad
jne) alla vdi lahedusse ega kasutage seda.

+ Arge kunagi asetage ega kasutage seadet pliidi v6i muude
soojusallikate peale vdi nende lIdhedusse.

* Kerige toitejuhe enne kasutamist taielikult lahti.

+ Arge kasutage pikendusjuhet. Kui te vétate vastutuse, kasutage
ainult sellist pikendusjuhet, mis on heas seisukorras, millel on
maandusuhendusega pistik ja mis sobib seadme vdimsusele.

*Arge kunagi jitke seadet vooluvdrku Uhendatud seadme
jarelvalveta, isegi kui see on vaid hetkeks, eriti kui seal viibivad
lapsed.

+ Arge laske toitejuhtmel rippuda kohas, kus lapsed véivad selleni
jouda.

* Toitejuhe ei tohi kunagi olla seadme kuumade osade ldheduses
ega nendega kokkupuutes, kuumuseallikate 1dhedal ega toetuda
teravatele servadele.

*+ Votke kasutusele kdik vajalikud ettevaatusabindud, et keegi ei
komistaks pikendusjuhtme otsa.

* Kui seadet ei kasutata, lUlitage see vdlja ja uUhendage see
vooluvdrgust lahti.

* Toitejuhtme lahtilhendamisel arge kunagi tdmmake juhtmest.

* Enne vooluvérku Uhendamist kontrollige seadet ja toitejuhet
kulumise vdi kahjustuste suhtes.

« Arge kunagi liigutage seadet, kui see on kuum.

* Laske seadmel enne puhastamist ja hoiustamist taielikult jahtuda.

* Hoidke induktsioonpliit alati puhtana, et valtida tolmu sattumist
ventilaatorimootorisse ja sellega kaasnevat talitlushaireid.

* Kui seadme osad peaksid suttima, arge kunagi putdke leeke veega
kustutada. Uhendage seade lahti ja Iammatage leek niiske lapiga.

* Asetage pann kuumutusringi keskele.

+ Arge kuumutage panni (ile ega kuumutage seda tiihjalt pikka aega.

+ Arge kuumutage toiduaineid konservides véi muudes 8hukindlates
mahutites, et valtida 6hu paisumisest tingitud plahvatusi.

* Seda seadet saab kasutada kuni 4000 meetri kdrgusel.

HOIDKE NEID JUHISEID
TURVALISES KOHAS

Keskkond

Aitame hoida looduskeskkonda!

® Teie seadme juures on kasutatud véga mitmeid
Umbertdotlemist vdi kogumist véimaldavaid materjale.

< Viige seade kogumispunkti, et oleks vdimalik selle
Umbertddtiemine.

See toode on modeldud ainult koduseks kasutamiseks. Mis tahes

kommertseesmargil kasutamise, sobimatu kasutamise voi juhiste
mittejargimise eest tootja ei v8ta vastutust ja garantii ei kehti.



TOOTE STRUKTUUR

A Keraamiline klaas I Keetmise programm
B Ohu sisenemine J Vdimenduse programm
C Ohu viljumine K Segades praadimise
D Juhtpaneel programm
E Digitaalne ekraan L Fry programm
F G/H/I programmide valiku M Taimeri nupp
nupp N «+/-» nupp / liugur
G Aeglane programm O Pausinupp
H Hautamise programm P Sees/valjas nupp
vt toote vaade Ik 2
To6pdhimate .
Induktsioonkuttekeha t6étab, kasutades | ...~ 1| F“’““‘”“‘“a"“m
magnetvadlja poolt indutseeritud voolu. MANCSOIN(00) Plic pind

Kui elektrivool I&bib mahist, tekitab c S— — -
see magnetvdlja.  Induktsiooniplaadil ﬁﬁt_;ﬁ =
indutseeritakse see magnetvali uuesti  wagnewai spiraal Magnecvali
soojusenergiaks  toiduvalmistusanuma

pdhi. Foucault’ voolud, mille intensiivsus on vaga vaike, labivad
toiduvalmistusanuma pdhja. Hoolimata oma vahesest intensiivsusest
tekitavad need voolud toiduvalmistusanuma labimisel kuumust.
Induktsioonkuumutusplaadi pdhim&te on nende Foucault’ voolude
mitmekordistamine, muutes samal ajal vaga kdrgsagedusliku vdlja
suunda, et kuumutada toiduvalmistusanuma pdhja. Kuumutusprotsess
on kohene, sest niipea, kui spiraaltoiteallikas aktiveeritakse, kuumutatakse
toiduvalmistusanumat. Toitu kuumutatakse seejarel labi kokkupuute
pannipdhjaga.

Induktsioonimeetodi nduetekohaseks toimimiseks peab
toiduvalmistamisvahend olema ferromagnetiline. (Vt Uksikasjad jaotises
"Toidundud”).

Omadused
Mitmekordne ohutuskaitse
+ Kaitse pingelanguse/kdrgepinge eest.
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* Induktsioonipliit sobib ainult induktsioonipottidele, mille 13bim&t on
vahemikus 10-26 cm (keraamilise plaadiga kokkupuutuv osa).

+ Kaitse seadme tlekuumenemise eest.

* Tuhja toiduvalmistamisndude kuumutamise riski tuvastamine ja oht, et
nakkekindel kate v&ib kahjustada v&i 8li sttida.

Keskkonnakaitse

* Induktsioon on energia seisukohast kdige tdhusam meetod, mille
energiatootlikkus on Ule 90%.

* Energiakulu vahendamiseks asetage pannile kiipsetamise ajal kaas.

* Induktsioon ei tekita leeki.

* Induktsioon ei vaja kutust ja vahendab tanu arvukatele
juhtimisseadmetele gaasilekke v&i tulekahjuga seotud koduste
dnnetuste ohtu.

* Selle induktsioonpliidi keeduala t66labimd&t on 230 mm ja selle
energiatarbimine on EC (Wh/kg) = 195.

Nutikas juhtimine

* Mitmesugused toiduvalmistamisfunktsioonid: mitu
toiduvalmistamisreziimi madalast kuni kdrge v8imsuseni, et rahuldada
erinevaid toiduvalmistamisvajadusi.

* Lai toiduvalmistamise temperatuurivahemik: sdilitab ja reguleerib
toiduvalmistamise temperatuuri nutikalt.

* Taimeri paindlik funktsioon: v&imaldab programmeerida pliidiplaadi
nii, et see |8petab kipsetamise 1 minuti kuni 3 tunni parast (s6ltuvalt
reziimist).

* Induktsioonanumate olemasolu tuvastamine: kui induktsiooniplaadil
ei tuvastata Uhtegi toiduvalmistusanumat vdi tuvastatakse sobimatu
toiduvalmistusanum, kaivitub haire.

* Kui keraamilise klaasplaadi temperatuur Uletab kipsetamise 18pus 50°
C, vilgub LCD-ekraan ja kuvab “H". Ventilaator t66tab edasi, et jahutada
plaati.

Mugav puhastus

+ Keraamiline klaasplaat on kulumiskindel ja ei tuhmu kergesti. Samuti
on seda lihtne puhastada ja hooldada.

Ettevaatust: keraamiline klaas vdib olla kuum péarast kokkupuudet

toiduvalmistusanumaga.



KASUTUSJUHEND

MANUAALNE reZiim

* Manuaalne reziim vdimaldab teil valmistada igat liiki toitu,
reguleerides kuumutusvdimsust kasitsi.
« Allpool on esitatud igale programmile vastavad véimsustasemed:

300 W | 600 W | 1200W| 1400W| 1600W| 1800W| 2100 W

» Taimer on saadaval manuaalses reziimis:

Vaikimisi aeg

Maksimaalne aeg

180 min

PROGRAMMI VALIK: Aeglane, hautamine, keetmine
(&) SLOW reziim

* Aeglane toiduvalmistamise reziim kupsetab toitu madalal
temperatuuril, ilma et oleks vaja lisada vett v&i rasva. See
toiduvalmistamise meetod aitab toidul sailitada oma kvaliteedi ja
maitse.

* Allpool on esitatud igale programmile vastavad v8imsustasemed:

300 W 600 W 1200 W

» Taimer on saadaval aeglases klpsetusreziimis:

Vaikimisi aeg

Maksimaalne aeg

180 min

(&) STEW reziim

*See reziim vdimaldab muuta toidu pehmeks tanu pikale
toiduvalmistamiseajale, mis jaab veidi alla keemistemperatuuri.

* Allpool on esitatud igale programmile vastavad véimsustasemed:

300w | 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

» Taimer on saadaval Stew Mode'is:

Vaikimisi aeg

Maksimaalne aeg

@r) BOIL reZiim

* See reziim keedab potis 0,4 | kuni 2,5 | vett. (Arge kasutage seda
funktsiooni piima kuumutamiseks, sest see vdib pdhja kdrbeda).

* Allpool on esitatud igale programmile vastavad vdimsustasemed:

300w | 600 W | 1200 W | 1400 W | 1600 W | 1800 W | 2100 W

* Taimer on saadaval keedureziimis:

Vaikimisi aeg

Maksimaalne aeg

BOOST-reZiim

* Boost tdstab plaadi temperatuuri vaga kiiresti. Seda saab kasutada
toidu, naiteks liha, vaga kiireks kiipsetamiseks kdrgel temperatuuril.

* Allpool on esitatud igale programmile vastavad v8imsustasemed:

2100 W

» Taimer on saadaval Boost-reziimis:

Vaikimisi aeg

Maksimaalne aeg

15 min 120 min

STIR FRY reZiim

* ReZiim Stir Fry kUpsetab toitu vaheses rasvas kdrgel temperatuuril,
nii et pind pruunistub.

* Allpool on esitatud igale programmile vastavad véimsustasemed ja
6litemperatuurid:

N I R R R N

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C




* Taimer on saadaval Stir Fry reziimis:

Vaikimisi aeg
15 min ‘

FRY reZiim
* See reZiim praeb toitu suures koguses &lis - maksimaalselt 2 I.
+ Allpool on esitatud igale programmile vastavad v6imsustasemed ja

Olitemperatuurid:
2100 W

1400 W 1600 W 1800 W

Maksimaalne aeg

180 min

1200 W 1200 W 1400 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* Taimer on saadaval Fry reZiimis:

Vaikimisi aeg

Maksimaalne aeg

15 min 180 min

PUHASTAMINE

Te peate toitejuhtme lahti Uhendama, oodake, kuni keraamiline
klaasplaat on jahtunud, seejarel jargige seadme puhastamiseks
alljargnevaid juhiseid:

1. Keraamiline klaasplaat: kui keraamiline klaasplaat on vaga
maardunud, puhastage seda niiske mitteabrasiivse kadsnaga
vBi kasutage raskestieemaldatavate plekkide puhul sobivat
puhastusvahendit, mis on mdeldud kasutamiseks keraamilistel
pliitidel.

2.Pliidi korpus ja juhtpaneel: Kasutage puhastamiseks niisket pehmet
lappi. Kui 8liplekke ei ole lihtne eemaldada, puhkige plekid ara pehme
lapiga, mida on loputatud sooja veega ja vahese pesuvahendiga ning
puhastage seejarel niiske pehme lapiga.

3. Ohu sisse- ja valjalaske ala: eemaldage tolm vatitikuga.

VIGASTUSKOODID

+ Toiduvalmistusndu puudub vbi ei ole diget tlupi:

Kui poti aluse 1abim&6t on vaiksem kui 10 cm vdi kui poti materjal
ei sobi, kdlab helisignaal ja digitaalsel ekraanil kuvatakse “E1".
Asendage toidundud.

* Toiteallika kaitse Ulekuumenemise eest:

Kui toiteallikas kuumeneb Ule, katkestab induktsioonklpsetusseade
sissetuleva toite ja ekraanil kuvatakse “E2”. Laske pliidiplaadil jahtuda:
kui viga pusib, vdtke Uhendust klienditeenindusega.

+ Ule- v&i alapingekaitse:

Kui pinge on suurem kui 265V - 285V, siis

induktsioonseadme toiteping lUlitatakse valja ja digitaalsel ekraanil
kuvatakse “E3"; kui pinge on vahemikus 150 V kuni 170V, lUlitatakse
induktsioonseadme toide vdlja ja digitaalsel ekraanil kuvatakse
“E4". Kontrollige, et teie seadme spetsifikatsioonid Uhilduvad teie
elektrivdrguga.

+ Temperatuuriandur:

Kui anduri kontuur on avatud, jatkab induktsioonkipsetusseade
t66d Uhe minuti jooksul ja digitaalsel ekraanil kuvatakse “E5"; kui
andur tuvastab |Uhise, kuvatakse induktsioonktpsetusseadmel kohe
“E6". Vdtke Uhendust klienditeenindusega.



SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

* RUpigi izlasiet So instrukciju, pirms lietojat
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ierici pirmo reizi, un saglabajiet to, ja vélak
rodas nepiecieSamiba taja ieskatities:

ST ierice nav paredzéta ekspluatacijai,
izmantojot aréju laika slédzi vai atseviSku
talvadibas sistemu.

So ierici nav paredzéts izmantot personam
(tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskam,
manu organu vai psihiskam spéjam vai
ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam,
iznemot gadijumus, kad STis personas uzrauga
vai tam dod noradijumus par ierices lietoSanu
ta persona, kura ir atbildiga par vinu droSibu.
Bérniem jablt pieauguso uzraudziba, lai
nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar So ierici.
Soiericivar lietot bérni vecuma no 8 gadiemun
vecaki bérni, ka arT personas ar ierobezotam
fiziskajam, manu organu vai psihiskajam
spéjam vai ar nepietiekamu pieredzi un
zinaSanam, ja tas ir uzraudzitas vai instruétas
par ierices lietoSanu drosa veida unsaprotarto
saistitos apdraudé&jumus. Tirisanu un lietotaja
veicamo apkopi drikst veikt bérni tikai tad, ja
vini ir vecaki par 8 gadiem un tiek uzraudziti.
Ierice un elektribas kabelis jauzglaba ta, lai tie
nebdtu pieejami bérniem, kas jaunaki par 8
gadiem.

Ta ka 31 ierice ir paredzéta tikai lietoSanai
majsaimnieciba, ta nav paredzéta lietoSanai,
un garantija nesedz:

Darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos
un cita darba vidg;

Lauku majas;

Klientu lietoSanai viesnicas, motelos un
citas dzivojamas platibas;
Iestades, kas piedava
brokastis.

naktsmttni

un

* Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina

razotajam, ta apstiprinatam servisa centram
vai hdzigi kvalificétam personam, lai izvairttos
no jebkadam briesmam.

Ladzu, uzmanigi rikojieties ar keramikas plaksni,
lai izvairTtos no salausanas. Ja uzvirsmas ir plaisa,
nekavéjoties izslédziet stravas padevi, jo pastav
elektriskas stravas trieciena risks. Neizmantojiet
ierici un sazinieties ar apstiprinatu Kklientu
servisa centru.

Nenovietojiet uz keramikas plaksnes nekadus
metala priekSmetus, pieméram, nazi, daksinu,
karoti, vaku, aluminija foliju u. c. (jo tie var
vadtt karstumu un radit traumas).

Nekad neiegremdéjiet ierici Gdent vai kada
cita Skidruma.

Nelietojiet ierici, ja ta nedarbojas pareizi, ja
ta ir bojata vai ja ir bojats stravas vads vai



kontaktdaksa. Lai uzturétu drosSibu, Sis deta!as * Jebkura savienojuma klGda padarTs jasu garantiju nederigu.

‘= . R . = * Vienmér pievienojiet ierici speciala kontaktligzda ar zeméjuma
Janomaina apStlprlnata servisa centra. savienojumu. Lai izvairitos no elektriskas parslodzes un ugunsgréka

* Jebkura cita iejaukéanés, iznemot parasto riska, nelietojiet kontaktligzdas adapteri vai vienlaicigi taja pasa

tiriSanu un apkopi, ko veic klients, javeic I,;ontalitlig_zqa nepligvienoyet ci'ctlﬂligtTci. N
A . = « Nemot véra spéka esosos atdkirigos standartus, ja ierice tie
apstlprlnata §erV|s§ c.entra.. _ L lietota cita valsti, nevis taja, kura ta ir iegadata, ierice japarbauda

* Nekad nepieskarieties ierices karstajam apstiprinata servisa centra.
virsmém, jO péC lietoSanas tas vél kadu laiku . No_nemietvvisu iesair,_mjumu, uzlimes un dazadus piederumus no
bds karstas ierices iekSpuses un arpuses.

!JS_ a . . o . _ * Ierice janovieto un jalieto uz lidzenas, stabilas, karstumizturigas

« Cilvéki kuriem ir wuzstaditi sirdsdarbibas darba virsmas, prom no adens $lakatam.
stimulatori vai IszTgas mediciniskas ierTces, -Nenov!etoj?et un neliet.ojief§o ierTci p{a_augsti_nata_mitrurpa vidé. ‘

- . . . - = * Nenovietojiet un nelietojiet indukcijas plaksni uz térauda vai
nedrikst atrasties indukcijas plits tuvuma, kad aluminija virsmam.
tairpieslégtastravas padevei.Jarodassaubas, * Lai nodro$inatu pietiekamu ventilaciju, no visam ierices pusém
pirms 3T produkta lietoSanas konsultéjieties jabatvismaz 10 cm (4 collas) atstarpel. A .
- .. . . ~ 1 . + Nekad nenovietojiet vai nelietojiet ierici tuvu sienai vai zem sienas
ar arstu, lai izvairttos no jebkadiem riskiem. skapja.

* Bridinajums: Ja virsma ir saplaisajusi, * Nekad nenovietojiet vai nelietojiet ierici zem viegli uzliesmojosiem
izsledziet ierici, lai izvairitos no elektriskas prieksmetiem (pieméram, aizkariem u. tml.) vai to tuvuma.
stravas trieciena iespéjameas * Nekad nenovietojiet vai nelietojiet ierici uz plits vai citu karstuma

. avotu tuvuma.

+ &5 pazinojums: keramikas plaksne pec ediena Neizmantofet pagarinataiu. Ja. usnematies par to atbidibu
gatavosanas Ir karsta; |UdZU, nepleSka”et'es izmantojiet tikai tadu pagarinétéjlj, kas ir laba stavokl, aé
tai. kontaktdak3Su ar zemé&juma savienojumu un ir piemérots ierices
L L o nominalajai jaudai.

* ST lerice paredzéta lietoSanai tikai iekstelpas majsaimnieciba. * Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta ir pieslégta pie

Profesionalas lietoSanas, neatbilstoSas lietoSanas vai instrukciju
neievéroSanas gadijuma raZotajs neuznemas nekadu atbildibu un
garantija netiek piemérota.

*Josu droSibai $T ierice atbilst spéka esoSajiem standartiem un
noteikumiem (direktivam par zemspriegumu, elektromagnétisko
savietojamibu, materialiem, kas nonak saskaré ar partikas
produktiem, vidi u. c.).

« STierice ir paredzéta ekspluatacijai tikai ar mainstravu. Pirms lietot
ierici pirmo reizi, parbaudiet, vai jasu elektrotikla spriegums atbilst
ierices datu plaksnité noraditajam.
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stravas padeves, pat ja tas ir tikai uz daziem mirkliem, jo Tpasi, ja
telpa atrodas bérni.
* Nepiekariet stravas vadu t3, lai to varétu aizsniegt bérni.
* Stravas vads nekad nedrikst atrasties ierices karsto daju tuvuma vai
saskaré ar tam, karstuma avotu tuvuma vai uz asam malam.
* Veicietvisus nepiecieSamos piesardzibas pasakumus, lai nepielautu,
ka kads paklap uz pagarinataja. m
* Izslédziet un atvienojiet ierici no stravas padeves, ja ta netiek lietota.
* Nekad neatvienojiet kontaktdaksu, velkot stravas vadu.



* Pirms pievienoSanas stravas padevei parbaudiet ierici un stravas
vadu, vai uz tiem nav nodiluma pazimju vai bojajumu.

* Nekad neparvietojiet ierici, kad ta ir karsta.

* Pirms tiriSanas un uzglabasanas |aujiet iericei pilniba atdzist.

* Vienmér uzturiet indukcijas pliti tiru, lai izvairitos no puteklu
iek|GSanas ventilatora motora un ta darbibas traucé&jumu rasanas.

* Ja ierices dalas aizdegas, nekad neméginiet nodzést liesmas ar
adeni. Atvienojiet ierici no stravas padeves un apslapégjiet liesmas
ar mitru dranu.

* Pannu novietojiet édiena gatavosanas apla centra.

* Neparkarsgjiet pannu vai ilgstoSi neuzkarségjiet to tuksu.

* Laiizvairitos nospradzieniem, ko izraisa gaisaizpleSanas, nekarséjiet
partikas produktus bundzas vai citos hermétiskos traukos.

* So ierici var izmantot augstuma Iidz 4000 metriem.

GLABAJIET S0 INSTRUKCIJU
DROSA VIETA

Vides

Piedalisimies vides aizsardziba!

® Jasu aparats satur vairakus vértigus materialus vai
materialus, kurus var atkartoti izmantot.

2 Nododiet to savakSanas punkta otrreizéjai parstradei.

Sis izstradajums ir paredzéts tikai lietosanai majas apstak|os.
Profesionalas lietoSanas, neatbilstoSas lietoSanas vai noradijumu
neievéro$anas gadijuma raZotajs neuznemas nekadu atbildibu un
garantija netiek piemérota.

PRODUKTA UZBUVE

A Keramiskais stikls ) Pastiprinasanas programma
B Gaisaieplude K ApmaisiSanas un cepSanas
C Gaisaizplade programma
D Vadibas pults L CepSanas programma
E Digitalais displeja ekrans M Taimera poga
F G/H/I programmu izvéles N «+/-»poga/ slidnis
poga O Pauzes poga
G Léna programma P leslégSanas/izslégSanas
H SautéSanas programma poga
I Varisanas programma

skatiet produkta skatu 2. Ipp.

PRINCIPS UN RAKSTURLIELUMI

Darbibas princips N Feromagneisis
Indukcijas plaksne darbojas, sildot trauku, ypuseme || e
[0/0[0)

izmantojot magnétiska lauka inducétas -
stravas. Kad elektriska strava pldst — pp—
cauri spolei, td rada magnétisko lauku. — E; -
Indukcijas plaksné Sis magnétiskais lauks wegneiskaistavks  spole  Magnetiskas lauks
tiek inducéts uz trauka pamatni. Caur

tvertnes pamatni plast |oti zemas intensitates Fuko stravas. Neraugoties
uz to nelielo intensitati, Sis stravas generé siltumu trauka kad stravas
plst caur to. Indukcijas karstas plits darbibas princips ir So Fuko stravu
pavairosana, vienlaikus mainot |oti augstas frekvences lauka virzienu, lai
uzsilditu trauka apakSu. UzkarséSanas process ir talitgjs, jo, tiklidz tiek
aktivizéts spoles stravas avots, trauks tiek uzkarséts. Tad édiens tiek
uzkarséts, saskaroties ar pannas pamatni.

Lai indukcijas metode darbotos pareizi, édiena gatavo3anas
piederumiem jabat feromagnétiskiem. (Stkaku informaciju skatit sadala
Ediena gatavosanas piederumi).

Raksturlielumi

Plits virsma

S

Vairaki drosibas aizsardzibas veidi m

* Aizsardziba pret sprieguma kritumiem/parspriegumiem.
* Indukcijas plits ir piemérota tikai tadiem indukcijas katliem, kuru
diametrs ir no 10 [1dz 26 cm (dala, kas saskaras ar keramisko plaksni).
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* Aizsardziba pret ierices parkarsanu.

* TukSagatavoSanastrauka uzkarsé3anasriska noteikSanaunnepielipo$a
parklajuma sabojasanas vai ellas aizdeg3anas riska noteikSana.

Vides aizsardziba

* Indukcija ir visefektivaka metode enerdijas zina, jo enerdijas ieguves
koeficients ir vairak neka 90 %.

* Lai samazinatu energijas patérinu, édiena gatavosanas laika pannai
uzlieciet vaku.

* Indukcija neizraisa liesmas.

* Indukcijai nav nepiecieSama degviela, un ta ar daudzajam vadibas
iericém samazina ar gazes nopladi vai ugunsgréku saistitu nelaimes
gadijumu risku majsaimnieciba.

« Sis indukcijas plits édiena gatavo3anas platibas darba diametrs ir 230
mm, un tas energijas patérins ir EC (Wh/kg) = 195.

Gudra vadiba

* Vairakas édiena gatavoSanas funkcijas: vairaki gatavoSanas reZimi,
no zemas lidz lielai jaudai, lai izpilditu dazadas édiena gatavoSanas
vajadzibas.

* PlaSs édiena gatavoSanas temperatdras diapazons : gudri uztur un
regulé gatavoSanas temperatdru.

« Elastiga taimera funkcija: lauj ieprogrammét karstas plaksnes darbibas
partraukSanu péc 1 mindtes lidz 3 stundam (atkariba no rezima).

* Indukcijas trauku klatbatnes noteikSana : ja uz indukcijas plits netiek
konstatéts neviens trauks vai tiek konstatéts neatbilsto3s tvertne,
ieslédzas trauksmes signals.

* Ja keramikas stikla plaksnes temperatdra parsniedz 50° C édiena
gatavo3anas beigas, LCD ekrana mirgo un paradas “H". Ventilators
turpina darboties, lai atdzesétu plaksni.

Erta tiriSana

+ Keramikas stikla plaksne ir nodilumizturiga, un uz tas neveidojas traipi.
To ir arT viegli tirit un kopt.

Uzmanibu: keramiskais stikls péc saskares ar trauku var bat karsts.

NORADIJUMI LIETOTAJAM

MANUALAIS reZims

* Manualais reZims lauj pagatavot visu veidu édienus, manuali
reguléjot karsésanas jaudu.

« Zemak ir noradtti jaudas lTmeni, kas atbilst katrai programmai:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200W‘ 1400W‘ 1600W‘ 1800W‘ 2100 W

* Taimeris ir pieejams manualaja rezima:

\VEUSMEIETRES

Nokluséjuma laiks

180 min

PROGRAMMAS IZVELE: LEéna, sautésana, varisana
(@) LENAIS /SLOW/ reZims

* Lénas gatavoSanas reZims é&dienu gatavo zema temperatdra,
nepievienojot Gdeni vai taukus. ST édiena gatavo3anas metode
palidz saglabat édiena kvalitati un garsu.

« Zemak ir noradtti jaudas limeni, kas atbilst katrai programmai:

300w ‘ 600 W ’ 1200 W

* Taimeris ir pieejams |énas édiena gatavoSanas rezima:

Nokluséjuma laiks Maksimalais laiks

30 min ‘ 180 min

(@) SAUTESANAS /STEW/ reZims

+Sis reZims lauj padarit &dienu maigu, pateicoties ilgsto3ai
gatavosanai, tikai nedaudz zem varisanas temperataras.

« Zemak ir noradrti jaudas lTmeni, kas atbilst katrai programmai:




* Taimeris ir pieejams |énas édiena gatavoSanas rezima:

Maksimalais laiks

Nokluséjuma laiks

45 min

@J’ VARISANAS /BOIL/ reZims

« Saja reZima katla var uzvarit no 0,4 | lidz 2,5 | Gdens. (Neizmantojiet
So funkciju piena sildiSanai, jo tas var piedegt).

» Zemak ir noradrti jaudas lTmeni, kas atbilst katrai programmai:

300w ‘ 600 W ‘ 1200 W ‘ 1400 W ‘ 1600 W ‘ 1800 W ‘ 2100 W

* Taimeris ir pieejams varisanas rezima:

Maksimalais laiks

Nokluséjuma laiks

10 min

@ PASTIPRINASANAS /BOOST/ reZims

« Pastiprina3ana |oti atri paaugstina rinka temperatdru. To var izmantot
édiena, pieméram, galas, |oti atrai pagatavo3anai augsta temperatdra.

« Zemak ir noradrti jaudas lTmeni, kas atbilst katrai programmai:

2100 W

* Taimeris ir pieejams pastiprinasanas rezima:

WEUSINEIETHIES

Nokluséjuma laiks

15 min 120 min

APMAISISANAS UN CEPSANAS /STIR FRY/ reZims

« ApmaisiS8anas un cepSanas reZims édienu gatavo neliela tauku
daudzuma augsta temperatdra, lai apbraninatu édiena virsmu.

* Zemak ir noraditi jaudas limeni un ellas temperatdra, kas atbilst
katrai programmai:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W

600 W 2100 W

110 °C 125°C 140 °C 155 °C 170 °C 185 °C 200 °C

* Taimeris ir pieejams apmaisiSanas un cepsanas rezima:

Maksimalais laiks

Nokluséjuma laiks

15 min 180 min

CEPSANAS /FRY/ reims

« Saja re7ima édiens tiek cepts liela ellas daudzuma - maksimali 2 1.

« Zemak ir noradrtti jaudas limeni un ellas temperatdra, kas atbilst
katrai programmai:

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W

2100 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* Taimeris ir pieejams cep3anas reZima:

Maksimalais laiks

Noklusé&juma laiks

180 min

Jaatvieno stravas padeves vads, janogaida, Iidz keramiska stikla
plaksne atdziest, un péc tam ierices tiriSanai jarikojas saskana ar
talak sniegtajiem noradijumiem:

1. Keramiska stikla plaksne: ja keramiska stikla plaksne ir |oti netira,
notiriet to ar mitru neabrazivu stkli vai arf, ja traipi ir vél noturigaki,
izmantojiet atbilstoSu tiriSanas Iidzekli, kas paredzéts lietoSanai uz
keramiskajam plitim.

2.Plits korpuss un vadibas panelis: TiriSanai izmantojiet mitru, mikstu
dranu. Ja ir ellas traipi, kurus nav viegli notirit, noslaukiet traipus
ar mikstu dranu, kas noskalota silta Gdent un mazliet mazgasanas
[tdzekla, un péc tam notiriet ar mitru, mikstu dranu.

3. Gaisa ieplades/izplades virsma: nonemiet putek]us ar vates kocinu.

KLUDAS KODI

+ Nav kontaktligzdas vai ta nav pareiza tipa:

Ja trauka pamatnes diametrs ir mazaks par 10 cm vai ja trauka
materials nav piemérots, atskanés skanas signals un ciparu displeja
paradisies “E1”. Mainiet virtuves traukus.
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+ Stravas avota aizsardziba pret parkarsanu:

Ja stravas avots parkarst, édiena gatavoSanas indukcijas ierice
partrauc stravas padevi un ekrana paradas “E2". Laujiet plitij atdzist:
ja defekts saglabajas, sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.

+ Parsprieguma vai zemsprieguma aizsardziba:

Ja spriegums ir lielaks par 265 V - 285 V, ienako3as stravas avots
édiena gatavoSanas indukcijas ierice tiek atslégta, un digitalaja
ekrana paradas “E3"; ja spriegums ir no 150 V Iidz 170 V, indukcijas
gatavoSanas iericei tiek atslégta ienakoSas stravas padeve, un
digitalaja ekrana paradas “E4". Parbaudiet, vai ierices specifikacijas ir
saderigas ar jasu elektrotiklu.

+ Temperatdras sensors:

turpinas darboties vienu minati un digitalaja ekrana paradisies “E5";
ja sensors konstaté Tssavienojumu, &diena gatavosanas indukcijas
iekarta nekavéjoties paradis “E6". Sazinieties ar klientu apkalpoSanas
nodalu.

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

* PrieSpradédaminaudotisprietaisu, atidZiai
perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
iSsaugokite jg ateiciai.

* Prietaisas neskirtas naudoti su iSoriniu laiko
jungikliu arba atskira nuotolinio valdymo
sistema.

* Prietaisas neskirtas asmenims (taip pat vaikams)
su fizine, jutimine ir protine negalia arba
neturintiesiems tam reikalingy jgadziy ir Ziniy,
nebent uz jy saugumg atsakingas asmuo
priziGréty arba iSmokyty dirbti prietaisu.

« Batina prizidréti vaikus, kad jie nezZaisty su
aparatu.

* Prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir
vyresni beiasmenys, kuriy fizinés, jutiminés ar
protinés galimybés yra ribotos arba kuriems
traksta patirties ir Ziniy, jei jie priziarimi arba
iSmokomi, kaip saugiai naudoti prietaisg, ir
supranta su tuo susijusius pavojus. Valymo
ir naudotojo priezZiGros negali atlikti vaikai,
nebentjie baty vyresninei 8 metyir priziarimi.

* Laikykite prietaisg ir jo laidg vaikams iki 8
mety nepasiekiamoje vietoje.

 Kadangi prietaisas skirtas naudoti tik buityje,
jis netinka naudoti (ir garantija netaikoma
naudojant):
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- personalo virtuvelés zonoje parduotuvese,
biuruose ir kitokioje darbinéje aplinkoje;

-fermose;

-vieSbuciuose, moteliuose ir kitose
apgyvendinimo vietose, kai naudojasi patys
sveciai;

- nakvynes
pusryciai.

namuose, kuriuose tiekiami

* Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti

gamintojas, jo patvirtintas aptarnavimo
centras arba panasiai kvalifikuoti asmenys,
kad baty iSvengta bet kokio pavojaus.

Su keramine plokstele elkités atsargiai, kad ji
nesuduzty. Jei pavirSiuje atsirasty jtrakimy,
nedelsdami iSjunkite maitinimg, nes gresia
elektros smuagis. Nenaudokite prietaiso ir
susisiekite su jgaliotu techninés prieZitros
centru.

Ant keraminés plokStés nedékite jokiy
metaliniy daikty, tokiy kaip peilis, Sakute,
Saukstas, dangtis, aliuminio folija ir t. t. (nes
jie gali perduoti Silumg ir suZzeisti).
Nemerkite prietaiso ar jo maitinimo laido |
vandenj ar kitg skyst;j.

Nenaudokiteprietaiso, jeijisveikianetinkamai,
yra paZzeistas arba sugadintas jo maitinimo
laidas arba kiStukas. Siekiant uztikrinti sauga,
Sias dalis turi pakeisti jgaliotasis techninés
priezidros centras.

* Ispéjimas. Jei

* Bet kokig intervencijg, iSskyrus jprastg valymg

ir priezidrg, turi atlikti patvirtintas techninés
prieZiros centras.

* Nelieskite jkaitusiy prietaiso pavirsiy, nes po

naudojimo jie kurj laika isliks karsti.

+ Kai indukciné viryklé prijungta prie maitinimo

Saltinio, Zmonés, turintys Sirdies stimuliatoriy
ar panasiy medicininiy prietaisy, turi bati
atokiau nuo jos. Jei kyla abejoniy, pries
naudodami $j gaminj pasitarkite su gydytoju,
kad iSvengtumeéte bet kokio pavojaus.

pavirSius jtrakes, iSjunkite
prietaisg, kad iSvengtuméte elektros smugio.

+ I\ pastaba: po gaminimo keraminé plokstée

yra karsta, todél nelieskite jos

« Sis prietaisas sukurtas naudoti tik buityje patalpy viduje. Jei gaminys

naudojamas profesionaliai, netinkamai arba nesilaikant instrukcijy,
gamintojas neprisiima jokios atsakomybeés ir garantija netaikoma.

« Uztikrinant josy saugumg Sis prietaisas atitinka galiojancius

standartus ir reglamentus (Zemos jtampos, elektromagnetinio
suderinamumo, medziagy, besilieCian¢iy su maisto produktais,
aplinkos apsaugos ir kt.).

* Prietaisas skirtas veikti tik kintamosios srovés rezimu. Pries

naudodami pirma kartg, patikrinkite, ar jasy elektros tinklo jtampa
atitinka prietaiso duomeny ploksteléje nurodytg jtampa.

* Bet kokia rySio klaida panaikins jasy garantija.
* Visada jjunkite prietaisg j jam skirtg kiStukinj lizdg su jZeminimo

jungtimi. Kad iSvengtumeéte elektros perkrovos ir gaisro pavojaus,
nenaudokite kiStukinio lizdo adapterio ir tuo paciu metu | tg patj
kiStukinj lizdg neprijunkite jokio kito prietaiso.

It
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* Atsizvelgiant j galiojanCius skirtingus standartus, jei prietaisas
naudojamas kitoje Salyje nei ta, kurioje jis jsigytas, patikrinkite jj
patvirtintame techninés priezidros centre.

* Nuimkite visas pakavimo medZiagas, lipdukus ir priedus tiek i$
vidaus, tiek nuo prietaiso iSorés.

* Prietaisas turi bati pastatytas ir naudojamas ant plok3cio, stabilaus,
karSc€iui atsparaus darbinio pavirSiaus, apsaugoto nuo tykStancio
vandens.

* Nestatykite ir nenaudokite prietaiso didelés drégmeés aplinkoje.

* Nestatykite ir nenaudokite indukcinés plokStés ant plieniniy ar
aliumininiy pavirsiy.

« IS visy prietaiso pusiy palikite bent 10 cm (4 coliy) tarpa, kad
uztikrintumete tinkama védinima.

* Nestatykite ir nenaudokite prietaiso arti sienos arba po sienine
spinta.

* Nestatykite ir nenaudokite prietaiso po lengvai uZsidegandiais
daiktais (pvz., uzuolaidomis ir pan.) arba arti ju.

* Nestatykite ir nenaudokite prietaiso ant kaitlentés ar Salia jos arba
kity karscio Saltiniy.

* PrieS naudodami visiSkai iSvyniokite maitinimo laida.

* Nenaudokite ilgintuvo. Naudokite tik tinkamai veikiantj ilgintuva,
kurio kiStukas turi jZeminimo jungtj ir kuris atitinka prietaiso vardine
galia. Kitu atveju patys prisiimate visg atsakomybe.

* Nepalikite prietaiso be prieZiGros, kai jis yra prijungtas prie elektros
tinklo, net jei tai baty tik kelios akimirkos, ypac jei Salia yra vaiky.

* Saugokite maitinimo laidg, kad jis nekaboty ten, kur jj gali pasiekti
vaikai.

* Saugokite, kad maitinimo laidas nebaty Salia karsty prietaiso daliy,
arti Silumos 3Saltiniy ar ant astriy krasty.

« Imkités visy batiny atsargumo priemoniy, kad niekas neuzklidaty uz
ilgintuvo laido.

* Nenaudojama prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo 3altinio.

* Neatjunkite kiStuko traukdami uz maitinimo laido.

* PrieS prijungdami prietaisg ir maitinimo laidg prie maitinimo
Saltinio, apziarékite, ar néra nusidévéjimo ar pazeidimo pozymiy.

* Nejudinkite prietaiso, kai jis yra karstas.

* PrieS valydami ir laikydami prietaisg, leiskite jam visiSkai atvésti.

+ Kad j ventiliatoriaus variklj nepatekty dulkiy ir neatsirasty gedimo,
indukcine virykle visada laikykite Svaria.

* Jei prietaiso dalys uzsidegty, nebandykite gesinti liepsnos vandeniu.
Atjunkite prietaisg ir uZgesinkite liepsng drégnu skuduru.

* Keptuve pastatykite kepimo apskritimo centre.

* Neperkaitinkite keptuvés ir ilgai nekaitinkite jos tuscios.

* Nesildykite maisto produkty skardinése ar kituose sandariuose
induose, kad iSvengtumeéte sprogimo dél oro iSsiplétimo.

* Prietaisg galima naudoti iki 4000 metry aukstyje.

LAIKYKITE SIAS INSTRUKCIJAS
SAUGIOJE VIETOJE

Aplinka

Prisidékime prie aplinkos apsaugos!
® Jasy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti |
pirmines Zaliavas arba perdirbti.<0}
2 Nuneskite jj j surinkimo punktg arba, jei jo néra, j jgaliota
priezidros centrg, kad aparatas baty perdirbtas.
Sis gaminys skirtas naudoti tik buityje. Jei gaminys naudojamas
komerciskai, netinkamai arba nesilaikant instrukcijy, gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés ir garantija netaikoma.
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GAMINIO STRUKTURA

A Keraminis stiklas I Virimo programa

B Oro jéjimas J Padidinimo programa

C OroiSéjimas K Kepimo maiSant programa

D Valdymo skydelis L Kepimo programa

E Skaitmeninis ekranas M Laikmacio mygtukas

F G/H/I programy pasirinkimo N +/- mygtukas / slankiklis
mygtukas O Pauzés mygtukas

G Léta programa P Ijungimo/iSjungimo

H TroSkinimo programa mygtukas

Zr. gaminio vaizdg 2 puslapyje

VEIKIMO PRINCIPAS IR CHARAKTERISTIKOS

Veikimo principas et
Indukciné kaitlenté veikia kaitindamaindg ~  sakurine indas
magnetinio lauko sukeltomis srovémis. " ~<toorooo Viryies
- . P ; C Spavirsius
Kai elektros srove teka per rite, ji sukuria S— —
magnetinj lauka. Indukcinéje kaitlentéje — M -
Sis magnetinis laukas indukuojamas | wagnetnisiues i Magnetinis laukas
talpyklos pagrindas. Per indo pagrindg
teka labai maZo intensyvumo Fuko sroves. Nepaisant to, kad Sios
sroves yra mazo intensyvumo, tekédamos per indg jos skleidzia Siluma.
Indukcinés kaitlentés veikimo principas - dauginti Sias Fuko sroves,
keiciant labai aukSto daZnio lauko kryptj, siekiant jkaitinti indo dugna.
Sildymo procesas vyksta akimirksniu, nes vos jjungus rités maitinimo
Saltinj indas jkaista. Maistas jkaitinamas lieciantis prie keptuvés dugno.
Kad indukcinis metodas veikty tinkamai, kepimo indas turi bati
feromagnetinis. (Zr. i$samig informacijg skyriuje ,Maisto gaminimo
reikmenys").

Charakteristikos

Kelios apsaugos priemonés

 Apsauga nuo jtampos kritimy ir (arba) virsjtampiu.

+ Indukciné virykle tinka tik indukciniams puodams, kuriy skersmuo yra
nuo 10 iki 26 cm (dalis, besiliecianti su keramine plokste).

+ Apsauga nuo prietaiso perkaitimo.

* Nustatomas pavojus jkaitinti tuscig maisto gaminimo jrankj ir pavojus
pazeisti nepridegancig danga arba uzdegti aliejy.

Aplinkos apsauga

+ Indukcija yra pats efektyviausias budas energijos atZvilgiu - jos iSeiga
siekia daugiau kaip 90 proc.

* Norédami sumazinti energijos sgnaudas, kepdami keptuve uzdenkite
dangciu.

+ Indukcija nesukelia liepsnos.

* Indukcinei viryklei nereikia kuro, o dél daugybés valdymo jtaisy
sumazéja nelaimingy atsitikimy, susijusiy su dujy nuotékiu ar gaisru,
rizika.

» Sjos indukcinés kaitlentés darbinis skersmuo yra 230 mm, o energijos
sgnaudos - EC (Wh/kg) = 195.

ISmanusis valdymas

* Keletas kepimo funkcijy: keli kepimo reZimai - nuo mazo iki didelio
galingumo, kad baty patenkinti jvairas maisto gaminimo poreikiai.

* Platus kepimo temperattros diapazonas: protingai palaiko ir reguliuoja
kepimo temperatira.

* Lankstaus laikmacio funkcija: galima uZprogramuoti, kad kaitlenté
nustoty gaminti po 1 minutés arba 3 valandy (priklausomai nuo
rezimo).

* Indukciniy indy aptikimas: jei ant indukcines kaitlentés neaptinkamas
indas arba aptiktas netinkamas indas, jsijungia pavojaus signalas.

+ Jei kepimo pabaigoje keraminés stiklinés plokstés temperatara virsSija 50
°C, LCD ekrane mirksi ir rodomas uzra3as ,H". Ventiliatorius toliau veikia,
kad atvésinty plokste.

Patogus valymas

* Keraminé stiklo ploksté yra atspari dévejimuisi ir lengvai nesusideévi. Ja
taip pat lengva valyti ir prizidreti.

Ispéjimas: keraminis stiklas gali bati jkaites po salycio su indu.
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NAUDOTOJO INSTRUKCIJOS

RANKINIS reZimas

* Rankiniu rezimu galite ruosti visy rasiy maistg, ranka reguliuodami
kaitinimo galia.
* Toliau pateikiami kiekvieng programga atitinkantys galios lygiai:

300 W ‘ 600 W ‘ 1200W‘ 1400W‘ 1600W‘ 1800W‘ 2100 W

* Laikmatj galima naudoti rankiniu rezimu:

Numatytasis laikas Maksimalus laikas

15 min 180 min

PROGRAMOS PASIRINKIMAS: Létas, troskinimas, virimas

(&) LETAS rezimas

+ Léto gaminimo reZimu maistas ruoSiamas Zemoje temperatdroje,
be vandens ar riebaly. Sis gaminimo badas padeda ilaikyti maisto
kokybe ir skonj.

* Toliau pateikiami kiekvieng programa atitinkantys galios lygiai:

300w ‘ 600 W ‘ 1200 W

* Laikmatj galima jjungti léto gaminimo rezimu:
Numatytasis laikas

Maksimalus laikas
‘ 180 min

30 min
(&) TROSKINIMO reimas
+ Siuo reZimu maistas tampa minkstas dél ilgo virimo laiko Siek tiek
Zemiau virimo temperataros.
* Toliau pateikiami kiekvieng programa atitinkantys galios lygiai:

P1 P2 P3 P4 P5 P6
300 W 600 W 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

+ Laikmatj galima perjungti j troSkinimo rezima:
Numatytasis laikas Maksimalus laikas

45 min ‘ 45 min

(&) VIRIMO rezimas

« Siuo rezimu puode uzvirs nuo 0,4 | iki 2,5 | vandens. (Nenaudokite
Sios funkcijos pienui Sildyti, nes jis gali sudegti).

* Toliau pateikiami kiekvieng programa atitinkantys galios lygiai:

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7
300W | 600W | 1200W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100 W

+ Laikmatj galima jjungti virimo rezimu:

Maksimalus laikas
10 min ‘ 15 min

PADIDINIMO reZimas

+ Padidinimo funkcija labai greitai padidina Ziedo temperatira. Ja naudojantis,
galima labai greitai ir aukStoje temperatdroje paruosti maistg, pvz., mésa.

* Toliau pateikiami kiekvieng programa atitinkantys galios lygiai:

Numatytasis laikas

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7

300w 600 W 1200 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

+ Laikmatj galima naudoti padidinimo rezimu:
Numatytasis laikas

Maksimalus laikas
15 min ‘ 120 min

KEPIMO MAISANT reZimas

* Kepimo maiSant reZzimu maistas kepamas nedideliame kiekyje
riebaly aukstoje temperatdroje, kad jo pavirSius paruduoty.

* Toliau pateikiami kiekvieng programa atitinkantys galios lygiai ir
aliejaus temperatara:

A I O R N N

110 °C 125°C 140 °C 155°C 170 °C 185 °C 200 °C
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* Laikmatj galima naudoti kepimo maiSant rezimu:

Maksimalus laikas

Numatytasis laikas

15 min 180 min

KEPIMO reZimas

+ Siuo rezimu maistas kepamas dideliame aliejaus kiekyje - ne daugiau
kaip 2 I.

* Toliau pateikiami kiekvieng programga atitinkantys galios lygiai ir

aliejaus temperatara:
2100 W

1400 W 1600 W 1800 W

1200 W 1200 W 1400 W

100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C

* Laikmatj galima naudoti kepimo rezimu:

Maksimalus laikas

Numatytasis laikas

15 min 180 min

Turite atjungti maitinimo laidg, palaukti, kol keraminé stiklo ploksté
atvés, tada vadovaudamiesi toliau pateiktomis instrukcijomis iSvalyti
prietaisa.

1. Keraminé stiklo ploksteé: jei keraminé stiklo ploksté labai ne3vari,
valykite ja drégna neabrazyvine kempinéle arba, jei démeés yra
sunkiau iSvalomos, naudokite tinkamg valymo priemone, skirta
keraminéms kaitlentéms.

2. Viryklés korpusas ir valdymo skydelis: valykite drégna minksSta
Sluoste. Jei aliejaus déemeés sunkiai paSalinamos, nuvalykite jas
minkStu skuduréliu, pamirkytu Siltame vandenyje su trupuciu
skalbimo skyscio, o tada nuvalykite dregnu minkStu skuduréliu.

3. Oro jéjimo ir iSejimo pavirsius: pasalinkite dulkes vatos diskeliu.

KLAIDY KODAI

* Traksta kiStukinio lizdo arba jis netinkamo tipo:

Jei puodo dugno skersmuo mazesnis nei 10 cm arba jei puodo
medZiaga netinkama, pasigirsta garsinis signalas, o skaitmeniniame
ekrane rodoma ,E1“. Pakeiskite indus.

+ Maitinimo Saltinio apsauga nuo perkaitimo:

Jei maitinimo Saltinis perkaista, indukcinis maisto ruoSimo prietaisas
iSjungia jeinantj maitinimo S3altinj ir ekrane rodomas uzrasas ,E2".
Leiskite kaitlentei atvésti: jei gedimas iSlieka, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

« Apsauga nuo per didelés arba per mazos jtampos:

Jei jtampa yra didesné nei 265-285 V, maitinimo Saltinis,
tiekiantis maitinimg j indukcinj virimo prietaisg, iSjungiamas ir
skaitmeniniame ekrane rodomas uZraSas ,E3"; jei jtampa yra nuo
150 V iki 170V, indukcinio virimo prietaiso maitinimas nutraukiamas
ir skaitmeniniame ekrane rodomas uzrasas ,E4". Patikrinkite, ar
prietaiso specifikacijos suderinamos su jasy elektros tinklu.

* Temperataros jutiklis:

Jei jutiklis yra atvira grandiné, indukcinis virimo prietaisas veiks dar
vieng minute, o skaitmeniniame ekrane bus rodomas uzrasas ,E5"
jei jutiklis aptinka trumpajj jungimg, indukcinis virimo prietaisas is
karto parodys uZrasa ,E6". Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
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